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Instrukcja oryginalna (obstugi)
Kosiarka elektryczna sieciowa
59G474

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE, | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA KOSIAREK
TRAWNIKOWYCH
Bezpieczenstwo uzytkowania kosiarek zasilanych z sieci w praktyce

1. Instruktaz

a. Przeczytaj dokfadnie instrukcje. Zapoznaj sie z uktadami sterowniczymi
i prawidtowym uzytkowaniem urzadzenia.

b. Nigdy nie pozwalaj na obstuge urzadzenia przez dzieci i osoby nie
zapoznane z instrukcjami obstugi urzadzenia. Przepisy krajowe mogag
okresla¢ doktadnie wiek operatora.

c. Nigdy nie ko$, gdy inne osoby, szczegdlnie dzieci lub zwierzeta
domowe, sg w poblizu.

d. Pamigtaj, ze operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki
lub wystepujace zagrozenia wobec innych oséb lub otoczenia.

2. Przygotowanie

a. Podczas koszenia zawsze no$ solidne obuwie i diugie spodnie. Nie
obstuguj urzadzenia z bosg stopg lub w odkrytych sandatach. Unikaj
zniszczonego ubrania, ktdre jest zbyt luzne lub ktdre ma zwisajgce paski
lub tasiemki.

b. Sprawdz doktadnie teren, na ktérym urzadzenie bedzie pracowaé i usun
wszystkie przedmioty, ktére mogtyby dosta¢ sie do urzadzenia.

c. Przed uzyciem zawsze sprawdz, czy noze, $ruby i wyposazenie
zespolu nozy nie sg zuzyte lub uszkodzone. Wymien zuzyte lub
uszkodzone czgéci w zestawach, w celu zachowania wywazenia. Zastgp
uszkodzone lub nieczytelne tabliczki.

d. Przed uzyciem sprawdz przewdd zasilajgey i przediuzacz pod katem
uszkodzenia lub zuzycia. Jezeli przewdd zostat uszkodzony podczas
uzytkowania, odtgcz go od bezposredniego zasilania.

NIE DOTYKAJ PRZEWODU PRZED ODLACZENIEM ZASILANIA. Nie
uzywaj urzadzenia, jezeli przewdd jest uszkodzony lub zniszczony.

3. Uzytkowanie

a. Kos tylko w $wietle dziennym lub przy dobrym oswietleniu sztucznym.
b. Unikaj koszenia mokrej trawy.

c. Zawsze upewnij sie, ze twoje nogi na pochytosci stojg pewnie.

d. Chodz, nigdy nie biegaj.

e. Ko$ w poprzek zbocza, nigdy w gore lub w dét.

f. Zachowaj szczegdlng ostrozno$¢ przy zmianie kierunku jazdy na
zboczu.

g. Nie ko$ na nadmiernie pochylonych zboczach.

h. Zwracaj szczegdlng uwage przy cofaniu lub ciggnieciu urzgdzenia do
siebie.

i. Wylgcz naped elementu(-w) tngcego(-y), jezeli urzadzenie nalezy
przechyli¢ podczas przemieszczania go po innych niz trawiaste
powierzchniach i gdy jest transportowane do miejsca koszenia i z
powrotem.

j. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonymi ostonami lub obudowami oraz
bez urzadzenia zabezpieczajgcego, np. dotgczonych oston i/lub
pojemnikéw na trawe.

k. Wiaczaj silnik ostroznie zgodnie z instrukcja, zwracajgc uwage czy
stopy sa z dala od elementu (-w) thgcego(-y).

I. Nie przechylaj urzadzenia podczas wigczania silnika, z wyjatkiem
sytuacji, gdy wymaga ono przechylenia podczas uruchomienia. W tym
przypadku nie przechylaj wiecej, niz to jest konieczne i podno$ tylko te
czes$é, ktdra jest z dala od operatora.

m. Nie uruchamiaj urzadzenia, stojgc przed otworem wyrzutowym.

n. Nie trzymaj rak i stop w poblizu obracajgcych sie czesci. Pilnuj, aby
otwor wyrzutowy przez caly czas nie byt zapchany.

o. Nie przeno$ urzadzenia z wigczonym silnikiem.

p. Zatrzymaj urzadzenie i wyciggnij wtyczke z gniazda. Upewnij sie, ze
wszystkie czesci ruchome nie sg w ruchu

— za kazdym razem, gdy odchodzisz od urzadzenia,

— przed czyszczeniem lub przepychaniem wylotu,

— przed sprawdzeniem, czyszczeniem lub naprawg urzadzenia,

— po uderzeniu obcym przedmiotem. Sprawdz, czy urzadzenie nie jest
uszkodzone i jezeli jest to konieczne, dokonaj naprawy przed ponownym
uruchomieniem i pracg urzadzenia, jezeli urzadzenie zaczyna nadmiernie
drgac (natychmiast sprawdz)

— sprawdz pod katem uszkodzenia,

— wymien lub napraw kazdg uszkodzong czes$¢,

— sprawdz i dokre¢ poluzowane czgsci.

4. Konserwacja i przechowywanie

a. Utrzymuj w nalezytym stanie wszystkie nakretki, $ruby i wkrety, aby by¢
pewnym, ze urzadzenie bedzie pracowato bezpiecznie.

b. Sprawdzaj czesto pojemnik na trawe, czy nie jest zuzyty lub
uszkodzony.

c. W przypadku urzadzen wielonozowych uwazaj, gdyz obrét jednego
elementu thgcego moze spowodowac obrét innych nozy.

d. Zachowaj ostrozno$¢ podczas regulacji urzgdzenia, aby unikngé
dostania si¢ palcow miedzy poruszajgce sie noze a state czesci
urzadzenia.

e. Zawsze pozostaw urzgdzenie w celu ochtodzenia przed nastepnym
uruchomieniem.

f. Podczas obstugi nozy zachowaj ostrozno$¢, mimo ze naped jest
wylgczony, poniewaz noze moga ciagle sie obracaé.

g. Wymieniaj, w celu zachowania bezpieczenstwa, zuzyte lub uszkodzone
czesci. Uzywaj tylko oryginalnych czesci zamiennych i wyposazenia.

5. Zalecenia dla urzadzen klasy Il
Urzadzenie nalezy zasila¢ przez urzadzenie réznicowopragdowe (RCD) z
pradem zadziatania nie wigkszym niz 30 mA.

Objasnienie ych | OW

-

1. OSTRZEZENIE Przeczytaj instrukcje obstugi

2. Utrzymuj osoby postronne w odpowiedniej odlegtosci

3. Uwazaj na ostre krawedzie nozy. Noze obracajg si¢ po wytaczeniu
silnika — Wyciggnij wtyczke z gniazda sieciowego przed konserwacjg lub
gdy przewdd zasilajacy jest uszkodzony

4. Utrzymuj gietki przewdd zasilajacy z dala od elementu tngcego

5. Klasa ochronnosci IPX4

6. Druga klasa ochronnosci

7. Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu)
8. Uzywaj odziezy ochronnej

9. Nie dopuszcza¢ dzieci do narzedzia

10. Chron urzadzenie przed wilgocig

11. Recykling

12. Maksymalne nachylenie stoku na jakim mozna pracowaé¢

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Kosiarka elektryczna jest urzadzeniem z izolacjg klasy Il. Jest ona
napedzana  jednofazowym  silnikiem komutatorowym pradu
przemiennego. Kosiarka przeznaczona jest do koszenia trawnikéw w
ogrodzie przydomowym. Nalezy stosowa¢ wylgcznie akcesoria
odpowiednie dla tego urzadzenia i przestrzega¢ wskazéwek podanych w
instrukcji obstugi. Trawe nalezy kosi¢ réwnymi pasami. Kosiarke mozna
pchac lub ciagnaé. Kosiarka jest przeznaczona wytgcznie do zastosowan
amatorskich.

Nie wolno stosowa¢ urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH RYS. A

Ponizsza numeracja odnosi si¢ do elementéw urzgdzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcii.
1. Uchwyt prowadnicy gérnej

Dzwignia przefacznika

Przycisk bezpieczenstwa

Uchwyt na przewod elektryczny

Przewod zasilajgcy

Zbiornik trawy

&

oo s wN



7. Klipsy przewodu elektrycznego

8. Pokretlo mocowania prowadnicy

9. Tylne koto

10. Przednie koto

11. Ostona wylotu trawy

12. Dolna prowadnica

13. Rekojes¢ zbiornika trawy

14. Wskaznik wypetnienia zbiornika trawy
15. Pokretto mocowania prowadnicy

16. Gérny uchwyt prowadnicy

* Moga wystepowaé réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

& OSTRZEZENIE

WYPOSAZENIE | AKCESORIA RYS. B
1. Kosiarka z prowadnicami

2. Kosz na trawe

3. Pokretto mocowania prowadnicy

4. Klipsy do zamocowania przewodu
5. Rekojes¢ zbiornika na trawe

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Montaz prowadnicy

Dopasuj doing prowadnice

« Podnie$ dolng kierownice do zgdanej pozycji rys. C1, a nastepnie
zabezpiecz jg na miejscu za pomocg pokretta mocowania
prowadnicy

2Zwolnij pokretto blokujgce (1) rys. B i obré¢ dolng kierownice (2) do
odpowiedniej pozycji a nastepnie zablokuj pokretto, aby zamocowac
dolny uchwyt na miejscu. Zmontuj gérng prowadnice do dolnej
prowadnicy za pomocg pokretta i podktadki zabezpieczajgcej
prowadnice (Rys. C)

Montaz zbiornika na trawe

e Zmontuj uchwyt: Umie$¢ gorng cze$c¢ zbiornika na ptaskiej
powierzchni, wtéz wypustki uchwytu do otworéw, a nastepnie
docisnij uchwyt, aby go zablokowa¢. Rys.D1

« Nastepnie zamontuj czes¢ dolng siatkowa, umies¢ weiskajac w
szczeling w czesci gérnej sztywnej zbiornika upewnij sig, ze obrecz
jest zablokowana przez zatrzaski.

« Nastepnie nacisnij cze$¢ dolng zbiornika (siatkowg) na metalowag
obejme za pomocg zaciskéw znajdujacych sie na siatce.

e Aby umiesci¢ zbiornik na trawe w kosiarce nalezy podnie$¢ ostone
wyrzutu trawy z kosiarki i umiesci¢ w zaczepach kosiarki (b) zbiornik
na wypustkach znajdujgcych sig¢ na metalowej obejmie (a) rys. D2.
Prawidlowo zainstalowany kosz przedstawiony jest na rys. D3

Podtaczanie zasilania

Napiecie sieciowe musi by¢ zgodne ze wskazanym na tabliczce

znamionowej (230-240V). Zabezpieczenie prgdowe sieci musi wynosi¢

min. 10A

e  Zabezpiecz przewdd zasilajgcy kosiarki jak na rys. E1

e W6z wtyczke kosiarki do gniazda potgczeniowego przedtuzacza rys.
E2. Zabezpiecz przediuzacz przed wypadnigciem i rozigczeniem w
uchwycie znajdujacym sie ponizej wigcznika rys. E2

PRACA / USTAWIENIA

A OSTRZEZENIE!

- Nie wigczaj urzadzenia, dopoki nie zostanie catkowicie zmontowane.
Przed wigczeniem urzgdzenia nalezy zawsze sprawdzi¢ przedtuzacz pod
katem oznak uszkodzenia, mozna korzystac tylko z nieuszkodzonego
przedtuzacza.

Uwaga: Uszkodzony przedtuzacz moze by¢ bardzo niebezpieczny!
Stwarza zagrozenie dla zycia i zdrowia uzytkownika

- W czasie proby uruchomienia kosiarki w wysokiej trawie, silnik moze
sie przegrza¢ i ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie kosiarki:

1. Aby uruchomi¢ kosiarke nalezy nacisng¢ i przytrzymac przycisk
bezpieczenstwa (3) w sposdb przedstawiony na rys. E3, pociagnaé
dzwignie przetgcznika (2). w kierunku kierownicy. Po wykonaniu
czynnosci w kolejnosci przedstawionej wezesniej kosiarka zostanie
uruchomiona.

2. Aby wylgczy¢ kosiarke, zwolnij dzwignig przetacznika (2).

Uwaga: Nie ma potrzeby naciskania ani przytrzymywania przycisku
bezpieczenstwa (3) po uruchomieniu urzadzenia.
Ustawianie wysokosci koszenia

& Ostrzezenie! Wylgcz kosiarke zwalniajgc dzwignie przefacznika i

poczekaj, az silnik i ostrze zatrzyma sie przed regulacjg wysokosci

koszenia, ostrza nadal obracajg sie przez kilka sekund po wytgczeniu

maszyny, obracajgce si¢ ostrze moze spowodowaé obrazenia.

W przypadku pierwszego cigcia sezonu lub po diugim czasie od

ostatniego koszenia nalezy wybra¢ wysoka regulacje ciecia.

Wskazowki: W przypadku diugiej trawy zacznij kosi¢ z najwyzszym

ustawieniem, a nastepnie stopniowo zmniejszaj wysoko$¢ ciecia.

Kiedy i jak zaktada¢ i zdejmowac zbiornik na trawe

Przed pracg kosiarkg nalezy przymocowa¢ zbiornik na trawe,

szczegdtowe informacije na temat instalacji kosza na trawe powyzej. Gdy

kosiarka pracuje, podmuch powietrza od wirujgcego ostrza wypycha

pokrywe wskaznika trawy rys. G1. Gdy kosz na skoszong trawe jest

wypetniony, klapka wskaznika bedzie spoczywata ptasko rys. G2

Odtaczanie zbiornika trawy

Uwaga: Oprodznij zbiornik, gdy jest petny, aby unikna¢ blokowania otworu

wylotowego i niepotrzebnego przecigzania silnika.

Odtacz zbiornik na trawe, wykonujgc nastepujace czynnosci:

1. Podnie$ tylne zabezpieczenie wylotu trawy bedace na wierzchu
zbiornika trawy,

2. Podnies$ zbiornik trawy w gore, aby odiaczy¢ go korpusu kosiarki.

3. Opus¢ tylne zabezpieczenie wylotu trawy w dét.

Uwaga: Podczas koszenia bezpiecznie potéz przediuzacz na chodniku,

Sciezce lub na obszarach, ktére zostaly juz skoszone.

£\ OSTRZEZENIE!

Po wytaczeniu silnika ostrze kontynuuje obroty przez kilka sekund,

dlatego nie dotykaj spodu kosiarki, dopdki ostrze si¢ nie zatrzyma!

Ostrzezenie! Podczas koszenia nie pozwdl, aby silnik pracowat z

przecigzeniem. Gdy nastgpuje przecigzenie silnika, predko$¢ obrotéow

silnika spada i ustyszysz zmiang dzwieku pracy silnika, gdy to nastapi,

przestan kosi¢, zwolnij dzwignie przetgcznika i podnie$ wysokos$¢ ciecia.

Awaria moze spowodowac uszkodzenie urzagdzenia.

Wybierz wysoko$¢ koszenia, ktéra bedzie odpowiednia do Zgdanej

wysokosci trawy. Jesli to konieczne, nalezy kosi¢ w kilku przejéciach tak,

aby maksymalna wysoko$¢ ciecia trawy w jednym przejsciu wynosita 4

cm.

W czasie koszenia upewnij sig, ze unikasz miejsc, ktére mogtyby utrudnic¢

swobodny ruch przediuzacza.

Ostrze

Zawsze oditgczaj kosiarke przed sprawdzeniem ostrza w jakikolwiek
sposdb. Po zatrzymaniu silnika pamietaj, ze ostrze bedzie nadal dziata¢
przez kilka sekund, zanim sie zatrzyma. Nigdy nie prébuj zatrzymacé
ostrza. Sprawdzaj w regularnych odstepach czasu, czy ostrze jest
prawidlowo zamocowane, czy jest w dobrym stanie i czy jest dobrze
naostrzone. W razie potrzeby wymien je.

Jedli obracajgce sig¢ ostrze uderzy w jakikolwiek przedmiot, zatrzymaj
kosiarke i poczekaj, az ostrze catkowicie sie zatrzyma. Nastepnie sprawdz
stan ostrza i uchwytu ostrza. Natychmiast wymien ostrze, jesli zostato
uszkodzone.

OBStUGA | KONSERWACJA

Zl\.‘ Ostrzezenie! Zatrzymaj kosiarke i wyjmij wtyczke z zasilacza przed

wyjeciem zbiornika trawy.

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac konserwacyjnych lub

czyszczacych zawsze wyciagaj wtyczke sieci!

Uwaga: Aby zapewni¢ diugg i niezawodng obstuge, regularnie

przeprowadzaj nastepujace czynnosci konserwacyjne:

e Sprawdz, czy nie ma oczywistych wad, takich jak luzne, wypchniete
lub uszkodzone ostrze, luzne mocowania oraz zuzyte lub
uszkodzone elementy kosiarki.

e  Sprawdz, czy pokrywy i ostony sg nieuszkodzone i prawidtowo
przymocowane do kosiarki.

e  Przeprowadzi¢ niezbedng konserwacje/przeglad lub naprawy przed
rozpoczeciem eksploatacii kosiarki.

Ostrzezenie: Pamigtaj, aby zwrdci¢ sig do profesjonalnej agencii

konserwacyjnej podczas wymiany ostrza.

Ostrzezenie: Nigdy nie przeprowadzaj zadnych operacji montazowych

ani regulaciji z zasilaniem podtgczonym do kosiarki. Zawsze upewnij sig,

Ze przycisk zasilania znajduje si¢ w pozyciji wytgczonej i ze wtyczka

zasilania jest odtgczona od przedtuzacza.

Czyszczenie:



1. Nie spryskiwa¢ urzagdzenia wodg. Wnikanie wody moze zniszczy¢
takie elementy jak przetgcznik/wtyczka i silnik elektryczny.
2. Wyczys$¢ urzadzenie szmatka, szczotkg reczng itp.

Wymagana jest konsultacja z Serwisem:

a) Jesli kosiarka uderzy w obiekt.

b) Jesli silnik nagle sie zatrzyma

c) Jesli ostrze jest wygiete (nie wyréwnuij!)

d) Jesli wat silnika jest wygiety (nie wyréwnuj!)

Zalecana jest wymiana ostrza koszgcego na koniec sezonu koszenia.
Zawsze nalezy wymieni¢ ostrze koszgce w autoryzowanym serwisie
(wymaga pomiaru wywazenia ostrza).

Niewywazone ostrze powoduja gwattowne wibracje kosiarki
oraz ryzyko wypadku!
Kontrola zbiornika na trawy i wszelkich uszkodzonych czesci
Sprawdz zbiornik trawy pod katem oznak zuzycia w czestszych odstepach
czasu.
Wymien wszelkie zuzyte lub uszkodzone czesci.
Uzywaj tylko oryginalnych czesci zamiennych do konserwaciji.
Elementem narazonym na najciezsze zuzycie jest ostrze. Sprawdzaj stan
ostrza i jego oprawy w regularnych odstgpach czasu. Gdy ostrze jest
zuzyte, nalezy je wymieni€. Jesli wystgpig nadmierne wibracje kosiarki,
jest to oznaka niewtasciwego wywazenia ostrza lub deformacji w wyniku
uderzenia. W takim przypadku wymien ostrze.

Przechowywanie kosiarki:

e Odtgcz przewod zasilajgcy.

e Pozostaw silnik do ostygnigcia na okoto 30 minut.

e Sprawdz, napraw lub wymien przewdd zasilajacy, ktéry wykazuje
oznaki zuzycia lub uszkodzenia.

e Dokreci¢ lub wymieni¢ zuzyte, luzne lub uszkodzone czesci, i
doktadnie je wyczyscic.

e Doktadnie wyczy$¢ zewnetrzng czes$¢ urzadzenia za pomocag
miekkiej szczotki i szmatki. Nie uzywaj wody, rozpuszczalnikéw ani
past. Usun calg trawe i zanieczyszczenia, szczegdlnie z otworéw
wentylacyjnych.

e Obré¢ urzadzenie na bok i wyczy$¢ ostrze oraz jego ostone. Jesli
zdzbta trawy znajdujg sie na ostrzu lub w jego okolicach, usun je za
pomocg drewnianego lub plastikowego narzedzia aby chroni¢ ostrze.

e Aby chroni¢ kosiarke przed rdza, przetrzyj wszystkie narazone
metalowe czesci szmatkg nasgczong olejem lub spryskaj lekkim
smarem.

e Trzymaj kosiarke oraz przediuzacz w zamknigtym, suchym miejscu,
w ktéorym jest ono poza zasiggiem dzieci, aby zapobiec
nieautoryzowanemu uzyciu lub uszkodzeniu.

e Przykryjluzno plandeka, aby zapewni¢ dodatkowg ochrone.

e W przypadku transportu, pamietaj, aby prawidiowo przymocowaé
urzadzenie do pojazdu.

e Aby zmniejszy¢ przestrzen przechowywania kosiarki, gérny uchwyt
mozna ztozy¢, jak na rys. B.

& Uwaga: Nie przyciskaj przewodu elektrycznego podczas sktadania
uchwytu. Upewnij sig, ze nie utknat ani nie zaplatat sie podczas sktadania
lub rozktadania goérnej rekojesci.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

A Przed wykonaniem jakichkolwiek prac konserwacyjnych lub
czyszczacych zawsze wyciagnij wtyczke sieciowa i poczekaj, az
ostrze sie zatrzyma.

Pojemnik 2 trawg jest Oprdznij pojemnik z trawa.

do géry nogami

Kosiarka petny.

pracuje z Wewnetrzne

przerwami okablowanie kosiarki | Skontaktuj sie z serwisem
jest uszkodzone
Zbyt niska wysoko$¢ . PP
ciecia Zwigksz wysoko$¢ cigcia
Ostrze tnage szarpie Wymien ostrze

. . trawe lub nie tnie

Kosiarka nie

dziata Spdéd maszyny mocno

poprawnie zatkany Wyczys¢ urzadzenie
Ostrze zamontowane |Zamocowac ostrze we

wiasciwej pozyciji

Ostrze tnace

Ostrze tngce | zablokowane

Powazne uszkodzenie
zalecany kontakt z serwisem

Objaw

Mozliwy problem

Rozwigzanie

Urzadzenie nie
dziata

Zasilanie wytgczone

Wigcz zasilanie

Ghniazdo zasilania

Uzyj sprawne gniazdo

uszkodzone Zzasilania

Przedtuzacz Sprawdz, wymien, jesli jest
uszkodzony uszkodzony.

Zbyt wysoka trawa Zwigksz wysokos$¢ ciecia

Zabezpieczenie
bezpieczenstwa/przeci

Pozostawi¢ do ostygniecia na
kilka minut i zwiekszy¢é
wysokos$¢ ciecia

W tej chwili nie nalezy
obstugiwaé¢ dzwigni

gzeniowe zostato . " .

aktywowane przetacznika, poniewaz i
wydtuzy to czas resetowania
zabezpieczenia
bezpieczenstwa

Przedtuzacz Sprawdz, wymien w

uszkodzony

przypadku uszkodzenia

nie obraca si¢ |Nakretka ostrza/$ruba

Dokre¢ nakretke/$rube ostrza

luzna.
X Najkretka ostrzal$ruba Dokre¢ nakretke/Srube ostrza
Nadmierne luzna
wibracje/hatas |Ostrze tnace .
Wymien ostrze
uszkodzone

DANE ZNAMIONOWE
Kosiarka elektryczna 59G474

Parametr Wartos¢
Napigcie zasilania 230 VAC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1500 W
Predko$¢  obrotowa wrzeciona bez 3500 min”
obcigzenia
Stopien ochrony IPX4
Srednica koszenia 360 mm

Zakres wysokosci koszenia 20/35/50 mm

Pojemnos$¢ kosza na trawe 351
Klasa ochronnosci I
Masa 11kg
Rok produkciji

59G474 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego Lpa= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lwa= 94,4 dB(A) K= 1,89 dB(A)
Warto$¢ przy$pieszen drgan an= 3,44 m/s?K= 1,5 m/s?
Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez: poziom
emitowanego cis$nienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy akustycznej
Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania emitowane przez
urzadzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen drgan an (gdzie
K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przy$pieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z EN 60335-2-77.
Podany poziom drgan an moze zosta¢ uzyty do poréwnywania urzadzen
oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgar moze ulec
zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wptywa¢ niewystarczajgca czy
zbyt rzadka konserwacja urzgdzenia. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowac zwigkszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy uwzgledni¢
okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy jest wiaczone ale
nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym oszacowaniu wszystkich
czynnikéw taczna ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie
nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja
urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak oraz wlagciwa organizacja pracy.



OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢
je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacii
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub
miejscowe wiladze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla
$rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyklingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.
,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex’) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg wytgcznie
do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U.
2006 Nr 90 Poz 631 z po6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych cato$ci Instrukcji jak
i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na
pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociggniecie do
odpowiedzialno$ci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS
Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamaciji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.
Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50
02-285 Warszawa e-mail bok@gtxservice.com
Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl
Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl
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Original (operating) manual
Chain Electric Lawnmower
59G474

CAUTION: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE
POWER TOOL AND KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.

SPECIFIC SAFETY PROVISIONS

SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE OF LAWNMOWERS
Safety in practice for mains-powered mowers

1. instruction

a. Read the instructions carefully. Familiarize yourself with the controls and
proper use of the unit.

b. Never allow children or anyone not familiar with the unit's operating
instructions to operate the unit. National regulations may specify the exact
age of the operator.

c. Never mow when other people, especially children or pets, are around.
d. Remember that the operator or user is responsible for accidents or
hazards that occur to other people or the environment.

2. preparation

a. Always wear sturdy shoes and long pants when mowing. Do not operate
the machine with bare feet or in open sandals. Avoid worn clothing that is
too loose or that has dangling straps or ribbons.

b. Carefully inspect the area where the unit will be operated and remove
all objects that could get into the unit.

c. Always inspect knives, bolts, and knife assembly hardware for wear or
damage before use. Replace worn or damaged parts in assemblies to
maintain balance. Replace damaged or illegible plates.

d. Inspect the power cord and extension cord for damage or wear before
use. If the cord has been damaged during use, disconnect it from the direct
power supply.

DO NOT TOUCH THE CABLE BEFORE DISCONNECTING THE
POWER. Do not use the device if the cable is damaged or destroyed.

3 Use

a. Bark only in daylight or with good artificial lighting.

b. Avoid mowing wet grass.

c. Always make sure your feet are standing firmly on an incline.

d. Come on, never run.

e. Mow across the slope, never up or down.

f. Use extreme caution when changing direction on a slope.

9. Do not mow on excessively sloping hillsides.

h. Pay special attention when reversing or pulling the unit towards you.

i. Disengage the drive of the cutting element(s) if the unit must be tilted
when moving it over non-grass surfaces and when being transported to
and from the mowing area.

j. Do not use the unit with damaged covers or housings or without a safety
device, such as the enclosed covers and/or grass bins.

k. Start engine carefully as instructed, making sure feet are away from
cutting piece(s).

I. Do not tilt the machine when starting the engine, except when it needs
to be tilted during start-up. In this case, do not tilt more than necessary and
lift only that part which is away from the operator.

m. Do not operate the unit while standing in front of the discharge opening.
n. Do not keep hands or feet near rotating parts. Watch that the ejection
port is not clogged at all times.

0. Do not carry the unit with the engine running.

p. Stop the unit and pull the plug out of the socket. Make sure that all
moving parts are not in motion

- every time you walk away from the device,

- before cleaning or pushing the outlet,

- before inspecting, cleaning, or repairing the unit,

- after being struck by a foreign object. Check the unit for damage and, if
necessary, make repairs before restarting and operating the unit if the unit
begins to vibrate excessively (check immediately)

- check for damage,

- Replace or repair any defective part,

- Check and tighten any loose parts.

4 Maintenance and storage

a. Maintain all nuts, bolts, and screws in good condition to be sure the unit
will operate safely.

b. Check the grass container frequently for wear or damage.

c. On multi-blade units, be careful as rotation of one cutting element may
cause rotation of other blades.

d. Be careful when adjusting the unit to avoid getting your fingers between
the moving blades and the fixed parts of the unit.

e. Always leave the unit to cool down before the next start-up.

f. Use caution when operating the knives even though the drive is off, as
the knives may still be rotating.

g. Replace, for safety reasons, worn or damaged parts. Use only original
spare parts and equipment.

5. recommendations for class Il equipment
The device must be powered by a residual current device (RCD) with a
tripping current of no more than 30 mA.

Explanation of pictograms used

[ 4||& %@
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1. WARNING Read this manual
Keep bystanders at an adequate distance
3. be careful of the sharp edges of the knives. The knives rotate when
the motor is switched off - Pull the plug out of the mains socket before
maintenance or if the power cord is damaged
Keep the flexible power cord away from the cutting element
Protection class IPX4
6 Second class protection
Wear personal protective equipment (safety goggles, ear defenders)
8. use protective clothing
9. keep children away from the tool
10. protect the unit from moisture
11. recycling
12. Maximum slope you can work on
CONSTRUCTION AND APPLICATION
The electric lawnmower is a class Il insulated machine. It is driven by a
single-phase AC commutator motor. The mower is designed for mowing
lawns in the home garden. Only use accessories suitable for this machine
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and follow the instructions in the operating manual. Cut the grass in even
strips. The mower can be pushed or pulled. The mower is designed for
amateur use only.

Do not misuse the device.

DESCRIPTION OF THE GRAPHICAL PAGES FIG. A

The following numbering refers to the device components shown on the
graphic pages of this manual.

1. Top guide handle

2. Switch lever

3. Safety button

4. Electrical cable holder

5. Power cord

6. Grass tank

7. Electrical cable clips

8. Guide bar clamp knob

9. Rear wheel

10. Front wheel

11. Grass outlet cover

12. Bottom guide

13. Grass container handle

14. Grass tank level indicator

15. Guide bar clamp knob

16. Top guide handle

* There may be differences between the drawing and the product.

DESCRIPTION OF THE GRAPHIC SYMBOLS USED
@ NOTE

A WARNING

EQUIPMENT AND ACCESSORIES FIG. B
Mower with guides

Grass catcher

Guide bar clamp knob

Clips for attaching the cable

Grass catcher handle

GETTING READY

Mounting the slide

arwN =

Adjust the bottom guide

« Raise the lower handlebar to the desired position fig. C1 and then
secure it in place with the guide bar clamping knob

Release the lock knob (1) fig. B and rotate the lower handlebar (2)
to the correct position and then lock the knob to secure the lower
handlebar in place. Assemble the upper guide to the lower guide with
the knob and guide lock washer (Fig. C)

Grass container installation

« Assemble the holder: Place the top of the tank on a flat surface,
insert the tabs of the holder into the holes, and then press the holder
down to lock it in place. Fig.D1

e Then install the lower mesh part, place it into the slot in the upper
rigid tank part make sure the rim is locked by the latches.

e Next, press the bottom (mesh) part of the tank onto the metal clamp
using the clamps on the mesh.

e To place the grass catcher on the mower, lift the grass ejection
guard off the mower and place the catcher on the tabs located on
the metal bracket (b) of the mower (a) fig. D2. A properly installed
hopper is shown in fig. D3

Connecting the power supply

The mains voltage must be as specified on the rating plate (230-240V).

The current protection of the mains must be min. 10A

e Secure the power cord of the mower as shown in figure E1

e Insert the plug of the mower into the connection socket of the
extension cable fig. E2. Secure the extension cable against dropping
and disconnecting in the holder below the switch fig. E2

OPERATION / SETTINGS

& WARNING!

- Do not switch on the appliance until it is fully assembled. Always check
the extension cord for signs of damage before turning on the unit, only use
an undamaged extension cord.

Caution: A damaged extension cord can be very dangerous! Danger to life
and health of the user

- When attempting to run the mower in tall grass, the engine may

overheat and become damaged.

Switching on the mower:

1. To start the mower, press and hold the safety button (3) as shown in
figure E3, pull the switch lever (2). towards the handlebar. After
following the steps in the sequence shown previously, the mower will
start.

2. To turn off the mower, release the switch lever (2).

. Note: It is not necessary to press or hold the safety button (3) after
the device has been started.
Setting the mowing height

& Warning! Turn off the mower by releasing the switch lever and wait for
the motor and blade to stop before adjusting the cutting height, blades
continue to rotate for several seconds after the machine is turned off, a
rotating blade can cause injury.

For the first cut of the season or after a long time since the last mowing,
select a high cut adjustment.

Tips: For long grass, start mowing with the highest setting and then
gradually reduce the cutting height.

When and how to set up and take down a grass catch basin

Attach the grass catcher before operating the mower, see above for details
on grass catcher installation. When the mower is running, a blast of air
from the spinning blade will push out the grass indicator flap fig G1. When
the grass catcher is full, the indicator flap will rest flat fig. G2

Switching off the grass box

Note: Empty the tank when it is full to avoid blocking the exhaust port and
unnecessarily overloading the engine.

Disconnect the grass hopper by doing the following:

1. Lift the rear grass outlet guard that is on top of the grass tank,

2. Lift the grass hopper up to detach it from the mower body.

3. Lower the rear grass outlet guard down.

Note: When mowing, safely place the extension cord on a sidewalk, path
or areas that have already been mowed.

£\ WARNING!

When the engine is turned off, the blade continues to spin for a few
seconds, so do not touch the underside of the mower until the
blade stops!

Warning! When mowing, do not let the engine run under overload.
When an engine overload occurs, the engine speed slows down and you
will hear a change in engine sound, when this happens, stop mowing,
release the switch lever and raise the cutting height. Failure can cause
damage to the machine.

Select a cutting height that is suitable for the desired grass height. If
necessary, mow in several passes so that the maximum grass cutting
height per pass is 4 cm.

When mowing, make sure you avoid areas that could impede the free
movement of the extension cord.

Blade

Always disconnect the mower before checking the blade in any way. After

stopping the engine, remember that the blade will continue to run for a few

seconds before it stops. Never try to stop the blade. Check at regular
intervals that the blade is properly attached, is in good condition, and is
sharpened properly. Replace it if necessary.

If the rotating blade strikes any object, stop the mower and wait until the

blade comes to a complete stop. Then check the condition of the blade

and the blade holder. Replace the blade immediately if it has been
damaged.

A Warning! Stop the mower and unplug the power adapter before

removing the grass catcher.

Always pull the mains plug before carrying out any maintenance or

cleaning work!

Note: To ensure long and reliable service, perform the following

maintenance regularly:

e Check for obvious defects such as a loose, dislodged or damaged
blade, loose attachments and worn or damaged mower
components.

e Check that the covers and guards are undamaged and properly
attached to the mower.

e Perform necessary maintenance/inspection or repairs before
operating the mower.

Warning: Remember to contact a professional maintenance agency

when replacing the blade.



Warning: Never perform any assembly or adjustment operations with
power connected to the mower. Always ensure that the power button is
in the off position and that the power plug is disconnected from the
extension cord.

Cleaning:

Do not spray water on the unit. Water ingress may damage components
such as the switch/plug and the electric motor.

Clean the unit with a cloth, hand brush, etc.

Consultation with Service is required:

(a) If the mower strikes an object.

(b) If the engine stops suddenly

c) If the blade is bent (do not align!)

d) If the motor shaft is bent (do not align!)

It is recommended that the mower blade be replaced at the end of the
mowing season. Always have the mower blade replaced by an
authorized service center (requires blade balance measurement).

& An unbalanced blade causes violent vibration of the mower and
arisk of accident!

Checking the grass catcher box and any damaged parts

Check the grass tank for signs of wear at more frequent intervals.
Replace any worn or damaged parts.

Use only original spare parts for maintenance.

The component subject to the heaviest wear is the blade. Check the
condition of the blade and its holder at regular intervals. When the blade
is worn, replace it. If there is excessive vibration of the mower, it is a sign
of improper blade balance or deformation due to impact. In this case,
replace the blade.

Storing the mower:

« Disconnect the power cord.

« Allow the engine to cool for about 30 minutes.

e Check, repair, or replace any power cord that shows signs of wear or
damage.

« Tighten or replace worn, loose or damaged parts, and clean them
thoroughly.

e Clean the outside of the unit thoroughly with a soft brush and cloth.
Do not use water, solvents or polishes. Remove all grass and debris,
especially from the vents.

e Turn the unit on its side and clean the blade and blade guard. If grass
blades are on or near the blade, remove them with a wooden or plastic
tool to protect the blade.

*  To protect your mower from rust, wipe all exposed metal parts with an
oil-soaked cloth or spray with a light grease.

* Keep the mower and extension cord in a locked, dry place out of the
reach of children to prevent unauthorized use or damage.

«  Cover loosely with a tarp for extra protection.

e Iftransporting, be sure to properly secure the unit to the vehicle.

e To reduce the storage space of the mower, the upper handle can be
folded as shown in Figure B.

& Note: Do not pinch the electrical cord when folding the handle. Make

sure it does not get stuck or entangled when folding or unfolding the top

handle.

PROBLEM SOLVING

& Always pull the mains plug and wait for the blade to stop
before carrying out any maintenance or cleaning work.

Symptom Possible problem Solution

Power off

Power socket damaged
Damaged extension cord
The grass is too high

Turn on the power

Use a working power outlet
Check, replace if damaged.
Increase the cutting height
Allow to cool for a few
minutes and increase the

The device is

not working Safety / overload cutting height
protection has been Do not operate the switch
activated lever at this time as it will
extend the safety safety
reset time
Th Damaged extension cord | Check, replace if damaged
Woerzksmower The grass bin is full. Empty the grass collector.
intermittently The mower's internal contact service

wiring is damaged
Cutting height too low

Increase the cutting height

10

The cutter blade tears the Replace the blade
The mower is grass or does not cut P
not working Machine underside badly Clean the device
properly clogged
Blade mounted upside Fix the blade in the correct
down position
The cutter Cutting blade blocked Serious _damage, contact
blade does not the service center
rotate Blade nut / bolt loose. Tighten the blade nut / bolt
Excessive Blade nut / bolt loose Tighten the blade nut / bolt
:gi::on ! Cutting blade damaged Replace the blade

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Electric mower 59G474

Parameter Value
Supply voltage 230 VAC
Power frequency 50 Hz
Rated power 1500 W
Spindle speed no load 3500 min-1
Degree of protection IPX4
Mowing diameter 360 mm
Mowing height range 20/35/50 mm
Grass catcher capacity 351
Protection class Il
Mass 11 kg
Year of production

59G474 indicates both the type and the machine designation

NOISE AND VIBRATION DATA
Sound pressure level

Sound power level

Vibration acceleration values

LpA= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
LwA= 94,4 dB(A) K= 1,89 dB(A)
ah= 3,44 m/s2 K= 1,5 m/s2

Information on noise and vibration

The noise level emitted by the equipment is described by: the emitted
sound pressure level LpA and the sound power level LwA (where K
denotes measurement uncertainty). The vibrations emitted by the
equipment are described by the vibration acceleration value ah (where K
is the measurement uncertainty).

The sound pressure level LpA, the sound power level LwA and the
vibration acceleration value ah specified in these instructions were
measured in accordance with EN 60335-2-77.

The vibration level indicated is representative of the basic use of the device
only. If the machine is used for other applications or with other working
tools, the vibration level may change. A higher vibration level will be
caused by insufficient or infrequent maintenance of the machine. The
reasons given above may result in an increased vibration exposure during
the entire service life.

In order to accurately estimate vibration exposure, it is necessary to
take into account periods when the unit is switched off or when it is
switched on but not used for work. When all factors are accurately
estimated, the total vibration exposure may be much lower.

In order to protect the user from the effects of vibrations, additional safety
measures should be implemented, such as: cyclical maintenance of the
device and working tools, securing proper hand temperature and proper
work organization.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrically powered products should not be disposed
of with household waste, but recycled at an
appropriate disposal facility. Please consult your
product dealer or local authority for disposal
information. Waste electrical and electronic equipment
contains substances that are not harmful to the
environment. Equipment which is not recycled poses

a potential hazard to the environment and human
health.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka
komandytowa with headquarters in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4
(hereinafter: "Grupa Topex") informs that all copyrights to the content of
this manual (hereinafter: "Manual"), including among others. lIts text,
photographs, diagrams, drawings, as well as its composition, belong
exclusively to Grupa Topex and are subject to legal protection under the
Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights (ie Journal of




Laws 2006 No. 90 pos. 631 as amended). Copying, processing,
publishing, modification for commercial purposes of the entire Manual, as
well as its individual components, without the consent of Grupa Topex
expressed in writing, is strictly prohibited, and may result in civil and
criminal liability.

WARRANTY AND SERVICE
Warranty terms and conditions and a description of the complaint
procedure are contained in the enclosed Warranty Card.
Central Service GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Street tel. +48 22 364 53 50
02-285 Warszawae-mail bok@atxservice. com
Network of Service Points for warranty and post-warranty repairs available
at gtxservice.pl internet platform
Scan the QR code and go to gtxservice.pl
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Original (Betriebs-)Handbuch
Elektrischer Kettenrasenmaher
59G474
ACHTUNG: LESEN SIE DIESES HANDBUCH VOR DER

VERWENDUNG DES ELEKTROWERKZEUGS SORGFALTIG DURCH

UND BEWAHREN SIE ES ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.
BESONDERE SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE BENUTZUNG

RASENMAHERN

Sicherheit in der Praxis fiir netzbetriebene Rasenmaher

VON

1. Anweisung

a. Lesen Sie die Anleitung sorgféltig durch. Machen Sie sich mit den
Bedienelementen und dem richtigen Gebrauch des Gerats vertraut.

b. Lassen Sie niemals Kinder oder Personen, die nicht mit der
Bedienungsanleitung des Geréats vertraut sind, das Gerat bedienen.
Nationale Vorschriften kénnen das genaue Alter des Bedieners
vorschreiben.

c. Mahen Sie niemals, wenn andere Personen, insbesondere Kinder oder
Haustiere, in der Nahe sind.

d. Denken Sie daran, dass der Betreiber oder Benutzer fiir Unfalle oder
Gefahren fiir andere Personen oder die Umwelt verantwortlich ist.

2. Vorbereitung

a. Tragen Sie beim Mahen immer festes Schuhwerk und lange Hosen.
Bedienen Sie die Maschine nicht mit bloRen FiiRen oder in offenen
Sandalen. Vermeiden Sie das Tragen von zu lockerer Kleidung oder von
Kleidung mit baumelnden Tragern oder Bandern.

b. Untersuchen Sie den Bereich, in dem das Gerét betrieben wird,
sorgfaltig und entfernen Sie alle Gegenstande, die in das Gerat gelangen
konnten.

c. Uberpriifen Sie Messer, Bolzen und Teile der Messerbaugruppe vor der
Verwendung stets auf Verschlei® oder Beschadigung. Ersetzen Sie
verschlissene oder beschadigte Teile in den Baugruppen, um das
Gleichgewicht zu erhalten. Ersetzen Sie beschadigte oder unleserliche
Schilder.

d. Uberpriifen Sie das Netzkabel und das Verlangerungskabel vor der
Verwendung auf Schaden oder Verschleil. Wenn das Kabel wahrend des
Gebrauchs beschadigt wurde, trennen Sie es von der direkten
Stromversorgung.

BERUHREN SIE DAS KABEL NICHT, BEVOR SIE ES VOM
STROMNETZ GETRENNT HABEN. Verwenden Sie das Gerét nicht,
wenn das Kabel beschadigt oder zerstort ist.

3 Verwendung

a. Bellen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung.
b. Vermeiden Sie das Mahen von nassem Gras.

c. Achten Sie immer darauf, dass lhre FiiRe fest auf einer Schréage stehen.
d. Komm schon, lauf niemals weg.

e. Mahen Sie quer zum Hang, niemals bergauf oder bergab.

f. Seien Sie bei Richtungswechseln an einem Hang auRerst vorsichtig.

g. Méhen Sie nicht an zu stark geneigten Hangen.

h. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat riickwarts fahren
oder zu sich heranziehen.
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i. Schalten Sie den Antrieb der Schneidelemente aus, wenn das Gerat
gekippt werden muss, wenn Sie es Uber nicht grasbewachsene Flachen
bewegen und wenn es zum und vom Mahbereich transportiert wird.

j. Benutzen Sie das Gerat nicht mit beschadigten Abdeckungen oder
Gehausen oder ohne eine Sicherheitsvorrichtung, wie z. B. die
geschlossenen Abdeckungen und/oder Grasfangkérbe.

k. Starten Sie den Motor vorsichtig gemaR den Anweisungen und achten
Sie darauf, dass die FiiRe nicht in der Nahe des/der Schneideteile(s) sind.
I. Kippen Sie die Maschine nicht, wenn Sie den Motor anlassen, es sei
denn, sie muss wahrend des Anfahrens gekippt werden. In diesem Fall
nicht mehr als nétig kippen und nur den Teil anheben, der vom Bediener
entfernt ist.

m. Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn Sie vor der Ausblas6ffnung
stehen.

n. Halten Sie Hande und Fiie nicht in die Nahe rotierender Teile. Achten
Sie stets darauf, dass die Auswurfoffnung nicht verstopft ist.

0. Tragen Sie das Gerat nicht mit laufendem Motor.

p. Halten Sie das Gerat an und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
Vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen Teile nicht in Bewegung
sind

- jedes Mal, wenn Sie sich von dem Gerét entfernen,

- bevor Sie den Auslass reinigen oder driicken,

- bevor Sie das Gerét inspizieren, reinigen oder reparieren,

- nachdem es von einem Fremdkérper getroffen wurde. Uberpriifen Sie
das Gerat auf Schaden und fiihren Sie ggf. Reparaturen durch, bevor Sie
das Gerét wieder in Betrieb nehmen, wenn das Gerat (ibermaRig zu
vibrieren beginnt (sofort Gberpriifen)

- auf Schaden uberprifen,

- Ersetzen oder reparieren Sie jedes defekte Teil,

- Uberpriifen Sie alle losen Teile und ziehen Sie sie fest.

4 Wartung und Lagerung

a. Halten Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben in gutem Zustand, um
einen sicheren Betrieb des Gerats zu gewahrleisten.

b. Kontrollieren Sie den Grasbehalter regelmaRig auf Verschleil oder
Beschadigung.

c. Bei Geraten mit mehreren Messern ist Vorsicht geboten, da die
Drehung eines Schneidelements die Drehung der anderen Messer
verursachen kann.

d. Achten Sie beim Einstellen des Gerats darauf, dass Sie nicht mit den
Fingern zwischen die beweglichen Flligel und die festen Teile des Gerats
geraten.

e. Lassen Sie das Gerat vor der néachsten Inbetriebnahme immer
abkiihlen.

f. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Messer bedienen, obwohl der Antrieb
ausgeschaltet ist, da sich die Messer noch drehen kénnen.

g. Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden verschlissene oder beschadigte
Teile. Verwenden Sie nur Originalersatzteile und -ausriistung.

5. Empfehlungen fiir Geréte der Klasse Il
Das Gerat muss von einem Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem
Auslésestrom von hochstens 30 mA gespeist werden.

Erlauterung der verwendeten Piktogramme

A&Ig

Il
1. WARNUNG Lesen Sie dieses Handbuch
Halten Sie Unbeteiligte in angemessenem Abstand
3. Achten Sie auf die scharfen Kanten der Messer. Die Messer rotieren,
wenn der Motor ausgeschaltet ist - Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiinren oder wenn das
Netzkabel beschadigt ist.
Halten Sie das flexible Netzkabel vom Schneidelement fern
Schutzklasse IPX4
6 Schutz zweiter Klasse
Tragen Sie personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz)
8. Schutzkleidung verwenden
9. Kinder vom Werkzeug fernhalten
10. das Gerét vor Feuchtigkeit schitzen
11. Recycling
Maximale Steigung, an der Sie arbeiten kénnen

KONSTRUKTION UND ANWENDUNG

Der Elektrorasenmaher ist ein isoliertes Gerét der Klasse II. Er wird von
einem Einphasen-Wechselstromkommutatormotor angetrieben. Der
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Maher ist fir das Mahen von Rasenflachen im Hausgarten bestimmt.
Verwenden Sie nur fir dieses Gerat geeignetes Zubehor und beachten
Sie die Anweisungen in der Bedienungsanleitung. Schneiden Sie das
Gras in gleichmaBigen Streifen. Der Maher kann geschoben oder
gezogen werden. Der Maher ist nur fiir den Hobbygebrauch bestimmt.
Verwenden Sie das Geriét nicht falsch.

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN SEITEN ABB. A
Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die auf den Grafikseiten
dieses Handbuchs dargestellten Geratekomponenten.

1. Oberer Fiihrungsgriff

2. Umschalthebel

3. Sicherheitstaste

4. Elektrischer Kabelhalter

5. Netzkabel

6. Gras-Tank

7. Elekirische Kabelschellen

8. Knauf der Fiihrungsstangenklemme

9. Hinterrad

. Vorderrad

. Abdeckung des Grasauslaufs

. Unterer Leitfaden

. Griff fur Grasbehalter

. Fullstandsanzeige des Gras-Tanks

. Knauf der Flihrungsstangenklemme

. Oberer Fiihrungsgriff

Es kann zu Abweichungen zwischen der Zeichnung und dem Produkt
kommen.

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAFISCHEN SYMBOLE
@ ANMERKUNG

A WARNUNG
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR ABB. B

Maher mit Flihrungen

Grasfresser

Knauf der Fiihrungsstangenklemme
Clips zum Befestigen des Kabels
Stiel des Grasfangers

BEREITSCHAFTEN

Montage der Rutsche

ahwON =

Einstellen der unteren Fiihrung

Heben Sie den unteren Lenker in die gewiinschte Position, Abb. C1

und befestigen Sie ihn dann mit dem Klemmknopf der

Fihrungsstange

Losen Sie den Verriegelungsknopf (1) Abb. B und drehen Sie den

unteren Lenker (2) in die richtige Position und schlieBen Sie dann

den Knopf, um den unteren Lenker zu sichern. Montieren Sie die
obere Fihrung an der unteren Flhrung mit dem Knopf und der

Sicherungsscheibe der Fiihrung (Abb. C)

Installation eines Grasbehilters

* Montieren Sie die Halterung: Legen Sie die Oberseite des Tanks auf
eine ebene Fléache, setzen Sie die Laschen des Halters in die
Lécher ein und driicken Sie dann den Halter nach unten, umihn zu
verriegeln. Abb.D1

e Setzen Sie dann das untere Netzteil in den Schlitz des oberen
starren Tankteils ein und vergewissern Sie sich, dass der Rand
durch die Verriegelungen verschlossen ist.

e Als Néchstes driicken Sie den unteren Teil des Tanks (Netz) mit den
Klammern am Netz auf die Metallklammer.

e Umden Grasfangkorb auf das Mahwerk zu setzen, heben Sie den
Grasauswurfschutz vom Mahwerk ab und setzen den Korb auf die
Laschen an der Metallhalterung (b) des Mahwerks (a) Abb. D2. Ein
korrekt installierter Fangkorb ist in Abb. D3 dargestellt. D3

AnschlieBen des Netzteils

Die Netzspannung muss den Angaben auf dem Typenschild

entsprechen (230-240V). Der Stromschutz des Netzes muss min. 10A

betragen

o Befestigen Sie das Netzkabel des Mahers wie in Abbildung E1
gezeigt.

e Stecken Sie den Stecker des Méahers in die Anschlussbuchse des
Verlangerungskabels Abb. E2. Sichern Sie das Verlangerungskabel
in der Halterung unterhalb des Schalters gegen Herunterfallen und
Aushangen Abb. E2
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BEDIENUNG / EINSTELLUNGEN

/L‘\ WARNUNG!

- Schalten Sie das Gerat erst ein, wenn es vollstandig montiert ist.
Uberpriifen Sie das Verlangerungskabel immer auf Anzeichen von
Beschadigungen, bevor Sie das Gerat einschalten, verwenden Sie nur ein
unbeschadigtes Verlangerungskabel.

Vorsicht! Ein beschadigtes Verlangerungskabel kann sehr gefahrlich sein!
Gefahr fiir Leben und Gesundheit des Benutzers

- Wenn Sie versuchen, den Maher in hohem Gras laufen zu lassen, kann
der Motor Uberhitzen und beschadigt werden.

Einschalten des Mahers:

1. Umden Maher zu starten, halten Sie den Sicherheitsknopf (3)
gedriickt, wie in Abbildung E3 gezeigt, und ziehen Sie den
Schalthebel (2) zum Lenker. Nachdem Sie die Schritte in der zuvor
gezeigten Reihenfolge ausgefiihrt haben, wird der Maher
angelassen.

2. Umden Maher auszuschalten, lassen Sie den Schalthebel (2) los.

.Hlnwels Es ist nicht notwendig, die Sicherheitstaste (3) nach dem
Einschalten des Geréts zu driicken oder zu halten.

Einstellung der Mahhohe

.& Achtung! Schalten Sie den Maher aus, indem Sie den Schalthebel

loslassen, und warten Sie, bis der Motor und die Klinge zum Stillstand

gekommen sind, bevor Sie die Schnitthche einstellen; die Klingen drehen

sich nach dem Ausschalten der Maschine noch einige Sekunden lang

weiter, und eine rotierende Klinge kann Verletzungen verursachen.

Fir den ersten Schnitt der Saison oder wenn das letzte Mahen lange

zuriickliegt, wahlen Sie eine hohe Schnitteinstellung.

Tipps: Beginnen Sie bei langem Gras mit der hochsten Einstellung und

verringern Sie dann schrittweise die Schnitthche.

Wann und wie man eine Grasauffangwanne auf- und abbaut

Bringen Sie den Grasfangkorb an, bevor Sie den Maher in Betrieb

nehmen, siehe oben fiir Einzelheiten zur Installation des Grasfangkorbs.

Wenn der Méaher lauft, driickt ein Luftsto des sich drehenden Messers

die Grasanzeigeklappe heraus, Abb. G1. Wenn der Grasfangkorb voll ist,

liegt die Anzeigeklappe flach auf Abb. G2

Ausschalten der Grasbox

Hinweis: Entleeren Sie den Tank, wenn er voll ist, um zu vermeiden, dass

die Auslasséffnung blockiert und der Motor unnétig tiberlastet wird.

Trennen Sie den Grasfangkorb wie folgt ab:

1. Heben Sie den hinteren Grasauslassschutz an, der sich oben auf
dem Grasbehalter befindet,

2. Heben Sie den Grasfangkorb an, um ihn vom Mahwerkgehause zu
16sen.

3. Klappen Sie den hinteren Grasauswurfschutz nach unten.

Hinweis: Legen Sie das Verlangerungskabel beim Mahen sicher auf

einen Gehweg, einen Pfad oder auf bereits gemahte Flachen.

A\ WARNUNG!

Wenn der Motor abgestellt wird, dreht sich das Messer noch einige

Sekunden weiter. Beriihren Sie daher nicht die Unterseite des

Mahers, bis das Messer zum Stillstand kommt!

Warnung! Lassen Sie den Motor beim Mahen nicht unter Uberlast

laufen. Wenn eine Uberlastung des Motors auftritt, verlangsamt sich die

Motordrehzahl und Sie héren eine Veranderung des Motorgerduschs;

wenn dies geschieht, hdren Sie auf zu mahen, lassen Sie den

Schalthebel los und heben Sie die Schnitthéhe an. Andernfalls kann es

zu Schaden an der Maschine kommen.

Wahlen Sie eine Schnitthohe, die fir die gewiinschte Grashdhe geeignet

ist. Mahen Sie bei Bedarf in mehreren Durchgéngen, so dass die

maximale Schnitththe pro Durchgang 4 cm betragt.

Achten Sie beim Mahen darauf, dass Sie Bereiche vermeiden, die den

freien Lauf des Verlangerungskabels behindern kénnten.

Klinge

Schalten Sie den Maher immer aus, bevor Sie das Messer in irgendeiner
Weise uberpriifen. Denken Sie daran, dass das Messer nach dem
Abstellen des Motors noch einige Sekunden lang weiterlauft, bevor es
anhalt. Versuchen Sie niemals, das Messer anzuhalten. Priifen Sie in
regelméRigen Abstdnden, ob das Messer richtig befestigt, in gutem
Zustand und richtig gescharft ist. Tauschen Sie es bei Bedarf aus.

Wenn das rotierende Messer auf einen Gegenstand trifft, halten Sie den
Maher an und warten Sie, bis das Messer zum Stillstand gekommen ist.
Uberpriifen Sie dann den Zustand des Messers und des Messerhalters.
Tauschen Sie die Klinge sofort aus, wenn sie beschadigt ist.



e Umden Stauraum des Mahers zu verringern, kann der obere Griff wie
/\ Achtung! Halten Sie den Maher an und ziehen Sie den Netzadapter in Abbildung B gezeigt eingeklappt werden.

ab, bevor Sie die Grasfangeinrichtung entfernen. &

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten durchfiihren!

Hinweis: Um einen langen und zuverlassigen Betrieb zu gewahrleisten,
sollten Sie die folgenden Wartungsarbeiten regelmaRig durchfiihren:

Uberpriifen Sie den Maher auf offensichtliche Mangel, wie z. B. ein
loses, verrutschtes oder beschadigtes Messer, lose Anbaugerate
und verschlissene oder beschadigte Mahwerksteile.

Uberpriifen Sie, ob die Abdeckungen und Schutzvorrichtungen
unbeschédigt und ordnungsgemar am Maher angebracht sind.
Fihren Sie vor dem Einsatz des Mahers die erforderlichen
Wartungs-/Inspektions- oder Reparaturarbeiten durch.

Achtung! Denken Sie daran, sich beim Auswechseln des Messers an
eine professionelle Wartungsfirma zu wenden.

Warnung: Fiihren Sie niemals Montage- oder Einstellarbeiten durch,
wenn der Maher an das Stromnetz angeschlossen ist. Vergewissern Sie
sich immer, dass der Netzschalter ausgeschaltet ist und der Netzstecker
vom Verlangerungskabel abgezogen ist.

Reinigung:

Spritzen Sie kein Wasser auf das Gerat. Eingedrungenes Wasser kann
Bauteile wie den Schalter/Stecker und den Elektromotor beschadigen.
Reinigen Sie das Gerat mit einem Tuch, einer Handblirste usw.

Eine Riicksprache mit dem Dienst ist erforderlich:

(a) Wenn der Maher auf einen Gegenstand trifft.

(b) Wenn der Motor plétzlich stehen bleibt

c) Wenn die Klinge verbogen ist (nicht ausrichten!)

d) Wenn die Motorwelle verbogen ist (nicht ausrichten!)

Es wird empfohlen, das Mahmesser am Ende der Mahsaison
auszutauschen. Lassen Sie das Mahmesser immer von einem
autorisierten Servicecenter austauschen (erfordert eine
Auswuchtmessung des Messers).

Ein nicht ausgewuchtetes Messer verursacht starke Vibrationen

des Mahers und birgt Unfallgefahr!

Kontrolle des Grasfangkorbs und eventueller beschadigter Teile
Kontrollieren Sie den Grasbehalter in kiirzeren Abstanden auf
VerschleifRerscheinungen.

Ersetzen Sie alle abgenutzten oder beschadigten Teile.

Verwenden Sie fiir die Wartung nur Originalersatzteile.

Das am stérksten beanspruchte Bauteil ist die Klinge. Uberpriifen Sie den
Zustand des Messers und seiner Halterung in regelmaRigen Abstanden.
Wenn die Klinge verschlissen ist, ersetzen Sie sie. Wenn der Méaher
UbermaRig vibriert, ist dies ein Zeichen fiir eine falsche Auswuchtung des
Messers oder eine Verformung durch einen Aufprall. Tauschen Sie in
diesem Fall die Klinge aus.

Aufbewahrung des Mahers:

Ziehen Sie das Netzkabel ab.

Lassen Sie den Motor etwa 30 Minuten lang abkihlen.

Uberpriifen, reparieren oder ersetzen Sie jedes Netzkabel, das
Anzeichen von Verschleil oder Beschadigung aufweist.

Ziehen Sie verschlissene, lose oder beschadigte Teile fest oder
ersetzen Sie sie und reinigen Sie sie griindlich.

Reinigen Sie die AuRenseite des Gerats griindlich mit einer weichen
Biirste und einem Tuch. Verwenden Sie kein Wasser, Lésungsmittel
oder Poalituren. Entfernen Sie alles Gras und alle Verschmutzungen,
insbesondere von den Liftungsoffnungen.

Drehen Sie das Gerét auf die Seite und reinigen Sie das Messer und
den Messerschutz. Wenn sich Grashalme auf oder neben dem
Messer befinden, entfernen Sie sie mit einem Holz- oder
Kunststoffwerkzeug, um das Messer zu schiitzen.

Um lhren Mé&her vor Rost zu schiitzen, wischen Sie alle freiliegenden
Metallteile mit einem 6lgetrankten Tuch ab oder spriihen Sie sie mit
einem leichten Fett ein.

Bewahren Sie den Méaher und das Verlangerungskabel an einem
verschlossenen, trockenen Ort auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf, um eine unbefugte Benutzung oder Beschadigung zu
verhindern.

Decken Sie sie locker mit einer Plane ab, um sie zusatzlich zu
schutzen.

Achten Sie beim Transport darauf, dass das Gerat ordnungsgeman
am Fahrzeug befestigt ist.
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Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Stromkabel beim
Zusammenklappen des Giriffs nicht eingeklemmt wird. Achten Sie darauf,
dass es sich beim Ein- und Ausklappen des oberen Giriffs nicht einklemmt
oder verheddert.

PROBLEMBEHEBUNG
/L\. Ziehen Sie immer den Netzstecker und warten Sie den
Stillstand des Messers ab, bevor Sie Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten durchfiihren.

Symptom Mogliches Problem |Lésung
Ausschalten Schalte den Strom an
Steckdose Verwenden Sie eine
beschadigt funktionierende Steckdose
Beschadigtes Prifen, bei Beschadigung
Das Gerit Verléngert_mgskabel ersg.tzen. _ __
funktioniert Das Gras ist zu hoch | Erhdhen Sie die Schnitthdhe

nicht Einige Minuten abkiihlen lassen
und Schnitthdhe erhéhen
Betatigen Sie den Schalthebel
zu diesem Zeitpunkt nicht, da
dies die Sicherheitsriickstellzeit

Sicherheits-
/Uberlastschutz
wurde aktiviert

verlangert
Beschadigtes Prifen, bei Beschadigung
Verlédngerungskabel |ersetzen
Der Maher \[/)cﬁlr Grasbehalter ist Entleeren Sie den Grasfangkorb.
arbeitet —
intermittierend Die interne
Verkabelung des K .
- . ontaktservice
Méhers ist
beschadigt
Schnitthohe zu Ethohen Sie die Schnitthhe
niedrig
Die Schneidklinge
Der Maher reilt das Gras oder |Ersetzen Sie die Klinge
funktioniert schneidet nicht
nicht richtig Maschinenunterseite Reinigen Sie das Gerat
stark verstopft
Klinge verkehrt Fixieren Sie die Klinge in der
herum montiert richtigen Position
Di Schneidmesser Schwerer Schaden, wenden Sie
Sli o blockiert sich an das Service-Center
d:zehr;eslichl:i%:it Blattmutter / Ziehen Sie die Messermutter / -
Schraube locker. schraube fest
UberméRige Blattmutter / Ziehen Sie die Messermutter / -
- Schraube locker schraube fest
\L/'b ration / Schneidmesser L i K
arm beschidigt Ersetzen Sie die Klinge

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Elektrischer Rasenméher 59G474

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230 VAC
Netzfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1500 W
Spindeldrehzahl ohne Last 3500 min-1
Grad des Schutzes IPX4
Mahdurchmesser 360 mm
Bereich Mahhohe 20/35/50 mm
Fassungsvermdgen des Grasfangers 351
Schutzklasse 1]
Masse 11kg
Jahr der Herstellung

59G474 gibt sowohl den Typ als auch die Maschinenbezeichnung

an
LARM- UND VIBRATIONSDATEN

Schalldruckpegel LpA= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Schallleistungspegel LwA= 94,4 dB(A) K= 1,89

dB(A)
Werte der Schwingungsbeschleunigung | ah= 3,44 m/s2 K= 1,5 m/s2

Informationen iiber Larm und Vibrationen
Der von der Maschine ausgehende Gerauschpegel wird beschrieben
durch: den  emittierten  Schalldruckpegel LpA und den



Schallleistungspegel LwA (wobei K die Messunsicherheit bezeichnet). Die
von der Maschine ausgehenden Schwingungen werden durch den
Schwingungsbeschleunigungswert ah beschrieben (wobei K die
Messunsicherheit bedeutet).

Der Schalldruckpegel LpA, der Schallleistungspegel LwA und der in dieser
Anleitung angegebene Schwingungsbeschleunigungswert ah wurden
geman EN 60335-2-77 gemessen.

Das angegebene Vibrationsniveau ist nur fir den Grundgebrauch des
Geréats reprasentativ. Wird die Maschine fiir andere Anwendungen oder
mit anderen Arbeitsgerdten verwendet, kann sich der Vibrationspegel
andern. Ein hoheres Vibrationsniveau wird durch unzureichende oder
unregelmaRige Wartung der Maschine verursacht. Die oben genannten
Griinde kénnen zu einer erhéhten Vibrationsbelastung wahrend der
gesamten Nutzungsdauer fiihren.

Um die Vibrationsexposition genau abzuschitzen, miissen die
Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat ausgeschaltet ist
oder wenn es zwar eingeschaltet ist, aber nicht fiir die Arbeit
verwendet wird. Wenn alle Faktoren genau abgeschéatzt werden,
kann die Gesamtvibrationsexposition viel niedriger sein.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schitzen,
sollten zuséatzliche Sicherheitsmalnahmen ergriffen werden, wie z. B. die
zyklische Wartung des Gerats und der Arbeitswerkzeuge, die
Sicherstellung einer angemessenen Handtemperatur und eine
angemessene Arbeitsorganisation.

SCHUTZ DER UMWELT

Elekirisch betriebene Produkte diirfen nicht mit dem
Hausmdill entsorgt werden, sondern missen in einer
geeigneten Entsorgungsanlage recycelt werden.
Wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder an die
ortlichen Behoérden, um Informationen zur Entsorgung
zu erhalten. Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
Substanzen, die fiir die Umwelt unbedenklich sind.
Geréate, die nicht recycelt werden, stellen eine
potenzielle Gefahr fiir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit dar.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig". Spétka
komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden:
"Grupa Topex") teilt mit, dass alle Urheberrechte an dem Inhalt dieses
Handbuchs (im Folgenden: "Handbuch"), einschlieflich u.a.. Der Text, die
Fotografien, die Diagramme, die Zeichnungen sowie die
Zusammensetzung des Handbuchs gehdren ausschlieRlich der Grupa
Topex und sind durch das Gesetz vom 4. Februar 1994 iber das
Urheberrecht und verwandte Schutzrechte (d.h. Gesetzblatt 2006 Nr. 90
Pos. 631 mit Anderungen) geschiitzt. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen und Verandern des gesamten Handbuchs sowie seiner
einzelnen Bestandteile zu kommerziellen Zwecken ist ohne die schriftliche
Zustimmung von Grupa Topex strengstens untersagt und kann zivil- und
strafrechtliche Konsequenzen nach sich ziehen.

GARANTIE UND SERVICE
Die Garantiebedingungen und eine Beschreibung des
Reklamationsverfahrens sind in der beiliegenden Garantiekarte enthalten.
Zentraler Dienst GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna StraRe  Tel. +48 22 364 53 50
02-285 Warszawae-mail bok@gtxservice. com
Netz von Servicestellen fiir Garantie- und Nachgarantiereparaturen auf
der Internetplattform gtxservice.pl
Scannen Sie den QR-Code und gehen Sie zu gtxservice.pl

GTX EgE
SERVICE E

RU
OpuruHanbHas MHCTPYKLUA (Mo aKcnnyaTauum)
CeTeBas AneKTpu4yeckasa rasoHOKOCUIIKa

59G474

BHUMAHUE: NEPEQ NCNONb3OBAHNEM
ONEKTPOUHCTPYMEHTA BHUMATENBLHO MPOYNTANTE
OAHHOE  PYKOBOACTBO U COXPAHUTE Ero Aanda
DANLHENLLErO UCMOMNb30BAHUA.

IOAPOBHbIE MPABUJIA BE3OITACHOCTU
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WHCTPYKLUMA Mo  BE3OMACHOMY  UCMONb30OBAHUIO
FA30HOKOCUINOK
MpakTnyeckas 6€30MacHOCTL  UCMONb30BAHUSI  FA30HOKOCUMOK  C

BneKTponuTaHnem oT ceTun

1. UHCTpyKTax

a. BHMMaTenbHO npounTaiite MHCTpYKUMIO. O3HaKOMBTECH C CUCTEMAMU
yNpaBneHu1si U NpaBUbHLIM UCMOMNb30BaHEM YCTPOICTBA.

6. Hukorga He no3eonsiite paboTaTb C yCTPOWCTBOM AETAM UMK NuLam,
KOTOpble He O3HaKOMNEHbl C WHCTPYKUMSIMM MO  SKCyaTauum
ycTpoicTBa. HalmoHanbHble npaBuia MOryT TOYHO orpefensite paboty
oneparopa.

c. Hukoraa He kocuTe, Koraa psiioM HaxoAsTCs Apyrvie Moy, 0COGEHHO
[ETU UNu JoMaLLHVE XVUBOTHbIE.

d. MomHuMTe, YTO orepaTop UNu NMomnb3oBaTernb OTBEYAET 3a HECHACTHbIE
cryyan nMGo BO3HMKAIOLLVE Yrpo3bl MO OTHOLLIEHWIO K APYrUM MnLaM Unv
OKPYXXEHUIO.

2. NMoagroToBKa

a. Bo Bpems koleHusi Bcerna HageBaiiTe TBepaylo 00yBb U AMHHbIE
6ptokn. He pabortaiite ¢ ycTpoilcTBoM € GocbiMu Horamu nubo B
OTKPbITBIX CaHpanusx. He wucnonb3yiiTe MOBpeXAeHHYo oaexay,
KOTOpasi CIMLLIKOM cBOGOAHA NGO Ha Hell UMEIOTCA CBUCAIOLLME PEMHI
VNN NEHTbI.

6. TwaTensHo npoBepbTe TeppuTOpUIO, Ha koTopol ByaeT paGoTaTb
YCTPOICTBO U yGepuTe BCe NpeamMeThl, KOTOpble MOrnM Gbl nonacts B
YCTPOWCTBO.

c. Mepen ucnonb3oBaHMeM Bcerga NPoBepsiiTe, YTOBbl HOXM, BONTbl U
o6opyoBaHMe KOMMIIEKTa HOXel He GbiN U3HOLLIEHbI UIN MOBPEXAEHbI.
3aMeHUTE U3HOLLEHHbIE UMK MOBPEXOEHHbIE JeTany B KOMMeKTax Aanst
coXpaHeHWst  GanaHCMpoBKW.  3aMeHUTe  MOBpEXAEHHble  UIn
HeuuTabernbHble TabnmyKku.

d. Mepen vcronb3oBaH1eM NpoBepbTe kabernb MUTaHNs! U YANMHUTENb Ha
HanuumMe noBpexaeHnn unum usHoca. Ecnm kabenb nuTaHua 6Gbin
MOBpeXOeH BO Bpems  UCMOMb30BaHWs, OTKIOYWTE €ero  OT
HEeMNocpeACTBEHHOTO UCTOYHMKA MUTaHMS.

HE NPWKACAUTECL K KABENIO MEPEL OTKIIHOYEHVEM
MUTAHWA. He ncnonbayiite ycTpoincTBO, ecnu kabernb noBpexaeH unu
YHUUTOXEH.

3. Ucnonb3oBaHue

a. Kocute TOMbKO NpUM [OHEBHOM OCBELLEHWM NGO Mpu Xopoluem
VCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHUN.

6. He kocuTe mMokpyio Tpasy.

c. Bcerpa y6eautech B TOM, YTO BaLLW HOTU CTOSIT YBEPEHHO Ha HaKITOHe.
d. Xopute, Hukoraa He Geraiite.

e. Kocute nonepek CKoHa, HUKOraa He KOCUTe Mo HanpaBneHuio BBEpX
VN BHU3.

f. ByabTe 0co60 OCTOPOXHbI NPU UBMEHEHWUW HaNPaBIEHNs ABKEHUS Ha
CKITOHe.

. He kocuTe Ha CKIoHax Co CMLLKOM GOSbLLMM YrTIOM HaKIoHa.

h. O6paLuaiite ocoboe BHUMaHUe, KOrAa Bbl NepeABUraeTech Hasag unu
TSIHEeTe YCTPOWCTBO Kk cebe.

i. Bblknounte npuBoA pexyluero(Mx) anemMeHTa(oB), ecrnu yCTpOWCTBO
HeoBX0AUMO HAKIMOHUTbL BO BPEMS! €10 NepeMeLLEHNst Mo MOBEPXHOCTSAM,
OTMNYHBIM OT TPABSIHUCTBLIX, ¥ BO BPeMsi TPaHCMOPTUPOBKU K MeCTy
KOLLEHWsI U Ha3ag.

j. He wucnonbayiiTe ycTpOWCTBO C MOBPEXAEHHLIMW KpbILLKaMW UIu
Koprycamu, a Taioke 6e3 3alMTHOrO YCTPOWCTBA, HanpuMep, Kpbillek
W/MNN KOHTENHEPOB ANsA TPaBbl, KOTOPbIE MOCTABMSIOTCS B KOMIIIEKTE.

k. Bkniovaiite gpuratenb OCTOPOXHO, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN,
obpallasi BHMMaHWe Ha TO, YTOObl CTOMbl HAXOAWNUCb BAanmM OT
pexyLiero(1x) anemMeHTa(oB).

M. He HakroHsiliTe yCTPOMCTBO BO BpeMsl BKIIOYEHUS [BWraTens, 3a
VICKIIOYEHNEM CUTyaLuu, koraa TpebyeTcst ero HaKMOHUTb BO BpeMsi
3anycka. B atom cnyyae He HaknoHsiTe 6ornblue, Yem 310 Heobxoaumo,
M MogHUMaliTe TOMbko Ty YacTb, KOTOpas HaxogwuTcsi BAanu ot
oneparopa.

H. He 3anyckaiTe yCTPOWCTBO, HaxoAsicb nepen OTBEpCTUEM Anist
BbIGpachIBaHMsl.

0. He gepxute pyku M HOMM psiAOM C BpaLLAIOWMMUCS [eTarnsiMu.
Cnepute, 4Tobbl OTBEpCTUE ANsA BbibpacbiBaHUA BCe Bpemsi He 6bino
3abuTo.

n. He nepeHocuTe yCTPOWMCTBO C BKIMOYEHHbIM JBUraTenem.

p. OcTaHoBWTE YCTPOWCTBO U BbIHBTE BUIKY U3 po3eTku. Y6eauTech, 4To
BCE [IBMXYLLMECS AeTanm He HaxoaaTCs B ABKEHUN

— BCerga, Koraa Bbl OTXOAUTE OT YCTPOWCTBa,
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— nepe/, O4MCTKOMN UMM NPOYUCTKON BLIXOAHOTO OTBEPCTHS,

— nepe/, NPOBEPKOW, OYNCTKON UM PEMOHTOM YCTPOMCTBA,

— nocne yzapa 0 NOCTOPOHHMI NpeaMeT. MpoBepbTe, 4TOGk! YCTPOUCTBO
He 6bino noBpexaeHo u ecnu HeOSXO,D,MMO, BbIMONHUTE PEMOHT nepen
CreayloLLMM 3amnyckoM U paboTolo YCTPOWUCTBA, €CMU OHO HauMHaeT
U3NULLIHE BUGPUPOBATL (HEMEIIEHHO NPOBEPLTE)

— NpoBepbTe Ha Hanu4yue nospe)K,qumﬁ,

— 3aMeHuTe unn 0TpeMOHTI/IpyI7ITe KaXKayto NOBPEeXAEeHHYIo aetanb,

— NPOBEepbTE N 3aKpyTUTE CBOGO/JHbIe aetanu.

4. TexobcnyxmBaHue U XxpaHeHue

a. MNopaepxuBaiiTe B COOTBETCTBYIOLLEM COCTOSHMM BCE raiku, 6onTbl 1
raiiku, 4yTobbl rapaHTUpOBaTh, YCTPOCTBO ByaeT pabotaTb GesonacHo.
6. YacTo npoBepsiiTe KOHTEMHEpP ANs TpaBu, YTO6b! OH He Bbin M3HOLLEH
VI MOBPEXOEH.

c. [nsi yCTPOICTB C HECKONbKMMM HOXamu, OyabTe BHMMAaTErbHbI,
MOCKOSIbKY BpaLLieHUEe OJHOTO PEXYLLEro 3rieMeHTa MOXeT MpUBECTU K
BPALLEHNIO APYTUX HOXEN.

d. ByabTe OCTOPOXHBIMM BO BpEMsi PEeryriMpoBKW YCTpOWCTBA BO
usbexaHve nonajaHus ManbLeB Mexay ABWKYLIMMUCS HOXaMu |
HEMoABWKHBIMM IETansiMi1 YCTPONCTBa.

e. Bcerga faBaiiTe yCTPOMCTBY OCTbITb MEpef; CreayioLLyM 3aryCKoM.

f. Bo Bpemsi obcnyxvBaHus Hoxel ByabTe OCTOPOXHBIMU, AaXe ecrnv
NPMBOA OTKIIOYEH, MOCKOMbKY HOXWM MOryT BCE elle MOCTOSIHHO
BpaLLaTbCsi.

X. [Ons obecneyeHns ©Ge30MacHOCTV 3aMEHANTEe W3HOLIEHHbIE WIn
noBpexaeHHble AeTanu. Vcrnonb3yiite ToNbKO OpUrMHarbHble 3anacHble
YacTtn n obopyaosaHve.

5. PekomeHaaumm ans yctpoucts Il knacca
YCTPOWCTBO AOIMKHO Mony4aTh MUTaHWe OT YCTPOICTBA C 3aLUMTON OT
ocraTtoyHoro Toka (RCD) ¢ Tokom cpabaTbiBaHusi He 6onee 30 MA.

OGLﬂcueHue Ucnosb3yeMbIX MUKTOrpamMm

S S imAn

1. I'IPE,D,YI'IPE)KD,EHVIE MpounTanTe pykoBOACTBO MO 3KCMyaTauun
2. [lep>kuTe NOCTOPOHHWX Miofel Ha COOTBETCTBYIOLLEM PaCCTOSHUM
3. O6paluaiiTe BHUMaHWe Ha OCTpble Kpas Hoxeil. Hoxw BpaLuatoTes
nocrie BbIKMIOYEHNS ABUrATENS - BbITSIHUTE BUIKY U3 CETEBOMN PO3ETKM
nepen o6cnyxuBaHeM unu Koraa kabenb NUTaHus NoBpexaeH

4. [lepxute rMbkuii kabenb NUTaHUS BAANM OT PEXYLLIETro SNeMeHTa
5. Knacc sawmtbl IPX4

6. BTopoii knacc 3awuTbl

7. Vicnonb3yiTte cpencTBa UHAMBMAYaNbHON 3aLUMThI (3aLLMTHBIE OYKY,
3alLMTHbIE CpeacTaa Ans cnyxa).

8. UcnonbayiiTe 3alumTHYI0 odexay.

9. He nognyckaiite AeTein kK UHCTPYMEHTY.

10. MpenoxpaHsiiTe yCTPOMCTBO OT BNaru.

11. BTopuyHoe ncnonb3osaHue

12. MakcuMarbHbIA HaKIMOH CKIOHA, Ha KOTOPOM MOXHO paboTaTk

YCTPOWCTBO U MPUMEHEHUE

OneKTpuyeckas ra3oHOKOCUIKa SIBMISETCS YCTPOMUCTBOM C u3onsument Il
knacca. OHa NpuBOAWTCS B [ABWKEHWE OHOMA3HBIM KOMMEKTOPHbIM
[BuratenemM nepemeHHoro Toka. asoHokocurka npeaHasHaveHa Ans
KOLeHNst TpaBbl B [JomaliHeM cafy. Heobxogumo npuMeHsTb
VCKIIOYNTENBHO aKceccyapbl, NoaxoAsiune Ans 3TOro yCTponcTea, W
cobniogaTh ykasaHus, NpuBeeHHbIE B UHCTPYKLMW MO 3KcnyaTaumm.
TpaBy crnefyeT KOCUTb POBHLIMM Morfiocamn. a30HOKOCUIIKY MOMXHO
TONKaTb MNM TAHYTb. [@3oHOKOCUNKa npeaHasHadYeHa TONbko Ans
TI0BUTENbCKOro NCNONb30BaHUS.

He ucnonb3yiiTe ycTPOWCTBO He MO Ha3Ha4YeHMIO.

OMUCAHUE FrPA®UYECKNX CTPAHULL PUC. A

MpuBeaeHHas Hike HyMepaLysi OTHOCUTCS K NeMeHTam yCTpPOICTBa,
npefcTaBNeHHbIM Ha rpachyecknx CTpaHULax AaHHOMo PyKOBOACTBA.
[epxaTtenb BepxHeN HanpasnsioLlei

Pbiyar nepexrioyatens

KHorka 6e3onacHocTu

[epxaTenb Anst SNEKTPUYECKOro NpoBoaa

Kabenb nutanna

KoHTeliHep Ans TpaBbl

3aXuMbl aneKTpuyeckoro kabens

MoBopoTHast pyyka KpenmneHusi HanpaensioLLEN LLMHbI

3agHee koneco

© PN OHWN =
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. MNepepnHee koneco

. KpbiLLka BbIXOAHOTO OTBEPCTUS A4S TpaBbl

. HwkHsas HanpaBnsiowwas

. PykosiTka KOHTEHepa Ans TpaBbl

. YkasaTenb 3arofiHeHusi KOHTelHepa Ans TpaBbl

. MoBopoTHas pyyka KpenneHns HanpaBnstoLLen WiHbI
16. BepxHuii aepxaterb HanpaenstoLen

* Mexay pUCyHKOM 1 nsaenvem mMoryT BbiTb pasnmuns.

OMUCAHME NUCMNOJIb3OBAHHbLIX FPPA®GUYECKUX 3HAKOB

BHUMAHUE

A NPEAOCTEPEXEHUE

OCHALLIEHUE U AKCECCYAPbI PUC. B

Kocunka ¢ HanpaensioLmmmn

KopauHa ans Tpasbl

MoBopoTHas pyuKka KpenmneHWs HanpaBnsoLLen LWnHbI
3axuMbl Ans kpenneHus kabens

PykosTka koHTeliHepa Ans Tpasbl

O4rOTOBKA K PABO

MoHTaX HanpasnsioLen

abrwN=

Mpucnoco6bTe HMXKHIOK HaNpPaBMAOLLYO

o [MoaHMMMTE HIDKHIOK HaMNpPaBrsIoLLYIO 10 Heo6XoAMMOro
nonoxenus, puc. C1, a nocne aToro 3adukenpyiite ee Ha MecTe
NPy NMOMOLLIM MOBOPOTHOM PYYKU KPEMIEeHWst HanpaBrsioLLEi LUNHbI

e Ocsobogute 6GMoOKMpyOLLYIO MOBOPOTHYIO pyyky (1) puc. B un
NOBEPHUTE HWKHUI Pynb (2) 4O COOTBETCTBYIOLLETO MOSIOXEHNS, a
noTom 3abnoK1pyiTe NOBOPOTHYIO PYYKY, YTODbI 3aKpenUTb HXKHUI
fepxaTtenb Ha MecTe. puKpenuTe BEPXHIO HAMPaBIsIOLLYI0 K
HWKHEN NpY NMOMOLLY MOBOPOTHOW PYYKU U PUKCUPYIOLLEN LUanGbl
HanpasnsioLeit (Puc. C)

YcTaHoBKa KOHTelHepa Ans TpaBbl

e YcraHoBUTE AepxaTenb: [oMecTuTe BEPXHIO YacTb KOHTEHepa
Ha MrocKol NOBEPXHOCTU, BCTaBbTE (pUKCATOpbI AepXaTens B
OTBEPCTUS, @ 3aTEM NPIKMUTE AepaTerib, YTOOb! ero
3abnokmposatb. Puc.D1

o [locne 3TOro yCTaHOBUTE HIKHIOIO YacTb C CETKOI, pa3MecTuTe ee,
NpVKMMast B LLEENN B BEPXHEN XECTKON YacTu KOHTelHepa,
y6eauTtech, 4To 06py4 3abrnokMpoBaH 3aLlenkamu.

e [locne 3TOro HAXMMUTE Ha HUXKHIOK YacTb KOHTENHepa (C CeTKoM) Ha
MeTarnnmyeckyto 06o1My npy MOMOLLM 3aLLEeNoK, KOTopble
HaxXoAsATCs Ha CeTKe.

e YTOGbI NOMECTUTL KOHTEHEP Ha TPeBe B KOCUIKe, crieayeT
NOAHATB KPbILLKY BbIGpachIBaHWA TpaBbl U3 KOCUIKU U MOMECTUTL B
3auennenusix kocunku (b) KoHTeNHep Ha dukcaTopax, KoTopble
Haxo[sTCs Ha MeTannuyeckon obovime (a) puc. D2. MpasuneHO
yCTaHOBINEHHast KOp3uHa npejcTaBrieHa Ha puc. D3

MoaxntoyeHne NUTaHUA

CeTeBoe NMnTaHMe AOMKHO COOTBETCTBOBATbL YKa3aHHOMY Ha 3aBOACKOW

Tabnuyke (230-240 B). 3awwmTa no Toky ceTn AormkHa 6biTe MUH. 10 A

e  BadwmkcupyiiTe kabernb NUTaHWS KOCUIKM Kak Ha puc. E1

e BcraBbTe BUMKY KOCUIKU B THE3A0 MOAKIMIOYEHNS YANMHUTENS], pUC.
E2. 3adukeupyiite yanvHUTENb OT BbIMAAEHUS U OTKIIOYEHUs B
[lepxaterne, KOTOPbI HAXOAWUTCS HIDKE BbikioyaTtens, puc. E2

PABOTA / HACTPOUKH

A NPEAOOCTEPEXEHUE!

- He BkntovaiTe ycTpoicTBO A0 TEX MOP, NMoka OHO He ByaeT NOMHOCTbI0
cobpaHo. Mepen BkoYeHEM yCTPOICTBA BCeraa criefyeT NpoBepsiTh
YONMHUTESb Ha Harn4Me NpU3HaKoB MOBPEXAEHUS], MOXHO MOMNb30BaThCs
VICKITIOUNTENBHO HEMOBPEXAEHHbIM YAMHATENEM.

BHumaHme: MNoBpexaeHHbI YANMHUTENb MOXeT BbiTb O4eHb onacHbIM!
OH npepcTaBnseT coboit yrpo3y Anst )U3HU 1 340POBbS NONb3oBaTENs

- Mpu nonbITke 3amnycka KOCUIKK B BbICOKOM TpaBe, ABUraTerNb MOXeT
neperpeTbCsl v NOBPEAUTLCS.

BbIKII04€HME KOCUTKM:

1. YToBbl 3aNYyCTUTL KOCUIKY, HEOBXOAMMO HaxaTb W yaepXuBaTh
KHoMKy 6e3onacHocTu (3) Tak, kak nokasaHo Ha puc. E3, notsHys
pblyar nepekntoyartens (2) B HanpasneHuu pynsi. Mocne
BbINOSHEHWSA OnepaLuii B NpeCTaBIIeHHO paHee
nocrneaoBaTenbHOCTW Kocunka ByaeT 3anylieHa.



2. [ins BbIKMIOYEHMS KOCUIKK ocBoBoauTe pblyar nepeknoyarens (2).

BHuMaHKe: He HyXHO HW Haxu1MaTb, HW NPUAEePXUBaTL KHOMKY
6esonacHocTu (3) nocne 3anycka ycTporcTaa.
Yc BbICOThbI

A Mpenoctepexenue! BbikmiounTe KOCUMKy, OCBOGOAMB pbldar
nepeknoyaTens, U noaoxgute, yT06 Asuratesnb U ne3sne 0CTaHOBUIUCD,
nepeg perynvlpoakoﬁ BbICOTbI KOLLEHUA, Ne3Bna BCe-eLle BpallatoTca B
Te4yeHne HECKOINbKNUX CeKyHq, nocne BbIKNKOYEeHUA MaLUUHbI,
BpaLljatoLieecs ne3snue MoXeT NPpUBECTU K TpaBMaM.

B cnyyae nepBoro cpesaHus B ce3oHe nnbo Yepesa AONrniA MPOMEXYTOK
BpeMeHU C MOMEHTa nocneaHero KoweHusa, cneagyet BblﬁpaTb BbICOKYO
perynmpoBKy cpe3aHusi.

WHhaunkatopbl: B cnyyae AnMHHOM Tpasbl HaYHWUTE KOCUTb C Camon
BbICOKOM yCTaHOBKOVI, a 3areM nocTteneHHoO yMeHbLLIal7ITe BbICOTY
cpesaHuA.

Korpa u kak ycTaHaBNUBaTb M CHUMaTb KOHTENHep Ans TpaBbl
Mepea Hayanom paGoTbl ra3soHOKOCUNKOW HeoBXoaMMO  3akpenuTb
KOHTe/iHep Ans TpaBbl, AeTarbHyl0 MHAOPMaLMIO Ha Temy YCTaHOBKM
KOP3WHbI Ha TpaBe cM. Bbile. Koraa kocunka paboTtaeT, nopbiB Bosagyxa
OT BpaLLaloLLEerocsl nesBust BbITANKMBaeT KPbILIKY MHOMKaTOpa Tpasbl
puc. G1. Koraa kop3vHa Ansi CKOLUEHHOW TpaBbl 3anofiHeHa, 3acrioHka
nHaukaTopa 6yaet ceoboaHo nnocko nexarb puc. G2

OTCcoeAnHeHWe KOHTelHepa Ans TpaBbl

BHumaHue: OrnopoxHUTE KOHTEHep, €CNn OH 3arofiHeH, YTobbl He

[0MyCTUTb GIIOKMPOBKY BbIXOAHOMO OTBEPCTUS U HEHY)XXHOWN Neperpysku

asuratens.

OTCOe,D,MHMTe KOHTeI?IHep ANA TpaBsbl, BbIMONHAA crnefylowine onepaunn:

1. MoaHUMWTE 3aAHWIA 3ALLMTHBIN SIEMEHT ANs BbiGpackiBaHs Tpasb!
B BEPXHEI! 4aCTU KOHTEHepa Ans Tpasbl,

2. ToaHUMUTE KOHTEWHep ANs TpaBbl BBEPX, YTOGLI OTCOEAVHUTL €ro
OT KOprnyca KOCUIK.

3. OnycTuTe 3afHUIA 3aLLMTHbIA SNEMEHT Ans BbIGpackiBaHWs Tpasbl
BHY3.

BHumanme: Bo BpeMsA KoLleHusa 6e3onacHo nonoxwuTe yanuHuTenb Ha

3eMmI10, [IOPOXKKY UMM B MECTA, KOTOPbIE YKe GbiNi MOKOLLIEHBI.

NPEOOCTEPEXEHUE!
Mocne BbIKNIOYeHUA ABUraTens nessue NpoAoXaeT BpaLaTLCA
HECKONbKO CEeKyH/l, MO3TOMY He npuKacanTech K HUKHeN YacTu
KOCWIIKM, NOKa fie3Bue He ocTaHOBUTCS!
MpenocTepexeHne! Bo Bpemsi KoLLeHWst He fonycKaliTe, YToObI
nBvratenb paGoTan ¢ neperpyskoi. Koraa npoucxoaut neperpyska
[BvraTernsi, CKOpOCTb BpallieH!si ABUraTersi NnagaeT, U Bbl 3BYK
[Bvratens nameHuTcsi. Korga aTo nponsonaeT, npekpaTuTe KocuThb,
ocBoGoauMTe pblyar nepekroyaTens v NoAHUMUTE BbICOTY CPe3aHusi.
ABapusi MOXET NPUBECTU K MOBPEXOEHMIO YCTPOUCTBA.
BbiGepuTe BbICOTY KOLLEHUS, koTopasi ByAeT oTBevaTh 3aAaHHOM BbiCOTe
TpaBbl. Ecnin Heo6xoauMo, crielyeT KOCUTb B HECKOMBKO MPOXOL0B TakM
obpa3oM, 4TOBbl MaKkcMMarbHasi BbiCOTA Cpe3aHWsi TpaBbl 3@ OAWH
npoxoz cocTaBrisina 4 cm.
B nepvion kolieHusi usberante MecT, KoTopble Mornu Gbl 3aTpyaHUTL
cBo6GoAHOE NepemelLieHre YANMHUTENS.

TNe3Bue
Bcerna otkniovaiiTe Kocunky nepen NPOBEPKOW  ne3sust  NoGbiM
cnocobom. Mocne ocTaHOBKM ABuraTenst NoMHuTE, YTo nessue GyaeT
BCe-ellie BPaLaTbCsi HECKOMbKO CEKyHA, nepef TeM Kak OCTaHOBUTCS.
Hukorga He npobyiTe ocTaHoBUTL nessue. [lpoBepsiite uyepes
perynsipHble MPOMEXyTKW BPeMeHW,, 4Tobbl nessue Gbiro NpaBUnbHO
3aKpEMIeHO, YTO OHO B XOPOLLUEM COCTOSIHAM U XOpOLLUO 3aToyeHo. B
cry4ae Heo6X0AMMOCTY 3aMEHUTE ero.
Ecrm Bpallalollieecst nesBue yaaputcs O kakow-nubo npeamer,
OCTaHOBUTE KOCWIIKY W MofoXawuTe, 4YTOObl INe3Bue  MOMHOCTbLIO
ocTaHoBUMoCk. [locrie 3TOro npoBepbTE COCTOSHME ME3BUst U ero
fepxatensi. HemeaneHHo 3aMeHMTe Ne3Bune, ECNY OHO MOBPEXAEHO.
TEXOBCJTYKUBAHUE U CMA3KA

A MNpepocTepexeHune! OCTaHOBUTE KOCUIIKY U BbIHBTE BUASKY 13
MCTOYHWKA MUTaHUsS Nepes TEM, Kak BbIHYTb KOHTEMHEP A4S TPaBsbl.
Mepen Tem, Kak BbINOMHUTL Kakue-nuGo pa6oTsl no
06CNYKMBaHUIO UM 0YMCTKe, BCErAa BbIHUMATe BUNKY U3 ceTn!
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BHumanme: Htobbl 06ecneunTb JONTyI0 U HaaexHyo paboTy,

PEryrnsipHO BbIMOMHSITE CriefytoLLue onepaLyy rno 06CyXUBaHMIO:

o [lpoBepbTe, HET MM ABHbIX Aed)eKTOB, TaknX Kak cBOGOAHbIE,
BbITOINKHYTbIE UIN NOBPEXOEHHbIE NIe3BYsl, CBOGOAHbIE KpemnneHust
1 U3HOLLIEHHBIE MMM MOBPEXAEHHBIE ANIEMEHTbI KOCUITKM.

e [poBepbTe, YTOBbI KPbILLKW 1 3aLLNTBI He Gbin NoBPeXaeHb! 1
6bIn NPaBUBLHO NPUKPENIeHb! K KOCUTIKE.

e  BbinonHute Heobxoaumoe o06CnyXvBaHNE/OCMOTP UM PEMOHT
nepe/, Ha4anom aKcnnyaTaLum KOCUIKM.

MpepocTepexenue: He 3abbiBaliTe obpalyatbes B

NpoheCcCHOoHanbHY0 CEPBUCHYIO CryxDy BO BpeMs 3aMeHb! Ne3Bus.

MpepocTepexenue: Hykoraa He BbIMOMHSINTE HUKAKMX MOHTaXKHbIX

onepawuii 1 perynMpoBOK, €CN Ha KOCUIIKY NOJaeTcst 3MeKTponuTaHue.

Bcerga y6eanTtech, YTO KHOMKA NUTAHWS HAXOAUTCA B BbIKIIIOYEHHOM

NOSIOXEHWN U YTO BUNKA NMUTAHNSA OTKIKOYEHa OT YANMHUTENS.

OuucTka:

1. He cbpbiaruBaTh yCTpOWcTBO Bodow. MNonaaaHue BoAbl MOXET
YHUUTOXMUTb TaKue dMeMeHTbl, Kak nepekrioyaTens/Bunka u
QMeKTPUYECKUi ABUraTenb.

2. MouncTuTe yCTPOMCTBO TKaHbIO, PYYHON LLETKO 1 Ap.

Heo6xoavma KOHCYnbTaLuus ¢ CEPBUCHOW CyXGou:

a) Ecnm kocunka yaapsietcs o npeamer.

6) Ecrm aBuratens pesko octaHaBnuBaeTcs

B) Ecnu neasue BbIrHyTO (He BbipaBHMBaTe!)

r) Ecnv Ban aBuratens BbirHyT (He BbipaBHuBanTe!)
PekomeHayeTCs 3aMeHa Ne3Bust 4f1st CKaLLMBAHWS! B KOHLIE Ce30Ha
KoleHusi. Bcerga crnefyeT 3aMeHsTb Ne3Bue Ans CKallMBaHust B
YMONTHOMOYEHHOM CepBHUce (TpebyeTcst 3mepeHne 6anaHcMpoBKky
nesBust).

Hec6anaH Hoe K TK
BUGPaLMAM KOCUIKM U PUCKY HecHYacTHOro cryyas!
KoHTponb KoHTelHepa Ansi TpaBbl U JOObIX MOBPEXAEHHbIX
naeTtaneun
MpoBepsiiTe KOHTElHEp ANA TPaBbl Ha HANMYKMe NPU3HaKOB M3HOCAa Yepes
HeGornbLUMe NPOMEXYTK BPEMEHN.
3ameHsiiTe nobble N3HOLLIEHHbIE U NOBPEXAeHHbIe AeTanu.
Wcnonb3yiiTe  TOMbKO — OpUTMHanbHble  3anacHble  YacTu
obcnyxuBaHms.
OnemMeHTOM, KOTOPbIN Yallle BCEro M3HaLUMBAETCs, SIBMSETCA nesBue.
PerynsipHo npoBepsiiTe cOCTOsiHME ne3Bust U ero kpennenus. Koraa
nesBMe W3HOLLUEHO, credyeT ero 3ameHutb. Ecrm  npoucxopst
n30bITOYHbIE  BMOpaUMM  KOCUIKWM, 3TO  SIBMSIETCA  MPU3HAKOM
HenpaBunbHOW  GanaHCMpoBKM nessust U ero  decdopmaunn B
pesynbTaTe yaapa. B atom cnyyae 3ameHuTe nessue.

ans

XpaHeHue ra30HOKOCUIIKM:

e Orknioumnte kabenb NUTaHUA.

e [laitTe gBuraTento oxnaanTbCsi B TeHeHne okomno 30 MUHYT.

o [lpoBepbTe, OTPEMOHTUPYIATE UMM 3aMeHUTE Kaberb MUTaHus, Ha
KOTOPOM €CTb NPU3HAKN U3HOCA UM MOBPEXAEHNS.

e 3akpyTUTe WNM 3aMEHUTE W3HOLLEHHble, CBOGOAHbIE
NoBpeXAeHHbIE AeTany 1 TIATeNbHO X BbIYUCTUTE.

e TuwlaTenbHO MOYUCTUTE BHELLHIO YacTb YCTPOWCTBA NpU MOMOLLN
MSAMKO/ LUETKM M TkaHW. He ucronbayiite Boay, pacTBOpuUTEnM U
nacTel. YAanute BClO TpaBy W 3arpsi3HEHUsi, OCOGEHHO U3
BEHTUMSILMOHHBIX OTBEPCTHUIA.

e [loBepHuTE YCTPOICTBO Ha GOk M MOYNCTUTE NE3BME U ero 3aLunTy.
Ecnmn koMKku TpaBbl HaXOAATCS Ha NIE3BUM UMW PAAOM C HUM, yaanute
UX MpWU NOMOLUM AEPEBSHHOrO WM MNacTUKOBOTO WHCTPYMEHTa,
YTOBbI 3aLUTUTL Ne3BMe.

e YtOObl 3aAWMUTUTL KOCWMKY OT pXaBYWHbI, MPOTPUTE BCe
nofiBepXeHHble ee BO3AENCTBUI0 MeTannnyeckue Aetanu TKaHblo,
NPOMNUTAHHO MacnoM, Unn NobpbI3raiiTe Ha HUX NErkoi CMasKow.

e [lepxute KOCUIKY U YANWHUTENb B 3aKPbITOM CyXOM MecTe, B
KOTOPOM OHO He[OCTYNHO Ansi [eTeil, 4ToGbl NpeaoTBPaTUTH
HECaHKLIMOHUPOBAHHOE UCMOMNb30BaHME UM MOBPEXAEHNE.

e HennotHo HakpounTte 6peseHTOM, 4TO6bI obecneuntb
[IOMOMHUTENbHYIO 3aLLMTY.

e [lpu TpaHcnopTpoBke He 3abblBaiiTe NPaBWUMBLHO MPUKPENnATbL
YCTPOVCTBO K TPAHCMOPTHOMY CpeACTBY.

e YTOObl YMEHBLUMTL MPOCTPAHCTBO Aflsi XPaHEHUs! Fra30HOKOCMITKM,
BEPXHWIA AepXaTeslb MOXHO CIIOXMTb, Kak Ha puc.B.

mnn



& BHumaHnve: He npuxumaiite anektpudeckuid kabenb BO Bpemst
cKnagplBaHWa aepxatens. Y6egutech, YTO OH He 3acTpsin U He
3anyTancs BO BpeMs CKMafblBaHUA WU packniafblBaHWs BepxHeit
PYKOSITKU.

PELLUEHWE IMPOBJIEM

Mepen BbINONHEHUEM Kakux-nu6o pa6oT no
OGCHy)KVIBaHVIKJ WU OMMCTKU BCerga BblHUMaNTe CeTeBYH BUJIKY U
nogoxagurte, 4YTOGbI Ne3BMEe OCTaHOBUIIOCH.

Mpu3sHak Bo3MoxHas npobnema |PelweHue
MnTaHWe BbIKMOYEHO BKkriounTb NUTaHe
PoseTka nuTaHus Wcnonb3yite ncnpasHyio
noBpexaeHa pO3eTky NUTaHUst
MpoBepbTe, 3ameHuTe,
YAnuMHUTENb NOBpeXaeH
©CI1 OH MOBPEXIEH.
YBenuubTe BbICOTY
Cnuikom Bbicokas Tpasa
cpesaHusi
VCTPOICTBO He OcTaBuTb 10 OXNaXaeHNs
pabotaet Ha HECKOMbKO MUHYT 1
YBENUYUTb BbICOTY
cpesaHus
Sawyta
B 3TOT MOMEHT Henb3s
6e3onacHocTu/neperpysku 2GOTATS C PLINATOM
6bina akTMBMpOBaHa P P
nepeknoyaTens,
TMOCKOITbKY 3TO YBEMUYNAT
Bpemsi copoca 3alluTbl
6e30nacHocTu.
MpoBepbTe, 3ameHnTe B
YanuHuTens noBpexaeH
Kocwnka cryyae NoBpexaeHus
KoHTeliHep Ans TpaBbl OnopoXHUTE KOHTENHEP
pabotaeT c
nepep 3aMOMHEeH. NS TpaB.bl.
' BHelwuHue npoeoaa CBSDKATECH C CEPBUCHO
KOCWITKU MOBPEXAeHb! cnyxbon
CrWLLKOM HU3Kast BbICOTa | YBENUYLTE BbICOTY
cpesaHus cpesaHus
Pe; ee rnessue pseT
Kocurnka He Ay P 3ameHuTb nessue
TpaBy UIu He pexeT
patoraer HwvxHsAS YacTb MaLLMHbI
npaBumnbHO MouncTnTh YCTPOIiCTBO
cunbHo 3abuta
TlesBue 3akpenneHo 3akpenuTb nessue B
BBEPX HOramu NpaBUIIbHOM NOMOXKEHUN
Cepbe3aHoe MoBpexaeHne -
Pexyuiee nessve P PEXA
Pexyluee 3a610KMpOBaHD peKoMeH[yeTCsl CBSA3aThCA
nessue He C CepBUCHOM crnyx6oin
Bpallaerca [aitka nessus/6onT 3akpyTuTe raiiky/6ont
cBoGozeH. nessus
[aiika nessus/6ont 3akpyTuTe ranky/6ont
YpeamepHble |cBo6oageH nessus
BuUGpaLun/ym
pau M| Pexywiee nessie 3amMeHuTb nessue
NOBPeXAEHO
TEXHUYECKUE AKTEPUCTUKU
HOMWHAIbHbIE OAHHbIE
AnekTpuyeckas rasoHokocunka 59G474
MNapameTp 3HaueHue
HanpsixeHue nutanus 230 B nepem.T.
YacToTa nutaHus 50 My
HomuHarnbHas MoLWHOCTbL 1500 Bt
CKOpOCTb BpaLLeHWs WnuHaens 6e3 Harpysku 3500 MuH"
CreneHb 3almThl IPX4
[nameTp KoLueHns 360 mm
[lnanasoH perynmpoBKu BbICOTbI KOLLEHUS 20/35/50 Mm
O6beM KOp3WHbI ANs TpaBsbl 35n
Knacc sawmTbl Il
Bec 11k
o Bbinycka
59G474 o3HavaeT v TN, 1 BUA MaLLMHbI

OAHHBIE, KACAIOLWMECH LUYMA U BUBPALIUK

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBMEHUs Lpa= 82,6 ob(A) K= 3 ab(A)
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTN Lwa= 94,4 nB(A) K= 1,89 nb(A)
BenuyunHa yckopeHnwii Bubpavmm an= 3,44 MIc?K= 1,5 m/c?
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WHdbopmauums o wyme U BUGpauum

YpoBeHb LymMa, CO3AABAEMOTO MHCTPYMEHTOM OMUCaH: YPOBHEM
3BYKOBOTO A@BIIEHNsI Lpa U YpoOBHEM 3BykoBOW MoLUHOCTU Lwa (rae K
obo3HayaeT MorpelHocTb  u3MepeHust). Bubpauwsi, cospaBaemas
VHCTPYMEHTOM, OMMCLIBAETCS BENMUMHOI yckopeHust Bubpaumm an (rae K
0603Ha4aeT NorpeLHoCTb U3MEPEHNS).

YKa3aHHble B JaHHOM PyKOBO/CTBE: YPOBEHb 3BYKOBOTO [iaBneHuns Lpa,
YPOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU Lwa 1 BenuumHa yckopeHus Bubpauum an
6binn n3mepeHbl B cooTBeTCTBUM ¢ EN 60335-2:77. YKasaHHbI ypoBeHb
BUOpaLMKM an MOXHO MCMOMNb30BaTb Al CPaBHEHUS YCTPOWCTB U Ans
npeaBapuTEnbHOI OLIEHKW BO3[EeNCTBIA BUGpaLmm.

YKa3aHHbIi ypoBeHb BUOpaLMM SIBNSETCA Penpe3eHTaTUBHLIM TOMbKO
ANA  OCHOBHbIX  MPUMeEHeHwWi  ycTpoictea. Ecnm  yctponctso
ucronb3yeTcs Ana  Apyrux uened unm ¢ apyrumu - paGounmn
VHCTPYMEHTaMK, ypoOBeHb BMOpaLMM MOXeT u3MeHuTbesi. Bonee
BbICOKWI YpOBEHb BMOpaLMn OyaeT 3aBUCETb OT HEIOCTaTOMHOro Mnn
CIULLKOM peKoro TexobenyxuBaHus ycTpoiicTea. [MpuBeaeHHble Bhille
NPUYMHBLI MOTYT MPUBECTU K YBENnWYeHuo BO3aeicTBus BUOpauun B
TeyeHue Bcero nepuoaa paboTbi.

Y106bl TOYHO OLEHUTL BO3AeWCTBME BMUOpauuM, y4uuTbiBauTe
nepuopbl, KOrAa yCTPOMCTBO BbIKIIOUEHO UMM KOTAa OHO BKITHOUEHO,
HO He ucrnonb3yeTcs Ans pa6oTbl. Mocne TwaTenbHOM OLieHKU BCex
thakTopoB oO6llee Bo3AenCTBME BMOpauuMM MoOXeT oOKasaTbCs
3HAYUTENbHO HUXeE.

[ns 3awwuTbl nonb3oBaTens OT NOCMEACTBUN BUOpPaLMKM HeobxoaMmMo
BBECTM  [OMOMHUTENbHbIE  Mepbl  6e30omacHocTW,  TakMe  Kak:
neproanyeckoe TexHUYeckoe obCnyxuBaHWe ycTpoiicTBa U paboumx
VHCTPYMeHTOB, obecrieyeHne Haanexalleii Temnepatypbl pyK W
npaBuIbHasi opraHuaaLysi paboTbl.

3ALYATA OKPYXAIOLLEW CPELbI

W3genns ¢ anekTponpuBOAOM He crieayeT BblKWAbIBaTh
BMecTe C ObITOBbIMM OTXO4amu, WX Heobxoaumo
YyTUNM3MpoOBaTb B COOTBETCTBYIOLUMX — NPeAnpuUATUsX.
WHdopmaumss 06 yTunusaumm  npeaocTaBnisieTcs
npoJaBLOM  M30ENWst WM MECTHbIMM  BIIacTAMU.
W3HoLeHHoe anekTpuyeckoe " 3MNeKTPOHHOe
obopy/fioBaHMe CONepPXUT BeLLEeCTBa, KOTopble SBMSIOTCS
BpeaHbIMM ans oKpyxatoLLen cpepbl. He
yTUNMaupoBaHHoe obopyaoBaHue npeacTasnsieT coboit
noTeHUManbHyl0 yrposy Ans  OKpyxatollen cpeabl W
3[]0POBbSI HEroBeka.

«pynna Topex OGLIECTBO C OrpaHUYEHHOW OTBETCTBEHHOCTHIO»
KomaHautHoe obliectBo co wrTab-kBapTupoit B Baplase, yn.
MorpaHuyHa, 2/4, (panee: «Mpynna Topex» WHOPMUPYET, YTO BCe
aBTOpCKME MpaBa Ha CcofepXaHue [aHHON WHCTpyKuMM (nanee:
«MHCTpyKUMS»), BKNIOYasi ee TEKCT, pa3meLLleHHble dhoTorpacum, CXembl,
YepTexw, a TakKe 1X KOMMO3NLMK, MPUHAZANEXaT UCKIlounTenbHO Mpynne
Topex 1 noanexart NpaBOBO 3alLMTe B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM OT 4
espanst 1994 roga, o6 aBTOPCKOM MpaBe W CMEXHbIM MpaBax (T.e.
BecTtHuk 3akoHoaaTenbHbIX AokyMeHToB, Dz. U. 2006 Ne 90 IMo3 631 ¢
nocrnegyiowmmu - u3Mm.).  KonupoBaHue, o6pabotka, ny6nukauus,
MoaudMKaLMSA ¢ KOMMEPYECKUMM LIENsIMU BCeii MHCTPYKLMM, @ Takke 1
OTAenbHbIX €e 3MeMEHTOB, ©e3 MUCbMEHHOro paspelleHust [pynnbl
Topex, CTporo 3ampelleHbl M MOryT MpUBECTU K MPUBMEYEHMIO K
TPaXKAAHCKOM 1 YrONOBHOI OTBETCTBEHHOCTH.

APAHTUSI U CEPBUC
YcnoBus rapaHTMM U OMUCaHue [AEWCTBUA B Chyvae peknamauuin
onucaHbl B NpunaraemMom apaHTUiHOM TarnoHe.
LleHTpanbHbIn cepeuc GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.
yn. MorpaHuyna, 2/4 Ten. +48 22 364 53 50
02-285 Bapliasa e-mail bok@gtxservice.com
CeTb CepBUCHbIX MyHKTOB ANA rapaHTUAHLIX W NocnerapaHTUiHbIX
peMOHTOB AocTynHa Ha VHTepHeT-nnaTtdopme gtxservice.pl
Ortckanupyiite QR-koa 1 BonauTe Ha gtxservice.pl

GTX R0
SERVICE e
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OpwuriHanbHa iHCTPYKUis (3 ekcnnyarauiii)
EnekTpuyHa rasoHokocapka
59G474
YBATA: NEPEQ MOYATKOM BUKOPUCTAHHA

ENEKTPOIHCTPYMEHTA HEOBXIAHO YBAXHO MPOYUTATHU
DAHY [HCTPYKUIIO TA 3BEPEITU ii ANA MAMBYTHbLOIO
BUKOPUCTAHHS.

IHCTPYKL|II BE3MEKU BUKOPUCTAHHSA TASOHOKOCAPOK
MpakTuuHi  acnekt Ge3nekn BUKOPUCTAHHS  Fa30HOKOCAPOK,
KUBNATLCS Bif eNeKTpoMepexi

wo

1. IHCTpyKTaX

a. YBaxHO npouuTanTe iHCTpykujto. OsHaliomTecs 3 cuctemamun
yrpaBniHHS Ta NPUHLMMaMM HaNeXHOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.

6. Hikonu He Jo3BonsiiTe npaLoBaTi 3 KOCAPKOIO AiTAM Ta MoasM, siki He
03HaVOMUIUCS 3 IHCTPYKLISIMK 3 eKcrinyaTaieto NpucTpoto. HauioHanbHi
npaBuna MoXyTb TOYHO BU3Ha4aTy Bik onepaTopa.

B. Hikonu He KocCiTb, Konu Nopyu € iHLwi noau, 3okpema Aitn abo AomalLLHi
TBaPUHU.

r. Mam’sTaiiTe, Wo onepatop abo kopucTyBay BiAnoBidae 3a HelacHi
BUNagkm abo NpUCYTHI 3arpo3v Mo BiAHOLIEHHIO A0 iHLWMX oci6 abo
OTOYEHHSI.

2. MiaroToska

a. Mig Yac KOCiHHS 3aBXAM HOCiTb MiLHe B3yTTA Ta AOBri wTaHu. He
KOPUCTYWTECH NPUCTPOEM BOCOHIK abo y BiAKpUTKX caHaansx. YHukarTe
MOLLKOMPKEHOTO OASrY, SIKUA € 3aHafTo BiNbHUM abo Mae pemeHi abo
CTPIYKM, LLO 3BUCAIOTD.

6. PeTenbHo nepeBipTe TepuTopito, Ha sikii Byae npaLtoBaT NpuUcTpin, Ta
YCyHbTE BCi MpeaMeTy, siki Mornm 6 moTpanuT o NpUCTPOLo.

B. [epen BMKOpUCTaHHAM 3aBXau NepesipsanTe, Wob HoXi, BUHTM Ta
OCHaLLEHHs By3na HOXiB He Bynum 3HolueHi abo nolukomxeHi. 3aMiHiTe
3HoweHi abo mowkomKeHi AdeTani B komnnektax, LWwob6 36epertn
piBHOBary. 3amiHiTb noLkomKeHi abo Hepo3BipnuBi eTUKeTKU.

r. Mepen BUKOPUCTaHHSIM NepeBipsiiTe Kaberb XVBMEHHS Ta MOAOBXyBaY
Ha moLuKomkeHHs abo 3Hoc. Akiwo kabenb Byno moLlukomxeHo nif Yac
BUKOPUCTaHHS, BiAiIMKHITb 10ro Bif 6e3nocepeaHbOro XUBMEHHS.

HE TOPKAMTECS KABEJIIO MEPE[ BIAIMKHEHHAM >XVBNEHHSA.
He BuKopucCTOBY/TE NpUCTPI, $KWO kabenb MOWKOMKEHWUA abo
3HULLEHWIA.

3. BukopuctaHHs

a. Kocite nuwe npu geHHomy cBiTni abo mpu XOpOLUOMY LUTY4HOMY
OCBITNEHHi.

6. YHuKaiiTe KOCiHHSi MOKpOI TpaBu.

B. 3axau BNeBHITbCS, W06 BaLLi HOMM MILIHO CTOSINIM Ha CXMII.

r. XogiTb, Hikonu He GiranTe.

A. KociTb nonepek cxuny, Hikonu He Bropy abo BHU3.

e. ByabTe ocobnuneo obepesxHi nig Yac 3mMiHW HanPSMKY 341 Ha Cxuri.

. He kociTb Ha cxunax 3i 3Ha4HUM HaxXVUIom.

3. byabte ocobnuBo yBaxHUMWM Mg Yac pyxy 3adaHiM xomom abo
NOTSITHEHHs! NpUCTpoio Ao cebe.

n. BUMKHITb NpuBIA pixy4oro(nx) enemMeHTy(iB), AKLLIO MPUCTPUIA NOTPIGHO
nepexvIMTK nig Yac Moro NepeMiLLeHHs MO iHLLMX NOBEPXHSIX, BiAMIHHUX
Bifl TpaBW, i KONM AOro TPAHCMOPTYIOTb A0 MiCLIA KOCIHHS | Ha3ag.

K. He BuKkopucTOByiTE NPUCTPIA 3 MOLUKOAXEHUMU KpuLKamMu abo
Koprycamu, a Takox 6e3 3aX1CHOro MPYCTPOIo, HaNpuKIaz, NpUeaHaHNX
KPWLLOK i/abo KOHTENHepIB Ans TpaBy.

n. Bmukaiite aBuryH obepexxHo BianoBigHO A0 iHCTPYKLii, 3BepTaloun
yBary, wob6 ctonu 6ynu nogani Big pixxy4oro(nx) enemeHTy(is).

M. He Haxunsite npucTpii nig Yac yBIMKHEHHSI ABUTYHa, 32 BUHSTKOM
cuTyalii, SKWO BiH BMMarae HaxuneHHs Mg Yac 3anycky. B Takomy
BUNagKy He Haxunsnte Ginblue, HixX NOTpibHO, Ta nigHiMawTe nuwie Ty
YacTUHy, sika 3HaxoauTLCs noaani Bia oneparopa.

H. He 3anyckaiTte npucTpii, CTosuM nepes BUNYCKHUM OTBOPOM.

0. He TpumaiiTe pyku Ta ctonu nopyd 3 AeTanamu, Wo obepTaioThes.
MepekoHariiTecs, WoB BUMYCKHWIA OTBIP LinuiA Yac He ByB 3a6UTUM

n. He nepeHociTb NPUCTPIN 3 YBIMKHEHUM ABUMYHOM.

p. 3aTpumaiiTe NPUCTPI Ta BUTSATHITL BUMNKY 3 po3eTku. BnesHiTbes, Wo
BCi pyxoMi AeTani He pyxaloTbCst

— KOXHOTO pa3y, Konu BY BiIXOAUTE Bif MPUCTPOLO,

— nepef OuMLLEeHHsIM abo yCyHEHHsIM 3ab1BaHHS BUMYCKHOTO OTBOPY.

— nepef NepeBipKoio, OYNLLEHHSIM @60 PEMOHTOM MPUCTPOIO,
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— nicns yaapis CTOPOHHIM NpeamMeToM. MepesipTe, LWo6 npucTpint He ByB
MOLUKODKEHNM, | SKWO Le HeobxidHO, BUKOHATe PEMOHT nepen
HacTyMHUM 3amyckom i poB6OTOK MPUCTPOID, SKLO MPUCTPIN MoYnHae
HagMipHo BiGpyBaTH (HeraHo nepesipTe)

— nepeBipTe Ha HasIBHICTb MOLLKOKEHb,

— 3aMiHiTb 260 BiAPEMOHTYVITE KOXHY MOLLKOKEHY AeTarb,

— nepeBipTe Ta 3aTArHITh BinbHi geTani.

4. TexHi4He o6CnyroByBaHHsA Ta 36epiraHHs

a. MigTpumyiiTe B HANEeXHOMy CTaHi BCi raviku, 6ontu Ta rBuHTH, Wwob 6yTn
BreBHEHVM B 6e3neyHiii poboTi npucTpoto.

6. YacTo nepeBipsiiTe KOHTEHep Ans Tpasw, LWob BiH He 6yB 3HOLIEHUM
ab0 NOLLUKOKEHNM.

B. [ina npuctpoiB 3 GaraTbma HOxamu GyapTe obepexHi, Tomy Lo
obepTaHHs OHOMO Piky4oro eneMeHTy MoXe MpU3BecTV Ao obepTaHHs
HLIMX HOXIB.

r. MigTpumyitte obepexHicTb Mif Yac perynioBaHHS MPUCTPOLO, o6
narbli He MOTPanMMIM MK HOXaMmy, LIO PyXaloTbCs, Ta HEPyXOMMMM
ereMeHTamMm NpUCTPoLo.

A. 3aBkau [aBaiiTe MPUCTPOIO OXOMOAUTUCST Meped  HacTyMHUM
3amnyckoM.

e. Mig vac obcnyroByBaHHA HOXIB GyabTe 0BepexHUMU, HaBiTb SKLIO
NpwBIA BUMKHEHO, TOMY LLIO HOXi MOXYTb MOCTiHO o6epTaTucs.

X. 3 meToto Gesnekn NOTpiGHO 3aMiHIOBaTK 3HOLLEHI abo MOLUKOMKEHI
Aetani. BukopucToByiTe nuwe oOpwriHamnbHi  3anacHi 4acTwHW Ta
obnagHaHHs.

5. PekomeHgauii ansa npuctpois Il knacy

Mpu1cTpit NOTPIGHO XMBUTU 3@ AOMOMOTO0 NPUCTPOID
AvdpepeHuiansHoro ctpymy (RCD) 3 cTpyMOM cripaLboByBaHHS He
6inbLue 30 MA.

MosicHeHHA BUKOPUCTaHUX ﬂiKTOrpaM

: 5 . . : 1 7 n : ] 5
1. NONEPEMXXEHHA MpounTaiiTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTtauii

2. CTOpOHHI 0COBM NOBMHHI 3HAXOAUTUCA Ha BiANOBIAHiIl BiaCTaHi

3. ByabTe 06epexH1MM 3 FoCTpUMK KpasiMu HOXIB. Hoxi o6epTatoTbes
nicnst BAMKHEHHS IBUIyHa — BUTSAITHITL BUNKY 3 MEPEXEBOT PO3ETKM
nepes 06CcnyroByBaHHsM a6o Konu kabernb KUBMEHHS NOLIKOAKEHO

4. TpumaiiTe rHyukuii kabenb XXMBMNEHHs nodani Bif piXky4oro enemeHTy
5. Knac saxucty IPX4

6. Opyrvii knac 3axucty

7. BukopucToBYiiTE 3ac06M iHAMBIAYaANbLHOTO 3aXMCTY (3aXUCHI OKYNsipy,
3acobw Ansi 3axuUCTy opraHis cryxy)

8. BukopucToBy#iTe 3aXMCHUIA oasr

9. He ponyckaiiTe fjitei fo iHCTpyMeHTa

10. BepexiTb NPUCTpIN BiA BOMOMM

11. Peumkninr

12. MakcumanbHWin Haxun cXuiy, Ha SKoMy MOXHa npauosaTi

KOHCTPYKUISA TA 3BACTOCYBAHHA

EnektpuuHa rasoHokocapka - ue npucTpin 3 isonauieto Il knacy. BoHa
NpUBOANTLCA B PyX OAHO(A3HUM KOMEKTOPHUM [BUrYHOM 3MIiHHOMO
cTpyMy. [a3oHoKocapka Npu3HaveHa Anis KOCIHHA rasoHiB y ABOpi AOMY
MoTpiGHO BMKOPUCTOBYBATW BUKIIOYHO akcecyapu, BiAnoBiaHi A0 LibOro
NPUCTPOIO, Ta AOTPUMYBATHCA BKa3iBOK B iHCTPYKLIT 3 ekcrinyaraui. Tpasy
NoTPIGHO KOCMTW piBHUMM cMmyramn. Kocapky MoxHa LiToBxatn abo
TArHyTM.  Kocapka npusHayeHa BUKMIOYHO [N aMaTopCbKoro
BUKOPUCTaHHS.

3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBaTU NPUCTPIi He 3a MPU3HAYEHHSAM.

ONUC INIOCTPALIIN MAN. A

MpvBeaeHa Hwk4e HymMepalLlist CTOCYETbCS eMeMEHTIB MPUCTPOLO,
306paxeHnx Ha intocTpauisx AaHoi IHCTPYKLi.
Tpvmay BEPXHBOT HanpaBmnsioYol

Baxinb nepemukaya

KHorka 6e3neku

Tpvmay Ans enekTpuyHoro kabento
Kabenb >xu1BneHHs

KoHTeliHep ans Tpasun

Batuckadi enekTpuyHoro kabento

Pyuka KpinneHHs HanpsiMHOI LUMHK
3agHe koneco

0. MepepHe koneco

1. Kpwwka BuxigHOro oTBOpY ANst Tpasu
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. HwkHs Hanpasnsioya

. PykosiTka KoHTelHepa Ans TpaBu

. |HAVKaTOp 3aMOBHEHHS! KOHTENHEpa AMst TpaBu
. Pyuka KpinneHHs HanpsiMHOI LUMHK

. BepxHiit Tpumay Hanpasnsioyoi

* MoxnuBi BiAMIHHOCTi Mi>X PUCYHKOM Ta BUpOGOM.

OnnC BUKOPUCTAHUX FTPA®IYHUX 3HAKIB

YBATA

NONEPEQXEHHA

OBNIAJHAHHSA TA AKCECYAPU MAI. B
KocapKa 3 HanpaenA4YUMn

Kowwuwk ans Tpasi

Pyuka KpinneHHs HanpsiMHOT LUMHW
BaTuckaui Ans kpinneHHs kabento
PykosTka koHTeiHepa Ansa Tpasu

I1igroToBKA O POBOTHU
MoHTax HanpaBnsioYoi

abrwn =

MpucTocyiTe HMKHIO HanpaBnsAlYy

e [ligHiMiTL HWKHIO HanpaBnstody Ao HaxaHoi no3uii, man. C1, a
noTiM 3adikcyiiTe ii Ha MicLi 3a LOMOMOTOKO KPYITOi pyyku
KpinneHHs HanpaeBnsioyoi

e Ocna6te kpyrny pyuky 6nokyBaHHs (1) man. B i NOBEpPHITb HIKHIO
Hanpaensitody (2) Ao BiANoBiAHOT NO3uLi, a NoTiM 3abrokyiTe Kpyrny
pYyuKy, WO6 3aKpinUT HWXKHIN TpUMay Ha Micli. 3akpiniTe BEPXHIO
Hanpaenslody A0 HWXKHBOI Hanpasnsoyoi 3a JOMOMOrol Kpyrmoi
PYYKy Ta Wwaibm, Wo dikcye Hanpaenstody (Man. C)

MoHTax KOHTelHepa Ans TpaBu

e 3akpinite Tpumay: MoMiCTiTb BEpXHIO YaCTUHY KOHTEHepa Ha piBHIl
noBepXHi, BKNaAiTb BUCYHYTi €NEMeHTN TpUMaya Ao OTBOPIB, a
MOTiIM HAaTWCHITb Ha TpuMmav, Wwob ioro 3abnokysaTtn. Man.D1

e Tlicns yporo 3akpiniTb HYWKHIO YACTUHY 3 CITKOIO, MOMICTIiTb,
BTUCKaouM ii B LLINUHY Yy XXOPCTKili BEPXHil YaCTWHI KOHTelHepa,
BMEBHITLCS, Lo 06pyy 3abnokoBaHwWii 3aTuckadamu.

e [licns UbOro HATUCHITL HA BEPXHIO YACTUHY KOHTEHEepa (3 CiTKOI)
Ha MeTarneBuii XoMyT 3a JONOMOrOI0 3aTUCKauiB, LLIO 3HAXOAATLCS
Ha ciTuj.

e LLo6 nomicTUTK KOHTEHep Ans TPaBU B KocapLi, NOTPIGHO NiAHATH
KPULLIKY BUKMO@HHS TPaBM 3 KOCApKW Ta MOMICTUTY B 3a4eneHHsIX
kocapky (b) KOHTEHEP Ha BUCYBHMX eNleMeHTaX, L0 3HaX0AATbCS
Ha meTaneBoMy XxoMyTi (a) man. D2. MpaBunbHO BCTAHOBNEHWIA
KOLUMK NokasaHo Ha man. D3

MigknoYeHHs XXMBNEHHA

Mepesxesa Hanpyra nNoByHHa BIANOBIAATW JaHUM, BKa3aHUM B 3aBOACHKIN

Tabnuyui (230-240 B). 3axucT MepexeBOro CTpyMy MOBUHEH CKaaatut

MiH. 10 A

e 3adbikcyiTe kabenb XUBNEHHS Kocapku, sik Ha man. E1

e  BcrasTe BUnky kocapky B po3'eM Ha nogosxysadi man. E2. 3axucTite
noJoBXyBay BiA BUNaiHHA Ta Big'€QHaHHS B Tpumadi, WO
3HaAXOAWTLCSA HIKYE BUMMKaYa, man. E2

POBOTA / HAJTALUTYBAHHS

MONEPEMXEHHA!
- He BMUKaliTe npucTpiii 4o TUX Mip, NOKW BiH He Byae NOBHICTO 3iGpaHnm.
Mepen yBIMKHEHHSIM NPUCTPOIO NOTPIGHO 3aBXaW NepeBiPsTY NOAOBXyBaY
Ha HasBHICTb MOLLKOKEHb, MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NLLE
HEMOLLKOPKEHWIA NOAOBXKYBaY.
YBara: MNoLwkomkeHnii nofoBxyBay Moxe byt ayxe HebesneyHnm! BiH
CTBOPIOE 3arpo3y AJ1s1 XUTTS Ta 340POB’A KOPUCTyBaYa
- Nig yac npo6u 3anycky Kocapku y BUCOKil Tpasi, ABUIYH MOXe
neperpiBaT1CcA Ta OTPUMATY MOLLKOKEHHS.

YBiIMKHEHHSA KOCapKu:

1. [Ans 3anycky Kocapku NOTPiGHO HATUCHYTU Ta MPUTPUMATU KHOMKY
6eanekw (3) Tak, sik npeacTasneHo Ha man. E3, noTarHite Baxine
nepemvkaya (2) B HanpsiMky kepma. licns BUkoHaHHs onepaliiii B
nocnifAoBHOCTI, LLO NpeAcTaBneHa paHille, kocapky 6yae
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3anyuieHo.
2. Lo BUMKHYTV KOCapKY, 3BiNbHITb Baxinb nepemukava (2).

YBara: He noTpi6Ho Hi HaTuckaTu, Hi NPUTPUMYBaTU KHOMKY
6eanekw (3) nicns 3anycky NPUCTPOLo.

BcTaHOBMEHHA BUCOTN KOCIHHSA

MonepepxeHHa! BWMKHITL  KOCapKy, 3BiMbHMBLUWM  BaXiNb
repemvikaya, Ta rouyekanTe, o6 ABUIYH | Ne30 3aTpumanmncst nepes Tum,
SIK pO3MoYaTH peryriioBaHHs BUCOTY KOCIHHS1, ne3a ByayTb obepTaTucs Lie
Kirlbka CeKyH/ Micrisi BAMKHEHHS MaLLMHU, Ne30, Lo obepTaeTbesi, MoxXe
NpU3BECTU A0 TPaBM.

B pasi nepLuoro KociHHsA B ce30Hi abo Yepea A0BMiA Yac Nicnsi OCTaHHLOro
KOCIHHS NOTPIGHO BUBpaTH BUCOKE peryrnioBaHHs pi3aHHS.

IHaukaTopu: [insa [OOBroi TpaBM MOYMHAWTE KOCUTWU 3  HaWBULLMM
HanaluTyBaHHsIM, @ MOTiM MOCTYNOBO 3MEHLLYITE BUCOTY Pi3aHHsi.

Konu i sk BcTaHOBNIOBaTU Ta 3HIMaTK KOHTENHEP ANA Tpasu

Mepen noyaTkom pobOTH KOCAPKOK MOTPIGHO 3aKPINUTK KOHTENHEP Ans
TpaBu, feTanbHy iHchopMaLlito Ha TeMy BCTAHOBMEHHS! KOLLIVKA Arist TpaBu
AvB. Bulle. Komu npauloe kocapka, NMopuB MOBiTPS BiAg nesa, Lo
obepTaeTbCsi, BULLITOBXYE KPULLKY iHOMkaTopa Tpasu Man. G1. Komm
KOLUMK [nsi CKOLUEHOi TpaBW 3anoBHEHWiA, knanaH iHaukatopa 6yae
nrocko Bignounsat man. G2

Bin’eaHaHHA KOHTelHepa AnsA TpaBu

YBara: CropoXHiTb KOHTEMHEP, KOMW BiH 3aMOBHEHWW, LLOG YHUKHYTW

6MoKyBaHHS! BIXIIHOTO OTBOPY Ta 3aBOTO NEpeBaHTaXEHHS ABUTYHA.

BinimMKHITb KOHTEHEp ANst TPaBM, BUKOHYIOUN HACTYMHI Aii:

1. TigHiIMiTE 3aaHIR 3axMCT BUXOAY TPaBW, WO 3HAXOAWUTLCS Y BEPXHIN
YaCTWHI KOHTeViHepa ANs Tpasu,

2. TligHimiTe KOHTEHEp Ans Tpaew, Wob Big'eaHaTH Woro Big Kopnycy
KOCapKu.

3. OnycTiTb 3aAHiii 3aXVCT BUXiAHOrO OTBOPY TPaBU BHU3.

YBara: [ig Yac kociHHs Ge3neyHo NoknaaiTe NoAOBXyBaY Ha TPOTyap,

cTexky abo Ha TepuTopito, Lo BXe Byna ckoLueHa.

MONEPEMKEHHA!
Micns BUMMKaHHA ABUryHa Ne3o NpoaoBXye obepTaTcs Aekinbka
CeKyH[l, TOMY He TopKaWTecsl HKHLOI YaCTHU KOCapKu A0 TUX nip,
NOKM Ne30o He 3aTpUMacTbes!
MonepepxkeHHs! Mg Yac KOCiHHSA He [O3BONSAIATE, WOG ABUNYH
npaLiioBaB 3 nepeBaHTaxeHHsIM. Konu HacTynae nepeBaHTaXeHHs!
[ABWryHa, LWBUAKICTE 06epTiB ABUIYHA Najae, i BU NoYyeTe 3MiHy 3BYKY
poGOTU ABUIYHA, KOJM Lie HAaCTyNWTb, NepecTaHbTe KOCUTH, 3BiMbHITL
BaXirnb nepeMunkaya Ta nigHiMiTe BUCOTY pisaHHs. ABapist MOXe
NPU3BECTU A0 MOLLKOPKEHHST MPUCTPOIO.
BubepiTb BUCOTY KOCiHHSA, sika Gyae BignoBigaTv 3adaHivi BUCOTI TpaBu.
Akwo ue HeobxigHO, NOTPIGHO KOCUTW NULIE B AeKinbka MPOXoAiB Tak,
06 MakcumarbHa BUCOTa pidaHHs TpaBuW 3a OAVH Npoxia cknagana 4 cm.
Mig 4Yac KOCIHHA BMEBHITLCH, WO BWU YHUKAETE Miclp, siki mMornu 6
YCKMNaAHUTL BiflbHW PyX NOJOBXYBaYa.

Tleso

3aBxau Big'eQHyWTE KOcapky nepen nepesipkolo nesa  6yab-sikum
cnocobom. lNicns 3aTpuMaHHA ABUryHa nam’stante, LWo neso Gyne 1
Hapani npautoBaTV Aekinbka CeKyHA, MICAs YOro BOHO 3aTPUMAETLCS.
Hikonn He npobyiite 3atpumaTti neso. PerynsipHo nepesipsiiTe, o6
neso 6yno npaBuIbHO 3akpinneHe, Wo6 BoHO Byrno B SKiCHOMY CTaHi Ta
o6 BoHo 6yno gobpe 3aroctpeHe. B pasi notpebu, 3amiHiTb ioro.
Akwo neso, wWo obepTaeTbcsi Bry4uTe B Oyab-skuin  npeamer,

3aTpumaiiTe Kocapky Ta noyekaiTe, o6 neso MOoBHICTIO 3aTpUMarnocs.
Micna uboro nepesipTe cTaH nesa Ta TpuMaya nesa. HeraliHo 3aMiHiTb
€30, SIKLLO BOHO MOLLUKODKEHE.

EKCIIYATALISA TA TEXHIYHE OBCJ1YIOBYBAHHS

MonepemxxeHHs! 3aTpumaiiTe Kocapky Ta 3amiHiTb BUNKY 3
6rOKy XVBMEHHS Nepez TUM, SIK BUTSITY KOHTEHep Anst TpaBu.
Mepen BUKOHaHHAM GyAb-AKMX POGIT 3 06CNyroByBaHHA a6o
YULLEHHS 3aBXAN BUiMaiiTe BUIKY 3 Mepexi!

YBara: [Ins 3a6e3neyeHHs TpUBarnoro Ta HaginHoro o6cnyroByBaHHs
perynsipHo BUKOHYWTe HacTyrnHi onepaLii 3 06¢nyroByBaHHs:



MepesipTe, 4/ Hemae SBHUX AeeKTIB, Tak1X AK BinbHi,
BUWLUTOBXHYTi 260 MOLLUKOPKEHI Nne3a, BiNbHi KPINneHHs Ta 3HOLLEHi
abo MOLLKO/DKEH enemMeHTN KocapKu.

MepeBipTe, W06 KPULLIKK Ta KOXYXW BYNn HeYLLKOMKEHUMA Ta
npaBWIbHO 3aKPINeHi 10 Kocapku.

BuikoHaTu HeobxigHe obcnyroByBaHHs/ornsg abo peMoHT nepes
noYaTKoM eKcnryaTaLii Kocapku.

MonepepxeHHs: MNam'ATaiTe, WO NOTPIGHO 3BepHYTUCS A0
npodeciiHoi KoMnaHii 3 06cnyroByBaHHs nig Yac 3amiHu nesa.
MonepepxeHHsA: Hikony He BUKOHYWTE XOAHUX OnepaLiin 3 MOHTaXy
abo perynioBaHb, KON 40 KOCAPKY NiAKITIOYEHE XMBNEHHS. 3aBXau
BMEBHITLCS, LLIO KHOMKA XMUBIIEHHS 3HaX0UTLCS Y BUMKHEHOMY
NONOXEHHI Ta LLO BUIKa XMBNEHHA Bif'eAHaHa Bif NoAoBXyBaya.

OuuLLEeHHs:

1. He po36pu3skyiiTe Boay Ha NpuUCTpiit. MoTpannsHHSA BoAn Moxe
3HULLWTY Taki eNleMeHTH, SIK NepeMuKay/BUmKa Ta enekTpUYHUiA ABUTYH.
2. MounCTiTb NPUCTPIN raHYiPKOLO, PYYHOIO LLITKO i T.iH.

Heo6xiaHa koHcynbTaLjis 3 cepBicoM:

a) AKLo Kocapka Bry4una B npeamMer.

6) SAKwo ABUIYH panToM 3aTpumaBcst

B) AKLLO Ne30 BUTHYTe (He BUpiBHIOWTE!)

r) AKLWO Ban ABUIyHa BUrHYTUIA (He BUpiBHIOMTE!)

PekomeHayeTbCS 3aMiHIOBATU 1830 KOCAPKWN HANPUKIHLI CE30HY KOCIHHS.
3aBxau NoTpibHo 3amiHIOBaTL Nesa Ans KOCIHHA B aBTOPU30OBaHOMY
cepsici (HeobxiaHO BUMiptoBaHHs GanaHcy nesa).

He36anaHcoBaHe ne3o 3myLuye KOCapKy CUIbHO

BiGpyBaTH, i icCHYe pM3unK HelacHoro Bunaaky!

KoHTponk koHTelHepa Ansi TpaBu Ta YCiX NOLIKOMKEHNX AeTanen
MepeBipka KoHTeViHepa ANs TpaBM Ha HasiBHICTb O3HaK 3HOCY 4epe3
6inbLu YacTi NPOMiXXKM Yacy.

3amiHiTb Bci 3HOLLEHI abo noLuKomKeHi aeTani.

BukopucToByiite

nuWe  opuriHanbHi  3amacHi  YacTuHM  Ans

06CyroByBaHHsI.
EnemeHT, WO MiaaaeTbCa HaWCUIBHILLOMY 3HOCY, - Lie ne3o. PerynspHo
nepeBipsiTe CTaH nesa Ta 1noro TpuMaya. Konu neso sHolueHe, noTpi6Ho

0ro  3aMiHMTW.

Akwo € HagmipHi BiOpauii kocapku, LUe O3Haka

HenpaBunbHoro 6anaHcyBaHHs nesa abo roro fgedopmalii B peaynbTari
yAapy. B Takomy pasi 3amiHiTb neso.

36epiraHHsa Kocapku:

BigiMKHITE Kabernb XUBMEHHS.

[avite ABUryHY OXOMOHYTW Npu6nm3Ho 30 XBUMUH.

MepeBipTe, BiApeMOHTYITe abo 3aMiHiTb kaberb XWUBMEHHS, sKui
Mage 03HaKv 3HoCy ab0 MOLLKOKEHHSI.

3akpyTiTb a60 3aMiHiTb 3HOLLIEHi, BiNbHI @60 NOWKOMKEH AeTani, Ta
peTernbHO iX MOYUCTITb.

PeTernbHO MOYUCTITh 30BHILLHIO YaCTVHY MPUCTPOIO 3a AOMNOMOTO
M’SIKOT LLTKV Ta raHyipku. He BUKOPUCTOBYITE BOZY, PO34YMHHUKM a6o
nactn. YcyHbTe Bclo TpaBy Ta 3abpydHeHHs, 3okpema 3
BEHTUNALINHUX OTBOPIB.

MoBepHiTb NPUCTPIN Ha Bik Ta NOYUCTITL Ne30 Ta MOro KoXyX. AKLO
Ha nesi abo Mopyy 3 HUM 3HaxoAsTbCA TPaBUHKW, YCyHbTe iX 3a
[0MOMOrol0  AepeB’siHoro abo MnacTUKOBOrO  iHCTPYMEHTY, o6
3aXVUCTUTU Nes0.

LL{o6 3axucTuTh Nes3o Bif ipxi, NPOTPITh YCi BiAKPUTI MeTanesi aeTani
HacW4eHOoLo onieto raHYipkoto abo 36pU3HITL NErkol 3MasKoto.
TpumaiiTe kocapKy Ta NoJOBXyBay B 3aKpUTOMY, CyXOMy MiCLli, B
AIKOMY BOHU ByayTb HeJOCTYNHUMM Ans fiTeid, Wob He AonycTUTH
HEeCaHKLIOHOBaHOTO BUKOPUCTaHHS 260 NOLLKODKEHHS.

[ins [oAaTKOBOTO 3aXUCTY HELLiNbHO HaKpuiiTe Gpe3eHToM.

B pa3si TpaHcropTyBaHHsi, He 3abyBaiiTe MPaBUIbHO MPUKPINUTH

NpWCTPIln 4O TPaHCMOPTHOrO 3acoby.

e o6 3ameHLWwMTH npocTip Ans 36epiraHHs Kocapku, BEPXHIi Tpumay

MOXHa CKnacTy, sk Ha man. B.

YBara: He nputuckaiite enekTpuyHuiA kabenb nig Yac cknagaHHs
Tpvmayda. BresHiTbCs, W06 BiH He 3acTpsr Ta He 3anmyTaBcs Mig vac

ckrnagaHHs abo posknafgaHHs BEPXHLOI PYyKOSITKU.
BUPILLEHHA INMPOBJIEM
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Mepen BUKOHAHHAM GyAb-AKMX POGIT 3 06CNYroByBaHHSA

abo ouMLLEeHHSs,

Te

wo6 nesa 3aTpumanucs.

y BUNKy Ta novekaire,

CumnTom MoxnuBa npo6nema PiweHHs
XK1BNeHHs BUMKHEHE YBIMKHITb XMBNEHHS
PoseTka XvBneHHs BuikopucToByiiTe cnpaBHy
NOLKO/DKeHa PO3ETKY XMBNEHHS
MowwkopxeHnn MepesipTe, 3aMiHiTb, AKLLO
noJoBXyBay BiH MOLUKOKEHWIA.
3aHafTo B1coKa TpaBa 36inbluTe BUCOTY pi3aHHs
MpucTpiit He SanuwmTn oo
npaLioe OXOJOPKEHHS Ha [ekinbka
XBUNWH i 36inbLUTE BUCOTY
pisaHHs
Byno akTnBoBaHO 3axucT M :
B ueit MOMeHT He noTpibHO
6eaneku/nepeBaHTaXeHHs
npaLioBaTh 3 Baxenem
nepemvikaya, ToMy LLO Lie
NPOAOBXUTbL Yac CKUAAHHS
3axucTy 6esnekn
MowwkopxeHnn MepesipTe, 3aMiHiTb B pasi
noJoBXyBay NOLLIKO/DKEHHS
Kocapka A — 'CDK. —
NpaLLoe 3 KoHTeliHep 3 TpaBoio CrOpOXHIiTb KOHTENHEP 3
P 3aMOBHEHWI. TpaBolo.
nepepsamm - — -
BHyTpilLHA npoBoaka 3B'sHKITHCA 3 CepBiCHO
KOCapKM NOLIKO/DKEHA cnyx6oto
e HW3bKa BMCOTa ) .
ﬂ.y”( 36inbLUTe BUCOTY pidaHHs
pisaHHsi
Pixxyye neso pse TpaBy -
Kocapka He 360 He KooHTS ii 3amiHiTb ne3o
npauoe HWxHA YacTHa MaLLMHK
npaBurbLHO MouncTuTi NpucTpin
cunbHo 3abuta
Jle3o BcTaHOBNEHO 3akpinuTun neso B
[0ropy Horamu npaBuUnbHi no3uuii
MoBakHi MOLLKODKEHHS,
Pixyye neso  |Pixyye neso pekoMeHAyeTLCS
He 3abnokoBaHe 3BEPHYTUCS A0 CEPBiCHOT
obepraeTbcs cnyx6bun
[alika nesa/6onT BinbHWiA. [ 3akpyTiTb raviky/6onT nesa
HapmipHa [aiika nnesa/6onT BinbHWiA_| 3akpyTiTh raiiky/6onT nesa
Bibpaujs/wym | Pixyde neso noLKogkeHe [ 3amiHiTb ne3o

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN
HOMIHATBHI MAPAMETPU

EnekTpuyHa rasoHokocapka 59G474
MapameTtp 3HayeHHs

Hanpyra xwvBneHHs 230 B 3MmiH.T.
YacToTa Xu1BneHHs 50 My
HomiHanbHa noTyxHicTb 1500 BT
Wewnakictb obepTaHHs wnuHaens 6e3 3500 MiH "
HaBaHTaXEHHs!

CryniHb 3axucty IPX4
[iameTp KOCIHHSI 360 Mm
OGCsIr BUCOTH KOCIHHS 20/35/50 mm
MicTkicTb KolMka Ansa Tpasu 35n
Knac saxucty Il

Bara 11k

Pik Bunycky:

59G474 - ue Tvin Ta ineHTUdiKaTop MaLInHW

[OAHI LLIOAO LUYMY TA BIBPALIT

PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY
PiBeHb 3ByKOBOI NMOTYXHOCTi
3HaueHHs! NpuCKopeHHst BiGpaLii

Lpa= 82,6 A6(A) K= 3 oB(A)
Lwa= 94,4 aB(A) K= 1,89 aB(A)
an= 3,44 M/c2K= 1,5 m/c?

IHdopmaLis npo wym Ta BiGpauito

PiBeHb Lymy, SKMIA reHepye MpUCTPINA, OMUCYETbCS: PIBHEM 3BYKOBOTO
TUCKY Lpa Ta piBHEM 3BYKOBOI NMOTYHOCTi Lwa (ae K - HeBM3HayeHicTb
BMMIipIoBaHHs). Bibpauis, Lo CTBOPIOETLCS MPUCTPOEM, OMUCYETLCS
npuckopeHHsam BibpaLii an (ae K - HeBU3HaYeHICTb BUMIpIOBaHHS).
MpvBedeHi y AaHin iHCTPYKLUii piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Lpa, piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTi Lwa Ta npuckopeHHs Bibpaii an, BuMiptoBanich
3rigHo 3i ctaHaapTom EN 60335-2-77. BkasaHuii piBeHb BibpaLlii an Moxe



BUKOPUCTOBYBATUCA [AMNsi MOPIBHSHHA MPUCTPOIB Ta AN nonepeaHboi
OLiHKV BNuBY BibGpaLyji.

MpuBeaeHwii piBeHb BibpaLlii € penpe3eHTaTMBHUM NULLE [M151 OCHOBHUX
3acTocyBaHb MPUCTPOIO. FKLWO npucTpivi Byae BUKOpUCTOBYBaTUCS ANs
iHWKX Uinei abo 3 iHWUMKM poBGouMMK IHCTPYMEHTaMu, piBeHb Bibpauii
MOXe 3MiHUTUCS. Ha 36inbLueHHs piBHA BiGpalLlii BnnvBaTMe HeoocTaTHe
abo 3aHaaTo pigke TexHiYHe 0GCnyroByBaHHA NpUCTpoto. BkasaHi Bule
NPUYUHU MOXYTb CTIPUYMHWTK 36iNnblueHHs BiGpauii nin vac ycworo
nepiopy ekcnnyaradii.

[Ana To4HOi oOuiHKM BNNMBY Bi6paLii NoTpiGHO BpaxoByBaTH
nepioauv, Konv NPUCTPii BUMKHEHO, abo Konu BiH yBiMKHEHUI, ane
He BUKOPUCTOBYETbCA. llicnsi peTenbHOI OWIHKM BCiX YWHHUKIB
3aranbHUI BNNUB BiGpaLii MoXxe 6yTU 3HaYHO HMXKYUM.

[ina 3axucTy kopucTyBada BiA BNnMBY BibpaLiii cnif BUKOPUCTOBYBATU
[nonaTkoBi 3axoav 6e3neku, Taki sik: perynsipHe TexHiuHe 06CnyroByBaHHS
npucTpolo  Ta PoGOYMX IHCTPYMEHTIB, 3abe3neyeHHs HamnexHol
TemnepaTypu pyk Ta npaBunbHa opraHisaLis po6oTu.

3AXUCT HABKOJINLLHbOIO CEPEJOBULLA

MpoayKTn 3 eneKTPUYHUM XVBIIEHHSIM He MOTPiBHO
BUKMOATM pasom 3 nobyToBMMM Bigxogamu, a
HeobxigHO BigaaT ix Ana ytuniauii Ha BiANOBIAHWMX
nianpmemMctaax. IHdopmaLiio Npo yTunisauiio MoxHa
oTpMMaTM y npopaBLsi NpofdykTy abo y MicLeBux
opraHiB Bragu. BukopuctaHe enektpuyHe Ta
eneKkTpoHHe 0bnagHaHHA MICTUTL PEYOBUHY, AKi HE €
HelTparbHUMM [N MPUPOAHOrO  CepefoBULLa.
MoBTOpHO HenepepobrneHe obnagHaHHS CTaHOBUTb
NOTEHLLiHY 3arposy ans HaBKOMMLLIHBOTO
cepeaoByLLa Ta 300poB's noden.

«pyna Topex ToBapucTBO 3 OBGMEXEHOK  BIANOBIAAMNBHICTION
KomaHnauTHe TOBapuctBo 3i liTab-kBapTupolo B Bapuasi, Byn.
MorpaHiuHa, 2/4 (pani: «Fpyna Topex») iHpOpMye, O BCi aBTOPCbKi
npaBa Ha BMICT AaHoi iHCTPYKUIT (Aani: «IHCTpyKuisi»), 3okpema, cepen
iHLWorO, i1 TekcT, poamilleHi doTorpadii, cxemun, MarnoHk1, a Takox ix
noeaHaHb, Hanexatb BUKIIOYHO rpyni Topex i niansraioTb NpaBoBOMY
3axuUCTY BiANOBIAHO A0 3akoHy Bif 4 ntoToro 1994 poky Mpo aBTopChbKi Ta
CcyMixHi npaBa (BicHuk 3akoHoaaBuvx AokymeHTiB, Dz. U. 2006 Ne 90 Mos.
631 3 nopanbwymu 3miHamu). KonmitoBaHHs, obpobka, nybnikavis,
MoaudiKaLisi 3 KOMEPLINHUMM LinsiMK SIK YCieT IHCTPYKLT, Tak i okpeMuXx i
enemeHTiB, 6e3 nncbMoBoi 3roau Mpynu Topex cyBopo 3abopoHeHi Ta
MOXYTb MPU3BECTU [0 MPUTATHEHHS! OO LMBINBHOI Ta KpUMIHaNbHOT
BiANOBiAanbHOCTI.

I"APAHTISI TA CEPBIC
'YMOBW rapaHTii Ta onuc Ain B pasi peknamalii 3HaxoasaTbCs B JOAAHOMY
[apaHTiliHOMy TamnoHi.
LlenTpaneHa cepsicHa cnyx6a GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

Byn. MorpaHiyHa, 2/4, Ten. +48 22 364 53 50

02-285, BapLuasa, e-mail bok@gtxservice.com

Mepexa CcepBiCHMX NyHKTIB ANA BWKOHAHHS rapaHTiiHUX | nicns
rapaHTiiHUX PEMOHTIB AOCTYNHa Ha IHTepHeT-nnaTcopmi gtxservice.pl
BinckaHyite Qr-kop Ta 3aiigiTh Ha cTopiHky gtxservice.pl
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Eredeti (kezelési) utasitas
Halézati elektromos flinyiré
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FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KESZULEK HASZNALATANAK
MEGKEZDESE ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN
UTASITAST, ES ORIZZE AZT MEG TOVABBI FELHASZNALASRA

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK
PAZSIT FUNYIROK HASZNALATANAK BIZTONSAGI UTASITASAI
Halozatrol taplalt flinyirok hasznalatanak biztonsaga a gyakorlatban

1. Oktatas

a. Gondosan olvassa at az utasitasokat. Ismerje meg a berendezés (gép)
vezérlészerveit és megfelel6 hasznalatat.

b. Soha ne engedje, hogy a gépet gyermekek és olyan személyek
kezeljék, akik nem ismerték meg a kezelési utasitast. Hazai eléirasok
pontosan meghatarozhatjak a kezeld életkorat.

c. Soha ne nyirja a fiivet, ha idegenek, kiilondsen gyermekek vagy
hazidllatok vannak a kézelben.

d. Ne feledje, hogy a kezel6 vagy felhasznald felelésséget visel a
balesetekért vagy egyéb személyek és a kdrnyezet veszélyeztetéséért.

2. Elokészités

a. Flnyiras kézben mindig viseljen hosszu nadragot és tartds cipét. Ne
kezelje a gépet mezitldb vagy nyitott szandalban. Ne viseljen szakadt
ruhat, amely tul laza vagy szalagok légnak le rola.

b. Gondosan nézze at a munkara kijeldlt teriiletet, és tavolitson el minden
olyan targyat, amelyek bejuthatnak a gépbe.

c. Hasznalat elétt mindig ellendrizze, hogy a kés, a csavarok és a
késegység nem sériiltek vagy kopottak-e. A kopott vagy sérilt
alkatrészeket készletben kell cserélni, hogy megdrizzik azok
kiegyensulyozasat. Cserélje ki a sériilt vagy olvashatatlan tablakat.

d. Hasznalat elétt ellenérizze, hogy nem sériilt vagy kopott-e a tapkabel
és a hosszabbitd. Ha a kabel megsérlilt a hasznalat soran, valassza le a
tapfeszltségrol.

FESZULTSEGMENTESITES ELOTT NE ERINTSE MEG A
VEZETEKET! Ne hasznalja a gépet sériilt vagy ténkrement kabellel.

3. Hasznalat

a. A flinyirast csak nappali fény vagy j6 megvilagitas mellett végezze.
Kertilje a nedves fii vagasat.

c. Mindig gy6z6djon meg arrol, hogy laba a lejtén is stabilan all-e

Jarva, ne futva nyirjon.

e. A lejté hosszaban nyirja a fiivet, sohasem felfelé vagy lefelé.

f. Alejtén kilondsen Ugyelien a haladasi irany valtasanal.

g. Ne nyirja a flivet tulzottan meredek lejtén.

h. Kuléndsen Ugyelien hatrafelé haladasnal vagy akkor, ha maga felé
huzza a gépet.

i. Kapcsolja ki a vagéelem(ek) hajtasat, ha a gépet meg kell donteni nem
flives terlileten val6 athaladasnal, vagy a munkavégzés helyére és onnan
vissza torténd szallitas.

j. Tilos a gépet sériilt hazzal, burkolatokkal vagy véddelemek, pl. a
mellékelt burkolatok és/vagy fligy(ijté kosar nélkil hasznalni.

k. A motort dvatosan, az utasitas szerint kapcsolja be, ligyelve arra, hogy
laba ne legyen vagoéelem(ek) kozelében.

I. A motor bekapcsolasanal ne dontse meg a gépet, kivéve azokat az
eseteket, amikor ez szilkséges. llyenkor csak a sziikséges mértékben
dontse meg, és csak azt a részét emelje meg, amely messzebb esik a
kezel6tol.

m. Ne inditsa be a gépet, ha a kidobonyilas el6tt all.

n. Ne tartsa kezét és labat a forgo alkatrészek kdzelében. Ugyeljen arra,
hogy a kidobdnyilas soha ne témédjon el.

0. Ne hordozza a gépet bekapcsolt motorral.

p. Allitsa azt le, és hlizza ki a csatlakozé dugaszt az aljzatbdl. Gy6z6djon
meg arrdl, hogy mindegyik mozgé alkatrész megalit-e.

— mindenkor, amikor eltavolodik a géptdl,

— a kidobonyilas tisztitdsa vagy az eltom&dés megsziintetése el6tt,

— gép ellendrzése, tisztitsa vagy javitasa el6tt,

— idegen targytdl szarmazoé Utés utan. Ellendrizze, hogy a gép nem sérdilt-
e, és szlikség esetén, az Ujboli munkavégzés elétt javitsa azt meg. Ha a
gép erdsen rezegni kezd, azonnal ellendrizze, hogy mitél.

— ellenérizze azt, hogy nem sériilt-e,

— cseréljen ki vagy javitson ki minden sériilt alkatrészt,

— ellenérizze és hlzza meg a kilazult alkatrészeket.

4. Karbantartas és tarolas

a. Minden csavart, anyat tartson megfelelé allapotban, hogy biztos
lehessen, a gép megfeleléen fog mikadni.

b. Ellenérizze gyakran a fligy(jté kosarat, hogy nem sériilt-e vagy nem
hasznalddott-e el.

c. Tébbkéses berendezések esetén vigyazzon, mert az egyik vagéelem
forgasa mas kések forgasat is kivalthatja.

d. A gép beadllitasat 6vatosan végezze, nehogy ujjai a forgd kések és az
allo részek kozé kertilienek.

e. Mindig hagyja lehilni a gépet a kévetkez6 beinditas elétt.

f. A kések kezelésénél legyen évatos, mert azok még forgasban lehetnek,
bar a hajtast kikapcsolta.
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g. A biztonsag megérzése céljiabdl cserélie ki a kopott vagy sériilt
alkatrészeket. Kizardlag eredeti potalkatrészeket és felszerelést
hasznaljon.

5. Ajanlasok Il. érintésvédelmi osztalyi berendezések szamara
A gépet olyan érintésvédelmi relén (Fi relé) keresztll kell taplalni,
amelynek hibaarama nem Iépi tul a 30 mA-t.

Alkalmazott piktogramok jelentése

1. FIGYELMEZTETES Olvassa el a kezelési utasitast
2. Az illetéktelen személyeket tartsa kell tavolsagban
3. Ugyelien a kések éles széleire A kések a motor kikapcsolasa utan
forognak - Huzza ki a dugaszt a haldzati aljzatbol, ha karbantartast
végez vagy sérlilt a tapkabel.

4. Ugyeljen arra, hogy a hajlékony tapkabel ne keriiljén a vagéelem
kozelébe

5. Védettség IPX4

6. Masodik érintésvédelmi osztaly

7. Hasznalja a személyi védbeszkozoket (védészemiiveg, hallasvéds)
8. Viseljen védéruhat

9. Ne engedjen gyermekeket az eszk6zhdz

10. Ovja a gépet nedvesség ellen

11. Ujrahasznositas

12. A lejtd, amelyen még dolgozhat, maximalis meredeksége

FELEPITES ES FELHASZNALAS

Az elektromos flinyiré Il. érintésvédelmi osztalyd berendezés.
Meghajtasara egyfazisi kommutatoros motor szolgal. A flinyiré haz kordili
flives terliletek nyirasara szolgal. Kizardlag a géphez ill6 tartozékokat
hasznaljon, és tartsa be a kezelési utasitas utmutatasait. A fii nyirasat
azonos savokban végezze. A fiinyirét lehet tolni vagy magunk utan. A
flinyiré kizarélag hobbi célokra szolgal.

Tilos a berendezést rendeltetésének nem felel
hasznalni!

GRAFIKUS OLDALAK LEIRASA A ABRA
Az alabbi szamozas a gépnek a jelen utasitas grafikus oldalain
feltlintetett elemeire vonatkozik.

Fels6 tolérad fogantyu

Kapcsolokar

Biztonsagi nyomégomb

Kabeltartd

Tapkabel

Fgy(ijté kosar

Kabelkapcsok

Tolérudat régzité gomb

Hatso kerék

10. Eliils kerék

11. Flkidobd nyilas fedele

12. Also6 tolérud

13. Fgydjté fogantytja

14. Flgydjté szintjelzéje

15. Tolérud régzitégombja

16. Tolorud, felsé

* Eltérések lehetnek a rajz és a termék kozott.

ALKALMAZOTT GRAFIKUS JELEK LEIRASA

I FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

FELSZERELESEK ES TARTOZEKOK B ABRA
Flnyiré tolérudakkal

FlgyUjté kosar

Tolérudat régzité gomb

Kabelrogzité kapcsok

FlgyUijté fogantydja

ELOKESZITES HASZNALATRA

médon

©ONDO A WN =

abrwn =

Tolérud szerelése

lilessze be az alsé tolérudat

o Emelje fel az alsé tolérudat a kivant helyzetbe C1 abra majd
rogzitse azt a rogzité forgatégombbal.

e Lazitsa ki az (1) reteszel6 forgatégombot B abra, és forgassa el a (2)
also tolérudat a kivant helyzetbe, majd az alsoé tartét rogzités céljgbol
reteszelje a forgatdgombbal. Szerelje ra a felsé tolérudat az alséra
biztositd alatét és forgatbgomb segitségével (B abra).

Fligytijté kosar szerelése

e Szerelje 6ssze a tartét: Helyezze el a kosar fels6 részét egy sik
fellleten, helyezze be a tart6 kiallé csapjait a furatokba, majd
szoritsa ra a tartét, hogy azt reteszelje. D1 abra

e Ezutan szerelje 6ssze az also, halés részt, nyomja azt be a felsd,
merev rész hézagaba. Gy6z6djon meg arrél, hogy a kattanézarak
rogzitik-e az abroncsot.

e Ezutdn nyomja ra az also, halés részt a fém bilincsre a halon [évé
kapcsok segitségével.

e Akosar felhelyezése a flinyiréra: emelje fel a kidobonyilas fedelét,
és gép kampoiba (b) akassza be a kosarat a fém bilincsen lévé
csapok (a) seitségével D2 abra. A helyesen dsszeszerelt kosar a
D3 abran lathato.

Taplalas csatlakoztatasa

A halézati fesziiltség egyezzen meg az adattablan megadottal 230-240V).

A biztositék névleges arama min. 10 A legyen.

e Biztositsa a tapkabelt az E1 abran lathaté médon.

e Dugja be a gép dugaszat a hosszabbité csatlakozé aljzataba E2
abra. Annak megakadalyozasara, hogy a hosszabbité a hasznalat
soran kicsusszon, biztositsa azt a kapcsol6 alatt 1évé tartdban E2
abra.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A FIGYELMEZTETES!

- Ne kapcsolja be a gépet, amig nincs teljesen 6sszeszerelve. A gép
bekapcsolasa el6tt mindig ellendrizze a hosszabbité sériilésmentességét,
csak hibatlan hosszabbitét szabad hasznalni.

Figyelem: A sériilt hosszabbitd nagyon veszélyes lehet! Veszélyt jelen
mind a felhasznalo életére, mind egészségére

- Ha magas fliben prébalja beinditani a gépet, a motor tulterhelédhet és
meghibasodhat.

A flinyiré bekapcsolasa:

1. Aflnyird beinditdsdhoz nyomja meg és tartsa benyomva a (3)
biztonsagi gombot az E3 abran lathaté médon, hizza el a (2)
kapcsolokart a tolérud iranyaban. A korabban emlitett sorrendben
elvégezve a miveleteket a fiinyiré beindul.

2. Afiinyiré kikapcsolasahoz engedie fel a (2) kapcsolokart.

. Figyelem: A gép beinditasa utan sziikségtelen megnyomni vagy
benyomva tartani a (3) biztonsagi gombot.
Vagasi magassag beallitasa

Figyelmeztetés! A vagasi magassag bedllitasa elétt engedie fel a
kapcsolokart, ezzel kapcsolja ki a motort, és varja meg, amig a kés leall.
A gép kikapcsolasa utan a kés még néhany masodpercen at forog, és igy
sériilést okozhat.

A szezon els§ vagasanal vagy hosszabb lzemsziinet utdn nagyobb
vagasi magassagot valasszon.

Utmutatasok: Hosszu fii esetén a vagast a legmagasabb beallitassal
kezdje, és fokozatosan csokkentse a vagasi magassagot.

Mikor és hogyan kell felhelyezni és levenni a fligy(ijté kosarat

A flinyirds megkezdése elétt helyezze fel a kosarat, a részletes leirast
fentebb ismertettiik. Ha a flinyir6 mikodik, a forgé kés altal keltett
légaramlas felemeli a szintjelzé fedelét G1 abra. Ha a fligy(jté kosar
megtelt, akkor a szintjelz6 fedele leereszkedik G2 abra

Fligytijtoé kosar lekapcsolasa

Figyelem: A teli kosarat Uritse ki, nehogy elzarédjon a kidobonyilas és ez
feleslegesen tulterhelje a motort.

A flgy(ijté kosar levétele:

1. Emelje fel a kidobonyilas fedelét, amely a kosar tetején nyugszik.

2. Emelje fel a kosarat, hogy elvaljon a flinyiré hazatél.

3. Engedie le a kidobdnyilas fedelét.

Figyelem: Fiinyiras kozben a hosszabbitét tartsa biztonsagosan a
jardan, dsvényen vagy a mar lenyirt teriileten.



AFIGYELMEZTETI'ES!

A motor kikapcsolasa utan a kés még par masodpercen at forog,
ezért ne érintse meg a gép aljat, amig a kés le nem all.
Figyelmeztetés! Flinyiras kdzben ne engedje, hogy a motor
tulterhel6djon. Ha a motor tulterhelédik, fordulatszama lecsokken, és
hangja is megvaltozik. Ha ezt észleli, hagyja abba a munkat, engedie fel
a kapcsolokart, és ndvelie meg a vagasi magassagot. Az lizemzavar a
gép meghibasodasahoz vezethet.

Vaélassza meg Ugy a vagasi magassagot, a fii kivant magassaganak
megfeleléen. Ha szlikséges, akkor a nyirast tobb menetben kell elvégezni,
ugy, hogy az egy menetben levagott fiihossz ne Iépje tul a 4 cm-t.
Flnyiras kozben igyekezzen elkeriini azokat a helyeket, ahol a kabel
szabad mozgasa akadalyba (itkézhet.

Késpenge
Mindig kapcsolja ki a flinyirét, mielétt barmiképpen ellenérizni kivanja a
kést. Ne felejtse, hogy a motor ledllitasa utan a kés még par masodpercen
at forog. Soha ne prébalja meg ledllitani a kést. Rendszeres id6kézonként
ellendrizze a kés megfeleld rogzitését, jo allapotat és élességét. Sziikség
esetén cserélie azt ki.
Ha a forgd kés valamilyen targyba (itkozik, allitsa le a fiinyirét és varjon,
amig a kés teljesen le nem all. Ezutan ellendrizze a kés és a késtartd
allapotat. Ha megsériilt, haladéktalanul cserélje ki a kést.

KEZELES ES KARBANTARTAS

A Figyelmeztetés! Allitsa le a flinyirét, és hizza ki a

csatlakozddugaszt a fligy(ijté levétele el6tt.

Barmiféle karbantartasi munka vagy tisztitas el6tt mindig huzza ki a

halézati csatlakozédugaszt!

Figyelem: A gép hosszu idejii és megbizhaté miikodésének biztositasa

céljabodl az alabbi karbantartasi munkakat kell elvégezni:

e Ellenérizze, hogy nincsenek-e nyilvanvald hibak, mint pl. laza, gérbe
vagy sérllt kés, laza régzitések vagy sérlilt, elhasznalédott
alkatrészek.

e Ellendrizze, hogy a fedelek és burkolatok nem sériiltek-e, és
rogzitésiik megfelelé-e.

e Végezze el a sziikséges karbantartast/ szemlét/ javitasokat az
lzemeltetés megkezdése el6tt.

Figyelmeztetés: Ne felejtse, hogy késcserét profi karbantarté cégre kell

bizni.

Figyelmeztetés: Soha ne végezzen semmiféle szerelési vagy beallitasi

miiveletet, ha a flinyiré a halézatra van kapcsolva. Mindig meg kell

gy6z6dni arrdl, hogy a kapcsolé gombja kikapcsolt helyzetben van-e, és

a csatlakozddugasz le van-e valasztva a hosszabbitérdl.

Tisztitas:

1. Ne permetezze vizzel a berendezést. Ha viz jut be a gépbe, az

tonkretehet olyan elemeket, mint kapcsolé/dugasz és elektromos motor.

2. A gépet torléruhaval, kézi kefével, stb. lehet tisztitani.

Konzultaljon a Szervizzel, ha:

a) a flinyiré targyba Utkozik,

b) a motor hirtelen leall,

c) ha gorbe a kés (ne egyengesse!),

d) ha meggorbiilt a motortengely (ne egyengesse!).

A vagasi szezon végén ajanlott késcserét végezni. A késcserét mindig
markaszervizre kell bizni (a kést ki kell egyensulyozni).

A kiegyenstilyozatlan kés erds vibraciot okoz, és
balesetveszélyt jelent!
A fligytijté kosar és minden sériilt alkatrész ellenérzése
Gyakrabban ellenérizze, hogy a flgy(jté kosar nem mutatja-e az
elhasznalédas jeleit.
Minden sériilt és kopott alkatrészt ki kell cserélni.
Karbantartashoz kizaroélag eredeti pétalkatrészeket hasznaljon.
Alegnagyobb kopasnak a kés van kitéve. Rendszeresen ellendrizze a kés
és a késtarto allapotat. Ha a kés kopott, cserélje ki. Ha a fiinyirén tulzott
vibracié jelentkezik, ez a kés nem megfeleld kiegyensulyozasara vagy
arra utal, hogy Utés kovetkeztében a kés deformalddott. llyenkor késcserét
kell végezni.

A flinyir6 tarolasa:
e Huzza ki a tapkabelt.
* Hagyja kb. 30 percen at lehilni a motort.
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e Ellendrizze, és cserélje ki vagy javitsa meg a tapkabelt, ha az sériilés
vagy kopas jeleit mutatja.

e Huzza meg a laza alkatrészek rogzitését, cserélje ki a kopott vagy
sériilt elemeket.

e Puha kefével és textillel gondosan tisztitsa ki a gép belsejét. Ne
hasznaljon vizet, higitokat, sem pasztakat. Tavolitsa el a fiivet és
szennyezbédéseket, kiilondsen a szell6zényilasokbdl.

Forditsa oldalara a gépet, és tisztitsa meg a kést és annak burkolatat.
Ha a késen vagy a kérnyékén fiiszalak vannak raragadva, egy fa vagy
mianyag eszkdzzel tavolitsa el azokat, nehogy a kés megsérdiljon.

e Afiinyiré rozsda elleni védelme céljabdl torolje at a korrézidnak kitett
Osszes fémalkatrészt olajjal atitatott textillel, vagy fujja be konnyi
zsirral.

e Aflinyirét és a hosszabbitét zart, szaraz, gyermekek eldl elzart helyen
tarolja, hogy megakadalyozza annak illetéktelen hasznalatat vagy
sériilését.

e Lazan teritse le egy ponyvaval, ami jarulékos védelmet jelent.

o Szdllitasnal ne felejtse el megfeleléen rogziteni a gépet a jarmiihdz.

e Atarolasi helysziikséglet csokkentéséhez haijtsa fel a felsé tolérudat
a B abra szerinti médon.

Figyelem: Ugyelien a tolérud felhajtasanal, nehogy becsipje az
elektromos kabelt. Ellenérizze, hogy a kabel nem akadt-e meg és
gabalyodott-e dssze a felsd tolorid le- és felhajtasanal.

KEZELES ES KARBANTARTAS

A Barmiféle karbantartasi munka vagy tisztitas el6tt mindig
huizza ki a halézati csatlakozodugaszt, és varja meg, hogy a kés
lealljon.

Jelenség Lehetséges ok Megoldas
Taplalas kikapcsolva [Kapcsolja be a taplalast
Haldzati aljzat sériilt |Hasznaljon hibatlan aljzatot
Hosszabbité sérilt | =1endrizze, ha tényleg sériiit
cserélje ki.
Afii tal magas Novelie meg a vagasi
A gép nem magassagot
mikadik Hagyja a gépet néhany percig
A biztonség hilni, eslnovelje meg a vagasi
védelem magassagot . .
. S Ekkor ne kezelje a kapcsoldkart,
tulterhelésvédelem o
A mert ez meghosszabbitja a
megszolalt . L Ny s
biztonsagi védelem visszaallitasi
idejét.
Hosszabbitd sérilt EIIen'olrlzzle, sériilés esetén
cserélje ki
A flnyird A flgyijté kosar Uritse ki a kosarat.
szakaszosan |megtelt.
lizemel. A flnyiré belsé
kabelezése Lépjen kapcsolatba a szervizzel
megsérilt
A vagasi magassag |Novelie meg a vagasi
tal kicsi magassagot
L A vagokés tépi a Lo s
A lflurlyl_ro nem | et vagy nem vag Cserélje ki a kést
miikodik A gép also része
megfelel6en erésen eltomadott Tisztitsa meg a gépet
Akés forditva van  |Rogzitse a kést a megfeleld
felszerelve helyzetben
C s Sulyos sértilés, javasoljuk, Iépjen
Akés nem A vagdkés leblokkolt kapcsolatba a szervizzel
forog Kes anyaja/csavarja Huzza meg az anyat/csavart
kilazult.
Tulzott Kés anyaja/csavarija |, . .
mértékii Kilazult. Huzza meg az anyat/csavart
vibracid/zaj A kés sérlilt Cserélje ki a kést
MUSZAKI PARAMETEREK
NEVLEGES ADATOK
Elektromos fiinyiré 59G474
Paraméter Erték
Tapfesziiltség 230VAC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1500 W
Orsé Uresjarati fordulatszama 3500 perc’’
Védettség IPX4




Nyirt felllet atméréje 360 mm
Vagasi magassag tartomanya 20/35/50 mm
Flgy(ijté kosar térfogata 351
Erintésvédelmi osztaly Il
Tomeg 11 kg
Gyartasi év

59G474 mind a gép tipusat, mind a meghatarozasat jelenti

ZAJRA ES REZGESEKRE VONATKOZO ADATOK
Hangnyomasszint Lpa= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitményszint Lwa= 94,4 dB(A) K= 1,89 dB(A)
Rezgésgyorsulas értéke an= 3,44 m/s’K= 1,5 m/s?

Informaci6 a zajrél és a vibraciorol

A gép dltal kibocsatott zajszintet a Lpa hangnyomasszint és a
Lwahangteljesitményszint irja le (ahol K a mérési bizonytalansagot jeldli).
A gép altal kibocsatott rezgéseket anrezgésgyorsulas értéke jellemzi (ahol
K a mérési bizonytalansagot jeloli).

A jelen utasitasban megadott Lpa hangnyomasszint,
Lwahangteljesitményszint és anrezgésgyorsulas értékek mérése az EN
60335-2-77 szabvany szerint tortént. A megadott an rezgésszint
felhasznalhat6 gépek 6sszehasonlitasara és a rezgéseknek vald kitettség
elzetes értékelésére.

A megadott rezgésszint csak a gép alapvetd alkalmazasaira nézve
reprezentativ. Ha a gépet mas célokra vagy eltér6 munkavégzé
eszkdzokkel hasznaljak, akkor a rezgésszint eltérd lehet. A gép elégtelen
vagy tul ritka karbantartdsa magasabb rezgésszintet okozhat. A fenti okok
miatt a munkaidd egésze alatt nagyobb lehet a rezgéseknek valo kitettség.
A rezgéseknek valo kitettség pontos becslése céljabél figyelembe
kell venni azokat az idészakokat, amikor a gép ki van kapcsolva,
vagy be van kapcsolva, de nem végeznek vele munkat. Az 6sszes
tényez6é pontos becslése utan kideriilhet, hogy az Osszesitett
kitettség joval alacsonyabb.

A kezelének a rezgések kovetkezményei ellen vald védelme céljabdl
jarulékos biztonsagi intézkedéseket kell bevezetni, mint pl. a gép és a
munkavégzé eszkdzok rendszeres karbantartdsa, a kéz megfeleld
hémérsékletének a biztositasa és megfelel6 munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos termékeket tilos a haztartasi hulladékok
kozott elhelyezni, hanem artalmatlanitasra le kell
azokat adni a megfelel6 gydijtépontokon. Az
artalmatlanitasra vonatkozéan a termék eladdja vagy a
helyi hatésagok adnak informaciét. A hasznalt
elektromos és elektronikus felszerelés a természeti
kérnyezetre nézve nem semleges anyagokat
tartalmaz. Az ujrafeldolgozasra nem kerlil6 felszerelés;
potencidlis veszélyt jelent a kdrnyezet és az emberek
egészsége szamara.

A ,Topex Csoport Korlatolt felelésségli tarsasag” Betéti tarsasag,
székhelye: Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (tovabbiakban: ,Topex
Csoport”) kozli, hogy a jelen utasitds (tovabbiakban: ,Utasitas")
tartalmaval kapcsolatos mindennemdi szerzéi jogok, beleértve a szovegre,
benne lévé fényképekre, vazlatokra, rajzokra, valamint kialakitasara
vonatkozdakat, kizarélagosan a Topex Csoportot illetk meg, és jogi
védelem alatt allnak, a szerzéi jogrél és szomszédos jogokrol szold 1994.
februdr 4-i torvény (Hiv. Koziony, 2006. évi 90 sz., 631. tétel, a késdbbi
valtoztatasokkal) szerint. Az Utasitdas egészének és egyes részeinek a
masolasa, feldolgozasa, publikalasa, moédositasa kereskedelmi célokbdl
a Topex Csoport irdsos beleegyezése nélkiil szigortan tilos, polgari és
blntet6jogi felelésségre vonast vonhat maga utan.

JOTALLAS ES SZERVIZ
A jotallasi feltételeket és a reklamacios Ugymenet leirasat a mellékelt
Jotallasi Kartya tartalmazza.
Kozponti Szerviz GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k. (Kft.)
ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50
02-285 Warszawa e-mail bok@gtxservice.com
A garancidlis és garancian tuli javitasokat végz6 szervizpontok halézata a
gtxservice.pl weboldalon érhet6 el.
Szkennelje be a QR kodot, és |épjen be a gtxservice.pl-be

GTX e
SERVICE B
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RO
Manual original (de operare)
Masina de tuns iarba electrica cu lant
59G474

ATENTIE: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL INAINTE DE AUTILIZA
SCULA ELECTRICA SI PASTRATI ACEST MANUAL PENTRU
CONSULTARI ULTERIOARE.

DISPOZITII SPECIFICE DE SIGURANTA

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU UTILIZAREA MASINILOR
DE TUNS IARBA

Siguranta in practicd pentru masinile de tuns iarba alimentate de la
reteaua electrica

1. instructiuni

a. Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu comenzile si cu
utilizarea corecta a aparatului.

b. Nu permiteti niciodata copiilor sau oricérei persoane care nu este
familiarizatd cu instructiunile de utilizare a unitatii sa opereze unitatea.
Reglementérile nationale pot specifica varsta exacta a operatorului.

c. Nu tundeti niciodatd cand sunt alte persoane, in special copii sau
animale de companie, in preajma.

d. Nu uitati ca operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru
accidentele sau pericolele care apar pentru alte persoane sau pentru
mediu.

2. pregatire

a. Purtati intotdeauna incaltaminte rezistenta si pantaloni lungi atunci cand
tundeti. Nu folositi masina cu picioarele goale sau in sandale deschise.
Evitati imbrécémintea purtata prea larga sau care are curele sau panglici
care atarna.

b. Inspectati cu atentie zona in care va fi operata unitatea si indepartati
toate obiectele care ar putea intra in unitate.

c. Inspectati intotdeauna cutitele, suruburile si feroneria de asamblare a
cutitelor pentru uzuré sau deteriorare inainte de utilizare. Tnlocuiti piesele
uzate sau deteriorate din ansambluri pentru a mentine echilibrul. Tnlocuiti
placutele deteriorate sau ilizibile.

d. Inspectati cablul de alimentare si prelungitorul pentru a vedea daca sunt
deteriorate sau uzate inainte de utilizare. Daca cablul a fost deteriorat in
timpul utilizarii, deconectati-l de la sursa de alimentare directa.

NU ATINGETI CABLUL INAINTE DE A DECONECTA ALIMENTAREA.
Nu utilizati dispozitivul daca cablul este deteriorat sau distrus.

3 Utilizarea

a. Scoarceti numai la lumina zilei sau cu o buna iluminare artificiala.

b. Evitati cositul ierbii umede.

c. intotdeauna asigurati-va ca picioarele dumneavoastra stau ferm pe o
panta.

d. Haide, nu fugi niciodata.

e. Tundeti in lungul pantei, niciodata in sus sau in jos.

f. Fiti extrem de prudent atunci cand schimbati directia pe o panta.

g. Nu tundeti pe pante excesiv de inclinate.

h. Acordati o atentie deosebita atunci cand intoarceti sau trageti unitatea
spre dumneavoastra.

i. Decuplati actionarea elementului (elementelor) de taiere daca unitatea
trebuie sa fie inclinata atunci cand o deplasati pe suprafete fara iarba si
cand este transportata spre si dinspre zona de cosit.

j. Nu utilizati aparatul cu capace sau carcase deteriorate sau fara un
dispozitiv de siguranta, cum ar fi capacele inchise si/sau cosurile pentru
iarba.

k. Porniti motorul cu grijd, conform instructiunilor, asigurandu-va ca
picioarele sunt departe de piesa (piesele) de taiere.

1. Nu inclinati masina la pornirea motorului, cu exceptia cazului in care este
necesar sa fie inclinaté in timpul pornirii. In acest caz, nu inclinati mai mult
decat este necesar si ridicati numai acea parte care este departe de
operator.

m. Nu folositi aparatul in timp ce stati in fata orificiului de evacuare.

n. Nu tineti mainile sau picioarele in apropierea pieselor rotative. Aveti grija
ca orificiul de ejectie sa nu fie infundat in permanenta.

o. Nu transportati unitatea cu motorul in functiune.

p. Opriti aparatul si scoateti fisa din prizd. Asigurati-va ca toate piesele
mobile nu sunt in miscare

- de fiecare datd cand va indepartati de dispozitiv,

- inainte de a curata sau de a impinge priza,

- nainte de a inspecta, curata sau repara unitatea,

- dupéa ce a fost lovit de un obiect stréin. Verificati daca aparatul este
deteriorat si, daca este necesar, efectuati reparatii inainte de a reporni si


mailto:bok@gtxservice.

de a pune in functiune aparatul daca aparatul incepe sa vibreze excesiv
(verificati imediat)

- verificati daca exista deteriorari,

- Inlocuiti sau reparati orice pies& defectd,

- Verificati si strangeti toate piesele libere.

4 intretinere si depozitare

a. Mentineti toate piulitele, suruburile si suruburile in stare buna pentru a
va asigura ca unitatea va functiona in siguranta.

b. Verificati frecvent recipientul pentru iarba pentru a vedea daca este uzat
sau deteriorat.

c. La unitatile cu mai multe lame, aveti grija, deoarece rotatia unui element
de taiere poate provoca rotatia celorlalte lame.

d. Aveti grija cand reglati unitatea pentru a evita sa va bagati degetele intre
lamelele in miscare si partile fixe ale unitatii.

e. Lasati intotdeauna aparatul sa se raceasca inainte de urmatoarea
pornire.

f. Aveti grija cand actionati cutitele chiar daca actionarea este oprita,
deoarece cutitele se pot roti in continuare.

g. Inlocuiti, din motive de sigurant3, piesele uzate sau deteriorate. Utilizati
numai piese de schimb si echipamente originale.

5. recomandari pentru echipamentele din clasa Il
Dispozitivul trebuie sa fie alimentat de un dispozitiv de curent rezidual
(RCD) cu un curent de declansare de cel mult 30 mA.

Expllcarea pictogramelor utilizate

I@llﬁl a

1. AVERTISMENT Cltm acest manual

Pastrati spectatorii la o distantd adecvata

3. Aveti grija la marginile ascutite ale cutitelor. Cutitele se rotesc atunci
cand motorul este oprit - Scoateti stecherul din priza de curent inainte de
intretinere sau daca cablul de alimentare este deteriorat

Tineti cablul de alimentare flexibil la distanta de elementul de taiere
Clasa de protectie IPX4

6 Protectia de clasa a doua

Purtati echipament de protectie personala (ochelari de protectie,
antifoane).

8. sa utilizeze imbracaminte de protectie

9. tineti copiii departe de scula

10. protejati aparatul de umiditate

11. Reciclarea

Panta maxima pe care se poate lucra

CONSTRUCTIE $I APLICARE

Masina electricd de tuns iarba este o masina izolata de clasa Il. Este
actionatd de un motor monofazat cu comutator de curent alternativ.
Masina de tuns iarba este conceputa pentru tuns gazonul din gradina
casei. Utilizati numai accesorii adecvate pentru aceastd masina si
respectati instructiunile din manualul de utilizare. Taiati iarba in benzi
egale. Masina de tuns iarba poate fi impinsa sau trasa. Masina de tuns
iarba este conceputa numai pentru uzul amatorilor.

Nu folositi dispozitivul in mod necorespunzator.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE FIG. A

Urmatoarea numerotare se refera la componentele dispozitivului
prezentate pe paginile grafice ale acestui manual.

1. Maner de ghidare de sus

2. Maneta de comutare

3. Buton de siguranta

4. Suport pentru cabluri electrice
5. Cablu de alimentare
6.

7

8

9

Rezervor de iarba
Cleme pentru cabluri electrice
Butonul de prindere a barei de ghidare
Roata spate
. Roata din fata
. Capac de evacuare a ierbii
. Ghidaj inferior
. Maner de container pentru iarba
. Indicator de nivel al rezervorului de iarba
. Butonul de prindere a barei de ghidare
. Maner de ghidare de sus
* Pot exista diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR GRAFICE UTILIZATE
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@ NOTA

A AVERTISMENT

ECHIPAMENTE $1 ACCESORII FIG. B

1. Cositoare cu ghidaje

2. Prinzator de iarba

3. Butonul de prindere a barei de ghidare
4. Clipsuri pentru fixarea cablului

5. Maner pentru prinderea ierbii

PREGATIRE

Montarea glisierei

Reglati ghidajul inferior

* Ridicati ghidonul inferior in pozitia dorita fig. C1 si apoi fixati-| in
pozitie cu ajutorul butonului de prindere a barei de ghidare

Eliberati butonul de blocare (1) fig. B si rotiti ghidonul inferior (2) in pozitia
corecta si apoi blocati butonul pentru a fixa ghidonul inferior in pozitie.
Asamblati ghidajul superior la ghidajul inferior cu ajutorul butonului si
al saibei de blocare a ghidajului (fig. C)

Instalare container de gazon

e Asamblati suportul: Asezati partea superioara a rezervorului pe o
suprafata pland, introduceti filele suportului in gauri, apoi apasati
suportul in jos pentru a-| bloca in pozitie. Fig.D1

e Apoi instalati partea inferioara a ochiului de plasa, plasati-o in fanta
din partea superioara a rezervorului rigid si asigurati-va ca janta este
blocata de z&voare.

e In continuare, apasati partea inferioara (plasa) a rezervorului pe
clema metalica folosind clemele de pe plasa.

e Pentru a aseza dispozitivul de colectare a ierbii pe masina de tuns
iarba, ridicati protectia de ejectare a ierbii de pe masina de tuns
iarba si asezati dispozitivul de colectare a ierbii pe filele situate pe
suportul metalic (b) al masinii de tuns iarba (a) fig. D2. Un buncar
instalat corect este prezentat in fig. D3

Conectarea sursei de alimentare

Tensiunea de retea trebuie sa fie cea specificata pe placuta de

identificare (230-240V). Protectia de curent a retelei trebuie sa fie de

min. 10A

o Fixati cablul de alimentare al masinii de tuns iarba asa cum se arata
in figura E1

¢ Introduceti fisa cositoarei in priza de conectare a cablului prelungitor
fig. E2. Fixati cablul de prelungire impotriva caderii si deconectérii in
suportul de sub intrerupétor fig. E2

FUNCTIONARE / SETARI

& AVERTISMENT!

- Nu porniti aparatul pana cand nu este complet asamblat. Verificati
ntotdeauna daca prelungitorul prezinta semne de deteriorare inainte de a
porni aparatul, utilizati numai un prelungitor nedeteriorat.

Atentie: Un cablu prelungitor deteriorat poate fi foarte periculos! Pericol
pentru viata si sanatatea utilizatorului

- Cand incercati sa faceti masina de tuns iarba in iarba inalta, motorul se
poate supraincélzi si se poate deteriora.

Pornirea magsinii de tuns iarba:

1. Pentru a porni masina de tuns iarba, apasati si mentineti apasat
butonul de siguranta (3), asa cum se arata in figura E3, trageti
maneta comutatorului (2). spre ghidon. Dupa ce ati urmat pasii in
secventa prezentata anterior, motocositoarea va porni.

2. Pentru a opri masina de tuns iarba, eliberati maneta
ntrerupatorului (2).

.E Nota: Nu este necesar sa apasati sau s& mentineti apasat
butonul de siguranta (3) dupa ce dispozitivul a fost pornit.
Setarea inaltimii de cosire

A Atentie! Opriti masina de tuns iarba prin eliberarea manetei de
comutare si asteptati ca motorul si lama s& se opreasca inainte de a regla
indltimea de taiere, lamele continua sa se roteasca timp de cateva
secunde dupa ce masina este oprita, o lama in rotatie poate provoca rani.
Pentru prima taiere a sezonului sau dupa o perioada lunga de timp de la
ultima cosire, selectati o reglare de téiere inalta.



Sfaturi: Pentru iarba lunga, incepeti tunderea cu setarea cea mai inalta si

apoi reduceti treptat indltimea de taiere.

Cand si cum se instaleaza si se demonteaza un bazin de colectare a

apei din iarba

Atasati dispozitivul de colectare a ierbii inainte de a folosi masina de tuns

iarba, consultati mai sus pentru detalii privind instalarea dispozitivului de

colectare a ierbii. Cand masina de tuns iarba este in functiune, un suflu de

aer de la lama care se invarte va impinge in afara clapeta indicatoare de

iarba fig G1. Atunci cand dispozitivul de colectare a ierbii este plin, clapeta

indicatoare se va odihni in plan fig. G1. G2

Oprirea cutiei de iarba

Nota: Goliti rezervorul atunci cand este plin pentru a evita blocarea

orificiului de evacuare si supraincarcarea inutilé a motorului.

Deconectati buncarul de iarba procedand dupa cum urmeaza:

1. Ridicati protectia din spate a gurii de evacuare a ierbii care se afla
deasupra rezervorului de iarba,

2. Ridicati buncarul de iarba in sus pentru a-| detasa de corpul cositoarei.

3. Coboréti in jos aparatoarea de evacuare a ierbii din spate.

Nota: Cand tundeti, asezati in siguranta prelungitorul pe un trotuar, pe o

cérare sau pe zone care au fost deja cosite.

AVERTISMENT!
Cand motorul este oprit, lama continua sa se invarta timp de cateva
secunde, asa ca nu atingeti partea inferioara a motocositoarei pana
cand lama nu se opreste!
Atentie! Cand tundeti, nu lasati motorul sa functioneze in suprasarcina.
Cénd apare o suprasarcina a motorului, turatia motorului incetineste si
veti auzi o schimbare in sunetul motorului, cand se intampla acest lucru,
opriti cositul, eliberati maneta de comutare si ridicati inltimea de taiere.
incazde esec, masina poate fi deteriorata.
Selectati o inaltime de taiere potrivita pentru inaltimea dorita a ierbii. Daca
este necesar, tundeti in mai multe treceri, astfel incat inaltimea maxima
de taiere a ierbii pe trecere sa fie de 4 cm.
Cand tundeti, asigurati-va ca evitati zonele care ar putea impiedica libera
circulatie a prelungitorului.

Lama

Deconectati intotdeauna masina de tuns iarba inainte de a verifica lama
n orice mod. Dupa oprirea motorului, nu uitati ca lama va continua sa
functioneze timp de cateva secunde nainte de a se opri. Nu incercati
niciodata sa opriti lama. Verificati la intervale regulate daca lama este
fixata corect, este in stare bun3 si este ascutitd corespunzétor. Tnlocuiti-o
daca este necesar.

Dacéa lama rotativa loveste un obiect, opriti masina de tuns iarba si
asteptati pana cand lama se opreste complet. Apoi verificati starea lamei
si a suportului lamei. Inlocuiti imediat lama dacé aceasta a fost deteriorata.

FUNCTIONARE SI INTRETINERE

A Atentie! Opriti masina de tuns iarba si scoateti din priza
adaptorul de alimentare inainte de a scoate dispozitivul de colectare a
ierbii.

Scoateti intotdeauna stecherul de la retea inainte de a efectua orice

operatiune de intretinere sau curatare!

Nota: Pentru a asigura un serviciu lung si fiabil, efectuati in mod regulat

urmatoarele operatiuni de intretinere:

* Verificati daca exista defecte evidente, cum ar fi o lama slabita,
deplasata sau deteriorata, accesorii slabite si componente ale
masinii de tuns iarba uzate sau deteriorate.

* Verificati daca capacele si protectiile nu sunt deteriorate si daca sunt
fixate corect pe motocositoare.

* Efectuati intretinerea/inspectia sau reparatiile necesare inainte de a
folosi masina de tuns iarba.

Avertisment: Nu uitati sa contactati o agentie profesionala de intretinere

atunci cand inlocuiti lama.

Avertisment: Nu efectuati niciodata operatiuni de asamblare sau de

reglare cu masina de tuns iarba conectata la curent. Asigurati-va

intotdeauna ca butonul de alimentare este in pozitia oprit si ca fisa de
alimentare este deconectata de la prelungitor.

Curatarea:

Nu pulverizati apa pe unitate. Intrarea apei poate deteriora
componentele, cum ar fi intrerupatorul/plugul si motorul electric.
Curatati unitatea cu o carpé, o perie de mana etc.

Este necesara consultarea serviciului:
(a) In cazul in care motocositoarea loveste un obiect.
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(b) In cazul in care motorul se opreste brusc

c) Daca lama este indoita (nu o aliniati!)

d) Daca arborele motorului este indoit (nu aliniati!)

Se recomanda inlocuirea lamei masinii de tuns iarba la sfarsitul
sezonului de tuns. ntotdeauna faceti inlocuirea lamei cositoarei de catre
un centru de service autorizat (necesitd masurarea echilibrului lamei).

O lama dezechilibrata provoaca vibratii violente ale masinii de
tuns iarba si un risc de accident!
Verificarea cutiei de colectare a ierbii si a eventualelor piese
deteriorate
Verificati rezervorul de iarba pentru semne de uzura la intervale mai
frecvente.
Tnlocuiti orice piesé uzata sau deteriorata.
Utilizati numai piese de schimb originale pentru intretinere.
Componenta supusa celei mai mari uzuri este lama. Verificati la intervale
regulate starea lamei si a suportului acesteia. Atunci cand lama este
uzata, fnlocuiti-o. Daca exista o vibratie excesiva a motocositoarei, este
un semn de echilibrare necorespunzatoare a lamei sau de deformare din
cauza unui impact. In acest caz, inlocuiti lama.

Depozitarea motocositoarei:

e Deconectati cablul de alimentare.

e Lasati motorul sa se réceasca timp de aproximativ 30 de minute.

e Verificati, reparati sau inlocuiti orice cablu de alimentare care prezinta
semne de uzura sau deteriorare.

e  Strangeti sau inlocuiti piesele uzate, slabite sau deteriorate si curatati-
le bine.

e Curatati bine partea exterioara a unitatii cu o perie moale si o carpa.
Nu folositi apa, solventi sau produse de lustruit. Indepértati toata iarba
si resturile, in special de la gurile de ventilatie.

¢ ntoarceti unitatea pe o parte si curatati lama si aparatoarea lamei.
Daca sunt lame de iarba pe sau in apropierea lamei, indepértati-le cu
o unealta din lemn sau plastic pentru a proteja lama.

e Pentru a va proteja masina de tuns iarba de rugind, stergeti toate
piesele metalice expuse cu o carpa imbibata in ulei sau pulverizati o
unsoare usoara.

o Pastrati masina de tuns iarba si prelungitorul intr-un loc inchis, uscat
si departe de accesul copiilor pentru a preveni utilizarea neautorizata
sau deteriorarea.

e Acoperiti-l usor cu o prelata pentru o protectie suplimentara.

e In cazul transportului, asigurati-va ca fixati in mod corespunzator
unitatea de vehicul.

e Pentru a reduce spatiul de depozitare al motocositoarei, manerul
superior poate fi pliat, asa cum se arata in figura B.

A Nota: Nu ciupiti cablul electric atunci cand pliati méanerul.
Asigurati-va ca acesta nu se blocheaza sau se incurca atunci cand pliati
sau desfasurati manerul superior.

REZOLVAREA PROBLEMELOR
Scoateti intotdeauna stecherul de la retea si asteptati ca

lama sa se opreasca inainte de a efectua orice operatiune de
intretinere sau curatare.

Dispozitivul nu

Simptom Posibila problema Solutie
Oprire Porniti alimentarea
Priza de alimentare Utilizati o priza de
deteriorata alimentare functionala
Cablu prelungitor Verificati, inlocuiti daca
deteriorat este deteriorat.

larba este prea inaltd

Mariti indltimea de taiere

Lasati sa se raceasca

cositoarei este deteriorat

functioneaza cateva minute si cresteti
naltimea de taiere
S-a activat protectia de Nu actionati maneta
sigurantd / suprasarcind  |comutatorului in acest
moment, deoarece va
prelungi timpul de resetare
a sigurantei de siguranta
Cablu prelungitor Verificati, inlocuiti daca
Cositoarea deteriorat este deteriorat
functioneaza |Cosul de iarba este plin. | Goliti colectorul de iarba.
intermitent Cablajul intern al

serviciul de contact

Inaltimea de taiere este
prea mica

Mariti inaltimea de taiere




Lama taietorului rupe - "
. ] Inlocuiti lama
. iarba sau nu se taie ’
Cositoarea nu —— —
" = |Partea inferioara a masinii R -
functioneaza N % Curatati dispozitivul
’ este foarte infundata o
corect = = — = —
Lama montata cu susul in |Fixati lama in pozitia
jos corecta
o o Daune grave, contactati
tLéaaigtlgrului o Lama de taiere blocata centrul de service
se roteste Plyll_t,a / surubul lamei Stran_get,l piulita / surubul
i slabit. lamei
Vibratii / Piulita / surubul lamei Strangeti piulita / surubul
zgomot slabit lamei
excesiv Lama de taiere deteriorata | Inlocuiti lama
SPECIFICATII TEHNICE
Cositoare electricd 59G474
Parametru Valoare
Tensiunea de alimentare 230 VAC
Frecventa de putere 50 Hz
Putere nominala 1500 W
Viteza axului fara sarcina 3500 min-1
Gradul de protectie IPX4
Diametrul de cosire 360 mm
Gama de inaltimi de tundere 20/35/50 mm
Capacitate de colectare a ierbii 351
Clasa de protectie ]
Masa 11kg
Anul de productie

59G474 indica atat tipul, cat si denumirea masinii.

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE
Nivelul presiunii sonore LpA= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul de putere acustica LwA= 94,4 dB(A) K= 1,89 dB(A)
Valorile acceleratiei de vibratie ah= 3,44 m/s2 K= 1,5 m/s2

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de zgomot emis de echipament este descris prin: nivelul de
presiune acustica emis LpA si nivelul de putere acusticd LWA (unde K
reprezinta incertitudinea de méasurare). Vibratiile emise de echipament
sunt descrise de valoarea acceleratiei vibratiilor ah (unde K reprezinta
incertitudinea de masurare).

Nivelul de presiune acusticd LpA, nivelul de putere acusticd LwA si
valoarea acceleratiei vibratiilor ah specificate in aceste instructiuni au fost
masurate in conformitate cu EN 60335-2-77.

Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ doar pentru utilizarea de baza
a dispozitivului. In cazul in care aparatul este utilizat pentru alte aplicatii
sau cu alte instrumente de lucru, nivelul de vibratii se poate modifica. Un
nivel de vibratii mai ridicat va fi cauzat de o intretinere insuficienta sau prea
putin frecventa a aparatului. Motivele prezentate mai sus pot avea ca
rezultat o expunere crescuta la vibratii pe intreaga durata de viata.
Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, este necesar sa
se ia in considerare perioadele in care unitatea este oprita sau cand
este pornita, dar nu este utilizatd pentru lucru. Atunci cand toti
factorii sunt estimati cu exactitate, expunerea totala la vibratii poate
fi mult mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, ar trebui puse in aplicare
masuri de sigurantd suplimentare, cum ar fi: intretinerea ciclica a
dispozitivului si a instrumentelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
corespunzatoare a mainilor si organizarea corespunzatoare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate
impreund cu deseurile menajere, ci reciclate la o
instalatie de eliminare adecvata. Va rugam sa consultati
dealerul produsului sau autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea. Deseurile de echipamente
electrice si electronice contin substante care nu sunt
daunatoare pentru mediu. Echipamentele care nu sunt
reciclate reprezinta un potential pericol pentru mediu si
pentru sanatatea umana.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka
komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (denumita in
continuare: "Grupa Topex") informeaza ca toate drepturile de autor asupra
continutului acestui manual (denumit in continuare: "Manual"), inclusiv,
printre altele. textul, fotografile, diagramele, desenele, precum si
compozitia acestuia, apartin exclusiv Grupa Topex si fac obiectul protectiei
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juridice in temeiul Legii din 4 februarie 1994 privind drepturile de autor si
drepturile conexe (adica Jurnalul Oficial 2006 nr. 90 poz. 631, cu
modificarile ulterioare). Copierea, prelucrarea, publicarea, modificarea in
scopuri comerciale a intregului Manual, precum si a componentelor sale
individuale, fara acordul Grupa Topex exprimat in scris, este strict interzisa
si poate atrage raspunderea civila si penala.

GARANTIE SI SERVICE
Termenii si conditile de garantie, precum si o descriere a procedurii de
reclamatie sunt cuprinse in cardul de garantie anexat.
Central Service GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.
Strada Pograniczna nr. 2/4 tel. +48 22 364 53 50
02-285 Warszawae-mail bok@atxservice. com
Retea de puncte de service pentru reparatii in garantie si post-garantie
disponibile pe platforma de internet gtxservice.pl
Scanati codul QR si mergeti la gtxservice.co.uk

GTX DEMD
SERVICE P

Ccs
f’l‘]vodni (provozni) pfirucka
Retézova elektricka sekacka
59G474
UPOZORNENI: PRED POUZITIM ELEKTRICKEHO NARADI SI

PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
BUDOUCI POUZITI.

] ZVLASTNI BEZPECNOSTNI USTANOVENI
BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZIVANI SEKACEK NA TRAVU
Bezpecnost v praxi u sekacek napajenych ze sité

1. instrukce

a. Peclivé si prectéte pokyny. Seznamte se s ovladanim a spravnym
pouzivanim pfistroje.

b. Nikdy nedovolte détem nebo osobam, které nejsou seznameny s
navodem k obsluze, aby pfistroj obsluhovaly. Vnitrostatni pfedpisy mohou
stanovit pfesny vék obsluhy.

c. Nikdy nesekejte, kdyz jsou v blizkosti jiné osoby, zejména déti nebo
doméaci zvifata.

d. Nezapomerite, Ze provozovatel nebo uZivatel je zodpovédny za nehody
nebo nebezpeci, které vzniknou jinym osobam nebo Zivotnimu prostiedi.

2. priprava

a. Pii sekani vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty. Nepracujte se
strojem naboso nebo v otevienych sandalech. Vyvarujte se noSeni pfili§
volného obleceni nebo oble¢eni s visicimi popruhy &i stuhami.

b. Peclivé zkontrolujte prostor, kde bude jednotka pracovat, a odstrarite
v8echny predméty, které by se mohly dostat do jednotky.

c. Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte noze, Srouby a kovani pro montaz noz,
zda nejsou opotfebované nebo poskozené. Opotfebované nebo
poskozené dily v sestavach vymérite, aby byla zachovana rovnovaha.
Vymeérite poSkozené nebo necitelné Stitky.

d. Pfed pouzitim zkontrolujte, zda napajeci kabel a prodluZovaci $riara
nejsou poskozené nebo opotifebované. Pokud byl kabel béhem pouzivani
poskozen, odpojte jej od pfimého napajeni.

PRED ODPOJENIM NAPAJENI SE KABELU NEDOTYKEJTE. Pokud je
kabel poskozeny nebo zniceny, zafizeni nepouzivejte.

3 Pouziti

a. Stékejte pouze za denniho svétla nebo pFi dobrém umélém osvétleni.
b. Vyhnéte se sekani mokré travy.

c. Vzdy se ujistéte, Ze vase nohy stoji pevné na Sikmé plose.

d. No tak, nikdy neutike;j.

e. Sekejte napfi¢ svahem, nikdy ne nahoru nebo dolu.

f. Pfi zméné sméru jizdy na svahu dbejte zvySené opatrnosti.

g. Nesekejte na pfili§ svazitych svazich.

h. Pfi couvani nebo taZeni jednotky smérem k sobé davejte zvlastni pozor.
i. Pokud je nutné jednotku naklanét pfi pohybu po jinych nez travnatych
plochach a pfi pfepravé na misto seceni a zpét, odpojte pohon Zacich
prvku.

j. Nepouzivejte jednotku s poskozenymi kryty nebo kryty nebo bez
bezpecnostniho zafizeni, jako jsou uzaviené kryty a/nebo kose na travu.


mailto:bok@gtxservice.

k. Opatrné spustte motor podle pokynt a dbejte na to, abyste méli nohy v
dostate¢né vzdalenosti od fezaného kusu (kust).

. Pi spousténi motoru stroj nenaklanéjte, s vyjimkou pfipadu, kdy je nutné
jej béhem spousténi naklonit. V takovém pFipadé nenaklanéjte vice, nez
je nutné, a zvedejte pouze tu ¢ast, ktera je od obsluhy vzdalena.

m. Nepracujte s pfistrojem, pokud stojite pfed vypoustécim otvorem.

n. Nedrzte ruce ani nohy v blizkosti rotujicich ¢asti. Dbejte na to, aby
vyhazovaci otvor nebyl stale ucpany.

o. Nepfenasejte pristroj se spusténym motorem.

p. Zastavte pfistroj a vytadhnéte zastréku ze zasuvky. Ujistéte se, Zze
vS§echny pohyblivé ¢asti nejsou v pohybu

- pokazdé, kdyz se od zafizeni vzdalite,

- pred ¢isténim nebo zatlatenim na zasuvku,

- pred kontrolou, ¢i$ténim nebo opravou jednotky,

- po zasazeni cizim pfedmétem. Pokud jednotka zacne nadmérné
vibrovat, zkontrolujte, zda neni poSkozena, a pfipadné provedte opravu
pred opétovnym spusténim a provozem jednotky (zkontrolujte ihned).

- zkontrolujte, zda nedoslo k po$kozeni,

- Vymérite nebo opravte jakykoli vadny dil,

- Zkontrolujte a utdhnéte vSechny uvolnéné dily.

4 Udrzba a skladovani

a. Udrzujte vSechny matice, Srouby a vruty v dobrém stavu, abyste méli
jistotu, Ze jednotka bude bezpe¢né fungovat.

b. Casto kontrolujte, zda neni kontejner na travu opotfebovany nebo
poskozeny.

c. U jednotek s vice nozi budte opatrni, protoZe otageni jednoho fezného
prvku mlze zpuUsobit otaceni ostatnich nozd.

d. PFi nastavovani jednotky budte opatrni, abyste se nedostali prsty mezi
pohyblivé noZe a pevné ¢asti jednotky.

e. Pfed dal$im spusténim vzdy nechte jednotku vychladnout.

f. Pfi ovladani nozd, i kdyz je pohon vypnuty, dbejte zvySené opatrnosti,
protoZe noze se mohou stale otacet.

g. Z bezpecnostnich divodi vymérite opotfebované nebo poskozené dily.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a vybaveni.

5. doporuceni pro zafizeni tfidy Il
Zafizeni musi byt napajeno proudovym chrani¢em (RCD) s vypinacim
proudem nejvy$e 30 mA.

Vysvétleni pouzitych piktogramt

1 1 1 4 . J N F
1. UPOZORNENI Predtéte si tuto prirudku
UdrZujte kolemjdouci v dostate¢né vzdalenosti
3. davejte pozor na ostré hrany nozl. NoZe se otaceji i pfi vypnutém
motoru - Pfed udrzbou nebo v pfipadé poskozeni napajeciho kabelu
vytahnéte zastré¢ku ze zasuvky.
Ohebny napdjeci kabel udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od fezaciho
prvku.
Trida ochrany IPX4
6 Druha tfida ochrany
Pouzivejte osobni ochranné pomticky (ochranné bryle, chranice sluchu).
8. pouzivat ochranny odév
9. nedovolte détem, aby se k nastroji pfiblizovaly
10. chrarite jednotku pred vihkosti
11. recyklace
Maximalni sklon, na kterém muizete pracovat

KONSTRUKCE A POUZITi

Elektricka sekacka je izolovany stroj tfidy Il. Je pohanéna jednofazovym
stfidavym komutatorovym motorem. Sekacka je uréena k seceni travnika
na domécich zahradach. Pouzivejte pouze pfislusenstvi vhodné pro tento
stroj a dodrzujte pokyny uvedené v navodu k obsluze. Travu sekejte v
rovnomérnych pruzich. Sekacku Ize tla¢it nebo tahnout. Sekacka je
urena pouze pro amatérské pouziti.

Zafizeni nepouzivejte nespravné.

POPIS GRAFICKYCH STRANEK OBR. A

Nasledujici ¢islovani se vztahuje na soucasti zafizeni zobrazené na
grafickych strankach této prirucky.

1. Horni vodici rukojet

2. Spinaci paka

3. Bezpecnostni tlacitko

4. Drzak elektrického kabelu

5. Napajeci kabel
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6. Nadrz na travu

7. Elektrické kabelové pfichytky
8. Svorka vodici ty¢e

9. Zadni kolo

. Predni kolo

. Kryt vystupu travy

. Spodni privodce

. Rukojet kontejneru na travu

. Ukazatel stavu travy v nadrzi
. Svorka vodici ty¢e

16. Horni vodici rukojet

* Mezi vykresem a vyrobkem mohou byt rozdily.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH SYMBOLU
®© POZNAMKA

& VAROVANi

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi OBR. B

1. Sekacka s voditky

2. Lapac travy

3. Svorka vodici ty¢e

4. Svorky pro pfipevnéni kabelu

5. Rukojet lapace travy

Montaz sklicka

Nastaveni spodniho voditka

e Zvednéte spodni fiditka do poZadované polohy obr. C1 a poté jej
zajistéte na misté pomoci upinaciho knofliku vodici tyce.

Uvolnéte zajistovaci knoflik (1) obr. B a otocte spodni fiditka (2) do
spravné polohy a poté knoflik zajistéte, aby byla spodni fiditka
zajisténa na svém misté. Pfipevnéte horni voditko k dolnimu voditku
pomoci knofliku a pojistné podlozky voditka (obr. C).

Instalace kontejneru na travu

e Sestavte drzak: Vlozte horni ¢ast nadrze na rovny povrch, viozte
vystupky drzaku do otvorli a poté drzak pfitlacte, aby byl zajistén na
svém misté. Obr.D1

e Poté nainstalujte spodni sitovy dil, vloZte jej do otvoru v hornim
pevném dilu nadrze a ujistéte se, Ze je rafek zajistén zapadkami.

e Poté pritisknéte spodni (sitovou) ¢ast nadrze na kovovou svorku
pomoci svorek na sitce.

e Chcete-li sbérny ko$ nasadit na sekacku, zvednéte kryt vyhazovani
travy ze sekacky a nasadte sbérny ko$ na vystupky umisténé na
kovovém drzaku (b) sekacky (a) obr. 1. D2. Spravné nainstalovany
sbérny ko$ je zndzornén na obr. D3

Pripojeni zdroje napajeni

Sitové napéti musi odpovidat tidajlim na typovém stitku (230-240 V).

Proudova ochrana sité musi byt min. 10 A.

e Zaijistéte napajeci kabel sekacky podle obrazku E1.

e Zasuiite zastrcku sekacky do pripojovaci zasuvky prodluzovaciho
kabelu obr. E2. ProdluZovaci kabel zajistéte proti vypadnuti a
odpojeni v drzaku pod vypina¢em obr. E2

PROVOZ/ NASTAVENI

& POZOR!

- Spottebi¢ zapnéte az po jeho Uplném sestaveni. Pfed zapnutim pfistroje
vzdy zkontrolujte, zda prodiuzovaci kabel nejevi znamky poskozeni,
pouzivejte pouze neposkozeny prodluzovaci kabel.

Upozornéni: Poskozeny prodluZovaci kabel mtize byt velmi nebezpecny!
Ohrozeni Zivota a zdravi uZivatele

- Pfi pokusu o spusténi sekacky ve vysoké travé mize dojit k prehrati
motoru a jeho poskozeni.

Zapnuti sekacky:

1. Chcete-li sekacku nastartovat, stisknéte a podrzte bezpec¢nostni
tlacitko (3), jak je znazornéno na obrazku E3, a zatahnéte za
spinaci packu (2). smérem k fiditkiim. Po provedeni kroku v dfive
uvedeném poradi se sekacka spusti.

2. Chcete-li sekacku vypnout, uvolnéte spinaci packu (2).

@ Poznamka: Po spusténi pfistroje neni nutné stisknout nebo drzet
bezpecnostni tlacitko (3).
Nastaveni vysky seceni



A Pozor! Pfed nastavenim vysky seceni vypnéte sekacku uvolnénim

spinaci paky a pockejte, az se motor a nuiz zastavi, noze se otaceji jesté

nékolik sekund po vypnuti stroje, rotujici niizZ mize zpUsobit zranéni.

Pfi prvnim sekani v sezéné nebo po delSi dobé od posledniho sekani

zvolte vysoké nastaveni seceni.

Tipy: U dlouhé travy zatnéte sekat s nejvy$Sim nastavenim a pak

postupné sniZujte vy$ku seceni.

Kdy a jak zfidit a odstranit zachytnou nadrz na travu?

Pred zahajenim provozu sekacky pfipevnéte sbémy ko§ na travu,

podrobnosti o instalaci sbérného koSe na travu naleznete vyse. Kdyz je

sekacka v chodu, proud vzduchu od rotujiciho noZe vytlaci klapku

indikatoru travy obr. G1. Kdyz je sbérny ko$ na travu pliny, klapka

indikatoru spocine na plose obr. G2

Vypnuti travniho boxu

Poznamka: Vyprazdnéte nadrz, kdyz je plna, aby nedo$lo k zablokovani

vyfukového otvoru a zbyte€nému pretizeni motoru.

Odpojte ko$ na travu nasledujicim zptisobem:

1. Zvednéte zadni kryt vyvodu travy, ktery se nachazi na horni ¢asti
nadrze na travu,

2. Zvednéte ko$ na travu nahoru a oddélte jej od téla sekacky.

3. Spustte dolli zadni kryt vyvodu travy.

Poznamka: Pfi sekani umistéte prodluzovaci kabel bezpec¢né na

chodnik, cestu nebo na jiz posekané plochy.

POZOR!
Po vypnuti motoru se nuz jesté nékolik sekund otaci, proto se
nedotykejte spodni ¢asti sekacky, dokud se niiz nezastavi!
Pozor! Pri se¢eni nenechavejte motor bézet pod pretizenim. Kdyz dojde
k pretizeni motoru, otacky motoru se zpomali a uslySite zménu zvuku
motoru, kdyZ k tomu dojde, prestarite sekat, uvolnéte spinaci paku a
2zvyste vysku seceni. V pfipadé selhani mtze dojit k poskozeni stroje.
Zvolte vySku seceni odpovidajici poZzadované vysce travy. V pfipadé
potfeby sekejte v nékolika prijezdech tak, aby maximaini vyska seceni
travy na jeden prljezd byla 4 cm.
Pii sekani se vyhnéte mistim, ktera by mohla branit volnému pohybu
prodluZovaciho kabelu.

Blade

Pred jakoukoli kontrolou nozZe sekacku vzdy odpojte. Po vypnuti motoru

nezapomeiite, Ze ntz bude jesté nékolik sekund bézet, nez se zastavi.

Nikdy se nepokouSejte nlz zastavit. V pravidelnych intervalech

kontrolujte, zda je n(iz spravné upevnén, zda je v dobrém stavu a zda je

spravné nabrousen. V pfipadé potreby ji vymérite.

Pokud rotujici n0z narazi na jakykoli pfedmét, zastavte sekacku a

pockeijte, dokud se niiz zcela nezastavi. Poté zkontrolujte stav noze a

drzaku noze. Pokud byl ntiz poskozen, okamZité jej vyméiite.
PROVOZ A UDRZBA

A Pozor! Pfed vyjmutim sbérného ko$e na travu sekacku

zastavte a odpojte napdjeci adaptér.

Pred provadénim udrzby nebo c¢isténi vzdy vytahnéte sitovou

zastréku!

Poznamka: Pro zaji$téni dlouhé a spolehlivé sluzby provadéjte

pravidelné nasledujici tdrzbu:

e Zkontrolujte zjevné zavady, jako je uvolnény, uvolnény nebo
poskozeny nliz, uvolnéné pridavné zafizeni a opotfebované nebo
poskozené soucasti sekacky.

e  Zkontrolujte, zda jsou kryty a chranie nepo$kozené a spravné
pfipevnéné k sekacce.

e Pred zahajenim provozu sekacky provedte nezbytnou
udrzbu/kontrolu nebo opravu.

Varovani: Pii vyméné noZe se nezapomerite obratit na odbornou

servisni agenturu.

Varovani: Nikdy neprovadéjte Zadné montazni nebo sefizovaci prace,

pokud je sekacka pfipojena k napajeni. Vzdy se ujistéte, Ze je tlacitko

napajeni v poloze vypnuto a Ze je zastrc¢ka odpojena od prodluZovaciho
kabelu.

Cisténi:

Nesttikejte na pfistroj vodu. Vniknuti vody mize poskodit soucasti, jako

je spinac/zastrcka a elektromotor.

Jednotku Cistéte hadrikem, ruénim kartd¢em apod.
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Je nutna konzultace se sluzbou:

(a) Pokud sekacka narazi do predmétu.

(b) Pokud se motor nahle zastavi.

c) Pokud je ¢epel ohnuta (nesrovnaveite!)

d) Pokud je htidel motoru ohnuté (nesrovnaveite!)

Doporucuje se vymeénit Zaci niz na konci sezény seceni. Vyménu zaciho
noze vzdy nechte provést v autorizovaném servisnim stredisku
(vyzaduje méfeni vyvazeni noze).

Nevyvazeny niz zpUsobuje silné vibrace sekacky a riziko
nehody!

Kontrola shbérného kose na travu a pfipadnych poskozenych dilti

V CastéjSich intervalech kontrolujte nadrz na travu, zda nevykazuje

znamky opotfebeni.

Vymérite vSechny opotiebované nebo poskozené dily.

Pro udrzbu pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

Nejvice se opotfebovava cepel. Stav noze a jeho drzaku kontrolujte v

pravidelnych intervalech. Pokud je ¢epel opotfebovana, vymérite ji. Pokud

dochazi k nadmérnym vibracim sekacky, je to znamka nespravného
vyvazeni noze nebo deformace v disledku narazu. V takovém pfipadé
niz vymérite.

Ulozeni sekacky:

e Odpojte napajeci kabel.

e Motor nechte asi 30 minut vychladnout.

e Zkontrolujte, opravte nebo vymérite napajeci kabel, ktery vykazuje
znamky opotfebeni nebo poskozeni.

e Dotahnéte nebo vymérite opotfebované, uvolnéné nebo poskozené
dily a dukladné je vycistéte.

e Dukladné ocistéte vnéjsi Cast jednotky mékkym kartacem a hadfikem.
Nepouzivejte vodu, rozpoustédla ani lestidla. Odstrarite veSkerou
travu a necistoty, zejména z vétracich otvorQ.

e  Otocte pristroj na bok a ocistéte ntiZ a kryt noZe. Pokud jsou na noZzi
nebo v jeho blizkosti stébla travy, odstrarite je dfevénym nebo
plastovym nastrojem, abyste ntiz ochranili.

e Chcete-li sekacku ochranit pfed korozi, otfete vSechny odkryté
kovové ¢asti hadfikem namocenym v oleji nebo je postfikejte lehkym
tukem.

e Sekacku a prodluzovaci kabel uchovavejte na uzaméeném, suchém

misté mimo dosah déti, abyste zabranili jejich neopravnénému pouziti

nebo poskozeni.

Pro vétsi ochranu je volné prikryjte plachtou.

Pri pfepravé se ujistéte, Ze je jednotka fadné upevnéna k vozidlu.

Pro zmenseni ulozného prostoru sekacky Ize horni rukojet sklopit, jak

je znazornéno na obrazku B.

A Poznamka: Pri sklapéni rukojeti nepfiskiipnéte elektricky kabel.
Dbejte na to, aby se pfi skladani nebo rozkladani horni rukojeti nezasekl
nebo nezamotal.

RESENI PROBLEMU

Pred jakoukoli idrzbou nebo ¢isténim vzdy vytahnéte
sit'ovou zastrcku a pockejte, az se lopatka zastavi.

Pfiznak Mozny problém Reseni
Vypnout Zapnéte napajeni
Poskozend zasuvka Pouzijte funkéni elektrickou
zasuvku
Poskozeny prodluzovaci |Zkontrolujte, v pfipadé
kabel poskozeni vymérite.
Trava je prili§ vysoka Zvyste vysku seceni
Zatizeni Nechte nékolik minut
nefunguje vychladnout a zvyste vysku
seceni
Byla aktivovana ochrana |V tuto chvili nepouzivejte
proti pretizeni spinaci packu, protoZe to
prodlouzi dobu
bezpecnostniho
bezpecnostniho resetu
Poskozeny prodluzovaci | Zkontrolujte, v pfipadé
Sekacka kabel poskozeni vymérite
pracuje Ko$ na travu je plny. Vyprazdnéte sbérny kos.
pferusované Vn|'trn| kapelaz sekacky je kontaktujte sluzbu
poskozena




V;ysk'a sedeni je pfilis 2Zvyste vysku seceni
nizka
. Zaci nGz trha travu nebo e«
::gf:é(uaje neseka Vymérite cepel
spravné s.po.dn' strar)a stroje je Vycistéte zafizeni
silné ucpana
Cepel namontovana Upevnéte ¢epel do spravné
vzhlru nohama polohy
- Rezaci kotoug zablokovan Vazr_1e P°?k°?e”" kontakiujte
N0z se servisni stredisko
neotaci :C\:;Ienena matice / $roub Utahnéte matici / Sroub noze
Nadmérné Uv9lnena matice / $roub Utahnéte matici / Sroub noze
vibrace / noze
hluk Rezny kotou¢ poSkozeny |Vymérite cepel
TECHNICKE SPECIFIKACE
HODNOCENE UDAJE
Elektricka sekacka 59G474
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230VAC
Frekvence napajeni 50 Hz
Jmenovity vykon 1500 W
Otacky vietena bez zatizeni 3500 min-1
Stuperi ochrany IPX4
Pramér seceni 360 mm
Rozsah vysky seceni 20/35/50 mm
Kapacita sbérného koSe na travu 351
Tfida ochrany 1]
Hromadné 11kg
Rok vyroby

59G474 uvadi typ i oznaceni stroje

DATA O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu
Hodnoty zrychleni vibraci

LpA= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
LwA= 94,4 dB(A) K= 1,89 dB(A)
ah= 3,44 m/s2 K= 1,5 m/s2

Informace o hluku a vibracich

Hladinu hluku vyzafovaného zafizenim popisuiji: hladina vyzafovaného
akustického tlaku LpA a hladina akustického vykonu LwWA (kde K oznacuje
nejistotu méfeni). Vibrace vyzarované zafizenim jsou popsany hodnotou
zrychleni vibraci ah (kde K znamena nejistotu méfeni).

Hladina akustického tlaku LpA, hladina akustického vykonu LwA a
hodnota zrychleni vibraci ah uvedena v tomto navodu byly méfeny podle
normy EN 60335-2-77.

Uvedena Uroveri vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni pouZiti
pristroje. Pokud je stroj pouzivan pro jiné aplikace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, miiZze se Uroven vibraci zménit. Vyssi urover vibraci
bude zpuisobena nedostate¢nou nebo zfidka provadénou udrzbou stroje.
Vy$e uvedené duvody mohou mit za nasledek zvySenou expozici
vibracim po celou dobu Zivotnosti.

Pro presny odhad expozice vibracim je nutné vzit v tivahu obdobi,
kdy je jednotka vypnuta nebo kdy je zapnuta, ale nepouziva se k
praci. Pokud jsou vSechny faktory pfesné odhadnuty, muze byt
celkova expozice vibracim mnohem nizsi.

Aby byl uzivatel chranén pred Gcinky vibraci, méla by byt zavedena dalsi
bezpec¢nostni opatfeni, jako je cyklickd udrzba zafizeni a pracovnich
nastroju, zajisténi spravné teploty rukou a spravna organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky pohanéné vyrobky by se nemély likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem, ale mély by se
recyklovat ve vhodném zafizeni na likvidaci odpadu.
Informace o likvidaci ziskate u prodejce vyrobku nebo
na mistnim Gfadé. Odpad z elektrickych a
elektronickych zafizeni obsahuje latky, které nejsou
Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Zafizeni, ktera nejsou
recyklovana, predstavuji potencialni nebezpeéi pro
Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka
komandytowa se sidlem ve Var§avé, ul. Pograniczna 2/4 (dale jen "Grupa
Topex") oznamuije, Ze veskera autorska prava k obsahu této prirucky (dale
jen "pfirucka"), véetné mj. Jeho text, fotografie, schémata, nakresy, jakoz
i jeho kompozice, patfi vyhradné spolecnosti Grupa Topex a podléhaji
pravni ochrané podle zékona ze dne 4. Ginora 1994 o autorském pravu a
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pravech s nim souvisejicich (tj. Sb. zakont 2006 ¢. 90 poz. 631 v platném
znéni). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani, upravovani pro komeréni
ucely celého manuadlu, jakoz i jeho jednotlivych slozek, je bez pisemné
vyjadieného souhlasu spolec¢nosti Grupa Topex pfisné zakdzano a mize
mit za nasledek obcanskopravni a trestnépravni odpovédnost.

ZARUKA A SERVIS
Zaruéni podminky a popis reklamacniho fizeni jsou uvedeny v pfilozeném
zaruénim listu.
Central Service GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50

02-285 Warszawae-mail bok@atxservice. com

Sit' servisnich mist pro zaruéni a pozarucni opravy na internetové
platformé gtxservice.pl

Naskenujte QR kdd a prejdéte na gtxservice.pl

GTX
SERVICE

@E%‘@E i
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P6vodna (prevadzkova) prirucka
Ret'azova elektricka kosacka
59G474

SK

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM ELEKTRICKEHO NARADIA SI
POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE S| HO PRE
BUDUCE POUZITIE.

__OSOBITNE BEZPECNOSTNE USTANOVENIA
BEZPECNOSTNE POKYNY NA POUZIVANIE KOSACIEK NA TRAVU

Bezpecnost kosaciek poharianych elektrickou sietou v praxi

1. inStrukcie

a. Pozorne si precitajte pokyny. Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a
spravnym pouzivanim pristroja.

b. Nikdy nedovolte detom alebo osobam, ktoré nie su oboznamené s
navodom na obsluhu pristroja, aby ho obsluhovali. Narodné predpisy
mobzu presne Specifikovat' vek obsluhy.

c. Nikdy nekoste, ked' su v blizkosti iné osoby, najmé deti alebo domace
zvierata.

d. Nezabudnite, Ze prevadzkovatel alebo pouzZivatel je zodpovedny za
nehody alebo nebezpecenstvo, ktoré vznikne inym osobam alebo
Zivotnému prostrediu.

2. priprava

a. Pri koseni vzdy noste pevnu obuv a dlhé nohavice. Nepracujte so
strojom naboso alebo v otvorenych sandaloch. Vyhnite sa noseniu prili§
volného oblecenia alebo oblecenia s visiacimi remienkami alebo stuhami.
b. Doékladne skontrolujte priestor, kde sa bude jednotka pouzivat, a
odstrarite vSetky predmety, ktoré by sa mohli dostat do jednotky.

c. Pred pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i nie su noZe, skrutky a montazny
materidl noZov opotrebované alebo poskodené. Opotrebované alebo
poskodené diely v zostavach vymerite, aby sa zachovala rovnovaha.
Vymerite poSkodené alebo necitatelné Stitky.

d. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i napajaci kabel a predlZovaci kabel nie su
poskodené alebo opotrebované. Ak bol kabel pofas pouzivania
poskodeny, odpojte ho od priameho napajania.

NEDOTYKAJTE SA KABLA PRED ODPOJENIM NAPAJANIA. Ak je
kabel poskodeny alebo zni¢eny, zariadenie nepouzivajte.

3 Pouzitie

a. Lajkujte len za denného svetla alebo pri dobrom umelom osvetleni.

b. Vyhnite sa koseniu mokrej travy.

c. Vzdy sa uistite, Ze vaSe nohy stoja pevne na Sikmej ploche.

d. No tak, nikdy neutekaj.

e. Koste po svahu, nikdy nie hore alebo dole.

f. Pri zmene smeru jazdy na svahu budte mimoriadne opatrni.

g. Nekoste na prili§ sklonenych svahoch.

h. Pri civani alebo tahani jednotky smerom k sebe davajte osobitny
pozor.

i. Ak sa jednotka musi pri presune po inych ako travnatych plochach a pri
preprave na miesto kosenia a z neho naklanat, odpojte pohon Zacich
prvkov.
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j. NepouZzivajte zariadenie s poskodenymi krytmi alebo puzdrami alebo
bez bezpecénostného zariadenia, ako su uzavreté kryty a/alebo ko$e na
travu.

k. Opatrne nastartujte motor podla pokynov a dbajte na to, aby boli nohy
mimo reznych Casti.

I. Pri Startovani motora stroj nenaklanajte, okrem pripadov, ked je
potrebné ho naklonit’ pocas $tartovania. V takom pripade nenaklanajte
viac, ako je potrebné, a zdvihaijte len tu €ast, ktora je vzdialena od obsluhy.
m. Nepracujte s jednotkou, ked stojite pred vypustacim otvorom.

n. Nedrzte ruky ani nohy v blizkosti rotujlicich Casti. Stale davajte pozor,
aby nebol upchaty vyhadzovaci otvor.

o. Neprevazajte jednotku so spustenym motorom.

p. Zastavte zariadenie a vytiahnite zastrcku zo zasuvky. Uistite sa, Ze
vSetky pohyblivé Casti nie st v pohybe

- zakazdym, ked sa vzdialite od zariadenia,

- pred Cistenim alebo tlacenim zasuvky,

- pred kontrolou, Cistenim alebo opravou jednotky,

- po zasiahnuti cudzim predmetom. Pred opatovnym spustenim a
prevadzkou pristroja skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny, a v pripade potreby
vykonajte opravu, ak pristroj zacéne nadmerne vibrovat (okamzite
skontrolujte).

- skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny,

- Vymerite alebo opravte akykolvek chybny diel,

- Skontrolujte a utiahnite vSetky uvolnené casti.

4 Udrzba a skladovanie

a. Udrzujte vSetky matice, skrutky a skrutky v dobrom stave, aby ste mali
istotu, Ze jednotka bude bezpec¢ne fungovat.

b. Casto kontrolujte, & nie je kontajner na travu opotrebovany alebo
poskodeny.

c. Pri viacepelovych jednotkach budte opatrni, pretoZe otacanie jedného
rezacieho prvku moze sposobit’ otacanie ostatnych cepeli.

d. Pri nastavovani jednotky budte opatrni, aby ste sa nedostali prstami
medzi pohyblivé noZe a pevné Casti jednotky.

e. Pred dal§im spustenim vZdy nechaijte jednotku vychladnat.

f. Pri obsluhe noZov budte opatrni, aj ked je pohon vypnuty, pretoZe noze
sa mozu stale otacat.

g. Z bezpecnostnych dévodov vymerite opotrebované alebo poskodené
diely. Pouzivaijte len originalne nahradné diely a vybavenie.

5. odporucania pre zariadenia triedy Il
Zariadenie musi byt napajané pridovym chrani¢om (RCD) s vypinacim
prudom maximaine 30 mA.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

= %llﬁl
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1. VAROVANIE Precitajte si tuto prirucku
Udrzujte okolostojace osoby v dostatocnej vzdialenosti

3. davajte pozor na ostré hrany nozov. Noze sa otacaju, ked je motor
vypnuty - Pred Udrzbou alebo v pripade poskodenia napajacieho kabla
vytiahnite zastréku zo sietovej zasuvky.

Ohybny napajaci kabel drzte mimo rezacieho prvku

Trieda ochrany IPX4

6 Druha trieda ochrany

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare, chranice
sluchu).

8. pouzivat ochranny odev

9. udrzujte deti mimo dosahu nastroja

10. chrarite jednotku pred vihkostou

11. recyklacia

Maximalny sklon, na ktorom mozete pracovat

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Elektricka kosacka na travu je izolovany stroj triedy Il. Je poharnana
jednofazovym striedavym komutatorovym motorom. Kosacka je uréena
na kosenie travnikov v domacej zahrade. Pouzivajte len prislusenstvo
vhodné pre tento stroj a dodrzZiavajte pokyny uvedené v navode na
obsluhu. Travu koste v rovnomernych pasoch. Kosacku je mozné tlacit
alebo tahat. Kosacka je uréena len na amatérske pouZzitie.

Zariadenie nepouzivajte nespravne.

POPIS GRAFICKYCH STRANOK OBR. A
Nasleduijuce Eislovanie sa vztahuje na komponenty zariadenia
zobrazené na grafickych stranach tejto prirucky.
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Horna vodiaca rukovat
Prepinacia paka
Bezpecnostné tlacidlo
Drziak elektrického kabla
Napajaci kabel
Nadrz na travu
Elektrické kablové svorky
Svorka vodiacej listy
Zadné koleso

. Predné koleso

11. Kryt vystupu travy

. Spodny sprievodca

. Rukovat kontajnera na travu

. Indikator hladiny travy v nadrzi

. Svorka vodiacej listy

16. Horna vodiaca rukovat

* Medzi vykresom a vyrobkom mozu byt rozdiely.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH SYMBOLOV

©CENOGOHWON =

@ POZNAMKA

A VAROVANIE

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO OBR. B
1. Kosacka s vodidlami

2. Lapac travy

3. Svorka vodiacej listy

4. Svorky na pripevnenie kabla

5. Rukovat lapaca travy

Montaz sklicka

Nastavenie spodného vedenia

Zdvihnite spodné riadidla do pozadovanej polohy obr. C1 a potom
ho zaistite na mieste pomocou upinacieho gombika vodiacej ty¢e
Uvolnite poistny gombik (1) obr. B a otocte spodnu rukovat (2) do
spravnej polohy a potom uzamknite gombik, aby sa spodna rukovat
upevnila na mieste. Zmontujte horné vedenie k dolnému vedeniu
pomocou gombika a poistnej podloZky vedenia (obr. C).

Instalacia kontajnera na travu

e  Zostavte drziak: Umiestnite hornu ¢ast nadrze na rovny povrch,
vloZte vystupky drziaka do otvorov a potom zatladte drziak nadol,
aby sa zaistil na svojom mieste. Obr.D1

e  Potom nainstalujte spodnu sietovu ¢ast, vloZte ju do otvoru v hornej
pevnej ¢asti nadrze a uistite sa, Ze je rafik zaisteny zapadkami.

o Nasledne pritlacte spodnu (sietovt) €ast nadrze na kovovu svorku
pomocou svoriek na sieti.

e Ak chcete nasadit zberny kd$ na kosacku, zdvihnite kryt
vyhadzovania travy z kosacky a nasadte zberny ko na vystupky
umiestnené na kovovom drziaku (b) kosacky (a) obr. D2. Spravne
nainstalovany zberny ko$ je znazorneny na obr. D3

Pripojenie napajania

Sietové napétie musi byt také, ako je uvedené na typovom titku (230-

240 V). Prudova ochrana siete musi byt min. 10 A

e Zabezpelte napdjaci kabel kosacky tak, ako je znazornené na
obrazku E1

e Zasuiite zastréku kosacky do pripojovacej zasuvky predlzovacieho
kabla obr. E2. PredlZovaci kabel zaistite proti vypadnutiu a odpojeniu
v drziaku pod vypinatom obr. E2

PREVADZKA / NASTAVENIA

& VAROVANIE!

- Spotrebi¢ zapnite az po jeho tplnom zostaveni. Pred zapnutim pristroja
vzdy skontrolujte, ¢i predizovaci kabel nevykazuje znamky poSkodenia,
pouzivajte len neposkodeny prediZzovaci kabel.

Upozornenie: Poskodeny prediZovaci kabel méze byt velmi nebezpecny!
Ohrozenie Zivota a zdravia pouzivatela

- Pri pokuse o spustenie kosacky vo vysokej trave sa mdze motor
prehriat' a poskodit..

Zapnutie kosacky:

Ak chcete kosacku nastartovat, stlacte a podrizte bezpecnostné
tlacidlo (3), ako je znazornené na obrazku E3, potiahnite spinaciu
paku (2). smerom k rukoviti. Po vykonani krokov v poradi uvedenom
predtym sa kosacka nastartuje.



1. Ak chcete kosacku vypnut, uvolnite spinaciu paku (2).

@ Poznamka: Po spusteni zariadenia nie je potrebné stlacit' alebo
drzat bezpec¢nostné tlacidlo (3).
Nastavenie vysky kosenia

Varovanie! Pred nastavenim vySky kosenia vypnite kosacku
uvolnenim spinacej paky a pockajte, kym sa motor a n6z nezastavia, noze
sa otacaju este niekolko sekund po vypnuti stroja, rotujuci néz méze
sposobit zranenie.

Pri prvom koseni v sezéne alebo po dih§om ¢ase od posledného kosenia
zvolte vysoké nastavenie kosenia.

Tipy: Pri dlhej trdve zacnite kosit s najvy$§im nastavenim a potom
postupne zniZujte vySku kosenia.

Kedy a ako zriadit’ a odstranit’ zachytny bazén na travu

Pred uvedenim kosacky do prevadzky pripojte zberny ké$ na travu,
podrobnosti o instalacii zberného ko$a na travu najdete vyssie. Ked je
kosacka v chode, vytlak vzduchu z rotujiceho noza vytlaci klapku
indikatora travy obr. G1. Ked je zberny ké$ na travu plny, klapka indikatora
spocinie naplocho obr. G2

Vypnutie travnatého boxu

Poznamka: Nadrz vyprazdnite, ked je pIna, aby ste predisli zablokovaniu

vyfukového otvoru a zbytoénému pretazeniu motora.

QOdpojte zasobnik na travu nasledujucim postupom:

1. Zdvihnite zadny kryt vyvodu travy, ktory sa nachadza na hornej ¢asti
nadrze na travu,

2. Zdvihnite zberny ké$ na travu, aby ste ho odpojili od tela kosacky.

3. Spustite zadny kryt vyvodu travy nadol.

Poznamka: Pri koseni predlZovaci kabel bezpecne umiestnite na

chodnik, cestu alebo plochy, ktoré uz boli pokosené.

VAROVANIE!
Po vypnuti motora sa néz este niekolko sekund toci, preto sa
nedotykajte spodnej asti kosacky, kym sa n6z nezastavi!
Varovanie! Pri koseni nenechajte motor bezZat' pod pretazenim. Ked'
ddjde k pretazeniu motora, otacky motora sa spomalia a budete pocut
zmenu zvuku motora, ked k tomu dojde, zastavte kosenie, uvolnite
spinaciu paku a zvyste vysku kosenia. Pri poruche méze dojst k
poskodeniu stroja.
Zvolte vysku kosenia, ktora je vhodna pre pozadovanu vysku travy. Ak je
to potrebné, koste v niekolkych prejazdoch tak, aby maximalna vyska
kosenia travy na jeden prejazd bola 4 cm.
Pri koseni sa vyhybajte miestam, ktoré by mohli branit’ volnému pohybu
predlZovacieho kabla.
Ceper
Pred akoukolvek kontrolou noza kosacku vzdy odpojte. Po zastaveni
motora nezabudnite, Ze n6z bude este niekolko sekund bezat, kym sa
zastavi. Nikdy sa nepokusajte zastavit néz. V pravidelnych intervaloch
kontrolujte, ¢i je néz spravne upevneny, &i je v dobrom stave a &i je
spravne naostreny. V pripade potreby ju vymerite.
Ak rotujuci ndz narazi na akykolvek predmet, zastavte kosacku a pockajte,
kym sa ndz Uplne nezastavi. Potom skontrolujte stav noza a drziaka noza.
Ak bol n6Z poskodeny, okamzite ho vymerite.

PREVADZKA A UDRZBA
/\ Varovanie! Pred vybratim zberného ko$a na travu zastavte kosacku

a odpojte napajaci adaptér.

Pred vykonavanim akejkol'vek tudrzby alebo cistenia vzdy vytiahnite

siet'ovul zastréku!

Poznamka: Aby ste zabezpedili diht a spolahlivi prevadzku, pravidelne

vykonavaite nasledujucu udrzbu:

« Skontrolujte, &i nie su zjavné chyby, ako napriklad uvolneny,
uvolneny alebo poskodeny néz, uvolnené pridavné zariadenia a
opotrebované alebo poskodené komponenty kosacky.

e Skontrolujte, &i su kryty a chranie neposkodené a spravne
pripevnené ku kosacke.

e Pred uvedenim kosacky do prevadzky vykonajte potrebnt
udrzbu/kontrolu alebo opravu.

Varovanie: Pri vymene noZa sa nezabudnite obratit na odbornt

servisnu agenturu.

Varovanie: Nikdy nevykonavajte Ziadne montazne alebo nastavovacie

operacie s kosackou pripojenou k elektrickej sieti. Vzdy sa uistite, ze

tlaCidlo napajania je v polohe vypnuté a Ze zastrcka je odpojena od
predlZovacieho kabla.
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Cistenie:

Nestriekajte na zariadenie vodu. Vniknutie vody méZe poskodit
komponenty, ako je spina¢/zastrcka a elektromotor.

Jednotku distite handrickou, ruénou kefou atd.

Je potrebna konzultacia so sluzbou:

(a) Ak kosacka narazi na predmet.

(b) Ak sa motor nahle zastavi

c) Ak je ¢epel ohnuta (nezosuladuijte!)

d) Ak je hriadel motora ohnuty (nevyrovnavaite!)

Odporuc¢a sa vymenit n6z kosacky na konci sezény kosenia. Vymenu
noza kosacky vZdy nechajte vykonat v autorizovanom servisnom
stredisku (vyZaduje si meranie vyvazenia noza).

Nevyvazeny n6z sposobuje prudkeé vibracie kosacky a riziko
nehody!
Kontrola zberného kos$a na travu a pripadnych poskodenych casti
Nadrz na travu kontrolujte na znamky opotrebovania v Castejich
intervaloch.
Vymerite véetky opotrebované alebo poskodené diely.
Na udrzbu pouzivajte len originalne nahradné diely.
Komponent, ktory podlieha najvacsiemu opotrebovaniu, je ¢epel. Stav
noza a jeho drziaka kontrolujte v pravidelnych intervaloch. Ak je néz
opotrebovany, vymerite ho. Ak dochadza k nadmernym vibraciam
kosacky, je to znakom nespravneho vyvazenia noza alebo deformacie v
désledku narazu. V takom pripade néz vymerite.

Ulozenie kosacky:

e  Odpojte napdjaci kabel.

e Nechajte motor vychladnut priblizne 30 minut.

e Skontrolujte, opravte alebo vymerite napajaci kabel, ktory vykazuje
znamky opotrebovania alebo poskodenia.

e Utiahnite alebo vymerite opotrebované, uvolnené alebo poskodené
diely a dokladne ich vycistite.

e \VonkajSiu Cast zariadenia dokladne vycistite makkou kefou a
handri¢kou. NepouzZivajte vodu, rozpustadla ani lestiace prostriedky.
QOdstrarite vSetku travu a necistoty, najma z vetracich otvorov.

e Otocte zariadenie na bok a vycistite N6z a ochranny kryt noza. Ak sa
na nozi alebo v jeho blizkosti nachadzaju stebla travy, odstrarite ich
drevenym alebo plastovym nastrojom, aby ste chranili noz.

e  Aby ste kosacku ochranili pred hrdzou, utrite vSetky odhalené kovové
Casti handrickou namo&enou v oleji alebo ich postriekajte fahkym
mazivom.

e Kosacku a predizovaci kabel uchovavajte na uzamknutom, suchom
mieste mimo dosahu deti, aby ste zabranili ich neopravnenému
pouZzitiu alebo poskodeniu.

e Pre lepSiu ochranu ho volne prikryte plachtou.

e Pripreprave sa uistite, Ze je jednotka riadne upevnena vo vozidle.

e Na zmenSenie Ulozného priestoru kosacky mozno hornd rukovat
sklopit, ako je zndzornené na obrazku B.

Poznamka: Pri skladani rukovate nestlacajte elektricky kabel.
Dbajte na to, aby sa pri skladani alebo rozkladani hornej rukovéate
nezasekol alebo nezamotal.

RIESENIE PROBLEMOV

A Pred vykonavanim akejkolvek udrzby alebo Eistenia vzdy
vytiahnite siet'ovu zastréku a pockajte, kym sa lopatka zastavi.

Priznak Mozny problém Riesenie

Vypnat Zapnite napajanie

Poskodena elektricka [ Pouzivajte funkénu elektrickl

zasuvka zasuvku

Poskodeny predIizovaci | Skontrolujte, v pripade

kabel poskodenia vymerite.
Zariadenie Trava je prili$ vysoka | Zvyste vysku kosenia
nefunguie Nechajte niekolko minut

} . vychladnut a zvyste vysku
Bola aktivovana .
< . kosenia
bezpecnostna ochrana V teito chvili .
/ ochrana proti teJt'o chvill [uvapouzwajtve
. prepinaciu packu, pretoZe sa
pretaZeniu s x . .
predizi ¢as bezpec¢nostného
bezpecnostného resetu

Kosacka Poskodeny predIiZovaci | Skontrolujte, v pripade
pracuje kabel poskodenia vymerite
preruSovane  |K6$ na travu je piny. Vyprazdnite zberny ko6s.




Vnutorné vedenie . .
kosacky je poSkodené kontakiujte servis
Y Je p

:lllyzikaa kosenia je prilis |7, ste vysku kosenia
Kosa(':ka_ g;%ongzrggg tréavu Vymerite kotu¢
nepracuje Spodna strana stroja je R . .
spravne velmi zanesena Vycistite zariadenie

Cepel namontovana Zaistite Cepel v spravnej

hore nohami polohe

Rezny kotu¢ je Vazne poskodenie,
N6z sa zablokovany kontaktujte servisné stredisko
neotaca Matica / skrutka noza  |Utiahnite maticu / skrutku

uvolnena. noza
Nadmemé Mati'ca / §krutka noza Uti?hnite maticu / skrutku
vibracie /hiuk  [voinend noza

Poskodeny rezny kotu¢ [ Vymerite kotu¢

TECHNICKE SPECIFIKACIE

HODNOTENE UDAJE
Elektricka kosacka 59G474

Parameter Hodnota
Napéajacie napatie 230 VAC
Frekvencia napajania 50 Hz
Menovity vykon 1500 W
Otacky vretena bez zatazenia 3500 min-1
Stuperi ochrany IPX4
Priemer kosenia 360 mm
Rozsah vysky kosenia 20/35/50 mm
Kapacita zberného kosa na travu 351
Trieda ochrany Il
Hmotnost' 11 kg
Rok vyroby

59G474 uvadza typ aj oznacenie stroja
UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH
Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu
Hodnoty zrychlenia vibracii

LpA= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
LwA= 94,4 dB(A) K= 1,89 dB(A)
ah= 3,44 m/s2 K= 1,56 m/s2

Informacie o hluku a vibraciach

Hladina hluku vyZzarovaného zariadenim je opisana: hladinou
vyzarovaného akustického tlaku LpA a hladinou akustického vykonu LwA
(kde K oznacuje neistotu merania). Vibracie vyZzarované zariadenim su
opisané hodnotou zrychlenia vibracii ah (kde K znamena neistotu
merania).

Hladina akustického tlaku LpA, hladina akustického vykonu LwA a
hodnota zrychlenia vibracii ah uvedena v tomto navode na obsluhu boli
merané v sulade s normou EN 60335-2-77.

Uvedena uroven vibrécii je reprezentativna len pre zakladné pouzivanie
zariadenia. Ak sa zariadenie pouziva na iné Ucely alebo s inymi
pracovnymi nastrojmi, Uroven vibracii sa moéze zmenit. VysSia drover
vibracii bude spésobena nedostatoénou alebo zriedkavou udrzbou stroja.
Uvedené dévody mozu mat za nasledok zvySenu expoziciu vibraciam
pocas celej Zivotnosti.

Na presny odhad vystavenia vibraciam je potrebné zohfadnit’
obdobia, ked’ je jednotka vypnuta alebo ked je zapnuta, ale
nepouziva sa na pracu. Ked sa vSetky faktory presne odhadnu,
celkova expozicia vibraciam moéze byt’ ovela nizsia.

Na ochranu pouzivatela pred ucinkami vibracii by sa mali zaviest' dalsie
bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: cyklickd Udrzba zariadenia a
pracovnych nastrojov, zabezpedenie spravnej teploty rik a spravna
organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Elektricky pohariané vyrobky by sa nemali likvidovat'
spolu s domovym odpadom, ale recyklovat vo
vhodnom zariadeni na likvidaciu odpadu. Informéacie
o likvidacii ziskate od predajcu vyrobku alebo od
miestneho Uradu. Odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni obsahuije latky, ktoré nie st
Skodlivé pre Zivotné prostredie. Zariadenia, ktoré nie

st recyklované, predstavuju potencialne
nebezpecenstvo pre Zivotné prostredie a fudské
zdravie.
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"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka
komandytowa so sidlom vo VarSave, ul. Pograniczna 2/4 (dalejlen "Grupa
Topex") oznamuije, Ze vSetky autorské prava k obsahu tejto prirucky (dalej
len "priru¢ka"), okrem iného vratane. Jeho text, fotografie, schémy,
nakresy, ako aj jeho zloZenie patria vyluéne spolocnosti Grupa Topex a
podliehaju pravnej ochrane podfa zakona zo 4. februara 1994 o
autorskom prave a suvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov 2006 ¢. 90
poz. 631 v zneni neskorSich predpisov). Kopirovanie, spracovanie,
zverejiiovanie, Uprava na komeréné ucely celej prirucky, ako aj jej
jednotlivych sucasti bez pisomného stihlasu spolo¢nosti Grupa Topex je
prisne zakdzané a mdze mat za nasledok obcianskopravnu a
trestnopravnu zodpovednost'.

ZARUKA A SERVIS
Zaruéné podmienky a opis reklama¢ného postupu su uvedené v
prilozenom zaru¢nom liste.
Centralna sluzba GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50
02-285 Warszawae-mail bok@gtxservice. com
Siet' servisnych miest pre zaruéné a pozaru¢né opravy dostupna na
internetovej platforme gtxservice.pl
Naskenujte kéd QR a prejdite na stranku gtxservice.pl

GTX OEAD
SERVICE S

SL
Originalni (operativni) priroénik
Elektricna kosilnica z verigo
59G474
PREVIDNOST: PRED UPORABO ELEKTRICNEGA ORODJA

NATANCNO PREBERITE TA PRIROCNIK IN GA SHRANITE ZA
KASNEJSO UPORABO.

POSEBNE VARNOSTNE DOLOCBE

VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO KOSILNIC
Varnost v praksi za kosilnice, ki jih poganja elektricno omrezje

1. navodila

a. Pozorno preberite navodila. Seznanite se z upravljanjem in praviino
uporabo enote.

b. Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo enote, da bi upravijale enoto. Nacionalni predpisi lahko natan¢no
dolocajo starost upravijavca.

c. Nikoli ne kosite, ko so v blizini druge osebe, zlasti otroci ali hisni
ljubljencki.

d. Ne pozabite, da je upravljavec ali uporabnik odgovoren za nesrece ali
nevarnosti, ki se zgodijo drugim ljudem ali okolju.

2. priprava

a. Pri kodnji vedno nosite trpezne Cevlje in dolge hlae. Ne upravijajte
stroja z bosimi nogami ali v odprtih sandalih. Izogibajte se noSenju preve¢
ohlapnih oblacil ali oblacil z visecimi trakovi ali trakovi.

b. Skrbno preglejte prostor, kjer bo enota delovala, in odstranite vse
predmete, ki bi lahko prisli v enoto.

c. Pred uporabo vedno preglejte noZe, vijake in strojno opremo za
sestavljanje nozev glede obrabe ali po$kodb. Obrabljene ali poskodovane
dele v sklopih zamenjajte, da ohranite ravnovesje. Zamenjajte
poskodovane ali necitljive plosce.

d. Pred uporabo preverite, ali sta napajalni kabel in podaljSek
poskodovana ali obrabljena. Ce je bil kabel med uporabo poskodovan, ga
izkljucite iz neposrednega napajanja.

NE DOTIKAJTE SE KABLA, PREDEN ODKLOPITE NAPAJANJE. Ce je
kabel poskodovan ali uni¢en, naprave ne uporabljajte.

3 Uporaba

a. Licite samo pri dnevni svetlobi ali dobri umetni osvetlitvi.

b. Izogibaijte se kosnji mokre trave.

c. Vedno poskrbite, da bodo vasa stopala trdno stala na naklonu.

d. Daj, nikoli ne beZite.

e. Kosite po pobodju, nikoli navzgor ali navzdol.

f. Pri spreminjanju smeri na strmini bodite zelo previdni.

g. Ne kosite na preve¢ nagnjenih pobocjih.

h. Pri vzvratni voznii ali viecenju enote proti sebi bodite $e posebej pozorni.
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i. Ce je treba enoto med premikanjem po netravnatih povrsinah ter med
prevozom na obmoéje koSnje in z njega nagniti, izklopite pogon
rezalnega(-ih) elementa(-ov).

j. Naprave ne uporabljajte s poskodovanimi pokrovi ali ohisji ali brez
varnostne naprave, kot so zaprti pokrovi in/ali kosi za travo.

k. Previdno zaZenite motor po navodilih in pazite, da so noge oddaljene
od rezalnih kosov.

I. Med zagonom motorja stroja ne nagibaijte, razen ¢e ga je treba nagniti
med zagonom. V tem primeru stroja ne nagibajte bolj, kot je potrebno, in
dvignite le tisti del, ki je oddaljen od upravljavca.

m. Naprave ne upravljajte, ¢e stojite pred izpustno odprtino.

n. Ne drzite rok ali nog v blizini vrtecih se delov. Ves &as pazite, da ni
zamas$ena vrata za izmet.

o. Enote ne prenasajte z delujocim motorjem.

p. Ustavite napravo in izvlecite vti¢ iz vticnice. Prepricaijte se, da vsi gibljivi
deli niso v gibanju

- vsakic, ko se oddaljite od naprave,

- pred ¢isenjem ali potiskanjem vti¢nice,

- pred pregledom, ¢i§¢enjem ali popravilom enote,

- po tem, ko ga je zadel tuj predmet. Pred ponovnim zagonom in
delovanjem enote preverite, ali je enota poskodovana, in jo po potrebi
popravite. ¢e zacne enota prekomerno vibrirati (takoj preverite)

- preverite po$kodbe,

- Zamenjajte ali popravite vse okvarjene dele,

- Preverite in zategnite vse ohlapne dele.

4 Vzdrzevanje in shranjevanje

a. Vse matice, vijake in sornike vzdrzujte v dobrem stanju, da zagotovite
varno delovanje enote.

b. Pogosto preverijajte, ali je posoda za travo obrabljena ali poskodovana.
c. Pri enotah z vec¢ rezili bodite previdni, saj lahko vrtenje enega rezalnega
elementa povzrodi vrtenje drugih rezil.

d. Pri nastavljanju enote bodite previdni, da se prsti ne znajdejo med
premikajocimi se lopaticami in fiksnimi deli enote.

e. Pred naslednjim zagonom vedno pustite, da se enota ohladi.

f. Pri upravljanju nozev bodite previdni, tudi ¢e je pogon izklopljen, saj se
lahko nozi e vedno vrtijo.

g. Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali poskodovane dele.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in opremo.

5. priporocila za opremo razreda Il
Napravo je treba napajati z napravo na preostali tok (RCD) z izklopnim
tokom najve¢ 30 mA.

Razlaga uporabljenih piktogramov

] 1 1 . s ] ’
1. OPOZORILO Preberite ta priro¢nik
Okoliske osebe naj bodo na primerni razdalji.
3. pazite na ostre robove noZev. Nozi se vrtijo, ko je motor izklopljen -
Pred vzdrZzevanjem ali e je napajalni kabel poskodovan, izvlecite vti¢ iz
omrezne vticnice.

Gibljivi napajalni kabel naj ne bo v bliZini rezalnega elementa.

Zascitni razred IPX4

6 Drugi razred zascite

Nosite osebno za&citno opremo (zascitna ocala, ¢itnike za usesa).

8. uporabljajte zas¢itna oblacila

9. ne dovolite otrokom, da se priblizajo orodju.

10. zascitite enoto pred viago

11. recikliranje

Najvecji naklon, na katerem lahko delate

KONSTRUKCIJA IN UPORABA

Elektri¢na kosilnica je izoliran stroj razreda Il. Poganja jo enofazni motor z
izmeni¢nim komutatorjem. Kosilnica je zasnovana za koSnjo trate na
domacem vrtu. Uporabljajte samo pribor, ki je primeren za ta stroj, in
upostevajte navodila v priro¢niku za uporabo. Travo kosite v enakomernih
pasovih. Kosilnico lahko potiskate ali vlecete. Kosilnica je zasnovana
samo za ljubiteljsko uporabo.

Naprave ne uporabljajte napacno.

OPIS GRAFICNIH STRANI SLIKA A

Naslednje Steviléenje se nanasa na sestavne dele naprave, prikazane na
grafi¢nih straneh tega priro¢nika.

1. Zgornji vodilni rocaj

2. Stikalna rocica
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3. Varnostni gumb

4. Nosilec elektricnega kabla

5. Napajalni kabel

6. Rezervoar za travo

7. Sponke za elektricne kable

8. Gumb objemke vodilne palice

9. Zadnje kolo

. Sprednje kolo

. Pokrov izhoda za travo

. Spodniji vodnik

. Rocaj zabojnika za travo

. Indikator nivoja v rezervoarju za travo
. Gumb objemke vodilne palice

16. Zgorniji vodilni rocaj

* Med risbo in izdelkom so lahko razlike.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH SIMBOLOV
O OPOMBA

& OPOZORILO

OPREMA IN DODATKI SLIKA B
1. Kosilnica z vodili

2. Lovilec trave

3. Gumb objemke vodilne palice
4. Sponke za pritrditev kabla

5. Rocaj za lovljenje trave

PRIPRAVLJENOST

Montaza drsnika

Prilagodite spodnje vodilo

e Spodnje krmilo dvignite v Zeleni polozaj sl. C1 in ga nato pritrdite z

vpenjalnim gumbom vodilnega droga.

Sprostite zaporni gumb (1), slika 1. B in zavrtite spodnje krmilo (2)

v pravilen poloZaj, nato pa zaklenite gumb, da bo spodnje krmilo

pritrieno na mestu. Zgornje vodilo pritrdite na spodnje vodilo z

gumbom in zaporno podlozZko vodila (slika C).

Namestitev zabojnika za travo

e Sestavite drzalo: Vrh rezervoarja postavite na ravno povrsino,
vstavite jezi¢ke drzala v luknje in pritisnite drzalo navzdol, da se
zasko¢i na svojem mestu. Slika D1

* Nato namestite spodnji mrezni del, ga vstavite v rezo v zgornjem
togem delu rezervoarija in se prepri¢ajte, da je obro¢ zaklenjen z
zapahi.

e Nato pritisnite spodniji (mrezni) del rezervoarja na kovinsko sponko s
sponkami na mrezi.

o Ce Zelite namestiti ko3 za travo na kosilnico, dvignite varovalo za
izmet trave s kosilnice in ko$ za travo namestite na jezicke na
kovinskem nosilcu (b) na kosilnici (a) Slika 1. D2. Pravilno
namescen kos je prikazan na sliki 1. D3

Prikljucitev napajalnika

Omrezna napetost mora biti takSna, kot je navedena na tipski plo$cici

(230-240 V). Zascitni tok omrezja mora biti najmanj 10 A.

* Napajalni kabel kosilnice pritrdite, kot je prikazano na sliki E1.

e \/ti¢ kosilnice vstavite v prikljuéno vti¢nico podaljSevalnega kabla sl.
E2. PodaljSevalni kabel zavarujte pred padcem in odklopom v drzalu
pod stikalom sl. E2

DELOVANJE / NASTAVITVE

/A opozoriLo!

- Naprave ne vklopite, dokler ni v celoti sestavljena. Pred vklopom naprave
vedno preverite, ali so na podalj$ku vidni znaki po$kodb, uporabljajte le
neposkodovan podaljSek.

Pozor: Poskodovan podalj$ek je lahko zelo nevaren! Nevarnost za
Zivljenje in zdravje uporabnika

- Pri poskusu zagona kosilnice v visoki travi se lahko motor pregreje in
poskoduje.

Vklop kosilnice:

1. Ce zelite zagnati kosilnico, pritisnite in drzite varnostni gumb (3), kot
je prikazano na sliki E3, in potegnite stikalno ro¢ico (2) proti krmilu.
Po izvedbi korakov v prej prikazanem zaporedju se bo kosilnica
zagnala.

2. Ce zelite kosilnico izklopiti, sprostite stikalno rogico (2).

@ Opomba: Po zagonu naprave varnostnega gumba (3) ni treba
pritisniti ali drzati.



Nastavitev viSine koSnje

& Opozorilo! Izklopite kosilnico tako, da spustite rocico stikala, in

pocakaijte, da se motor in rezilo ustavita, preden nastavite viSino kosnje;

rezila se vrtijo e nekaj sekund po izklopu naprave, vrtece se rezilo lahko
povzro¢i poskodbe.

Za prvo ko$njo v sezoni ali po dolgem €asu od zadnje ko$nje izberite

visoko nastavitev ko$nje.

Nasveti: Za dolgo travo zacnite kositi z najviS§jo nastavitvijo in nato

postopoma zmanjsujte visino koSnje.

Kdaj in kako postaviti in odstraniti zbiralnik trave

Pred uporabo kosilnice pritrdite ko§ za travo, podrobnosti o namestitvi

kosSa za travo si oglejte zgoraj. Med delovanjem kosilnice bo sunek zraka

iz vrtecega se rezila potisnil loputo indikatorja trave slika G1. Ko je ko$ za
travo poln, bo indikatorska loputa lezala ravno na sliki 1. G2

Izklop zabojnika za travo

Opomba: Ko je rezervoar poln, ga izpraznite, da ne zamasite izpusne

odprtine in po nepotrebnem ne preobremenite motorja.

Odklopite ko$ za travo, tako da naredite naslednje:

1. Dvignite zadnje varovalo izhoda za travo, ki je na vrhu rezervoarja za
travo,

2. Dvignite ko$ za travo navzgor in ga locite od telesa kosilnice.

3. Spustite zadnjo zas¢ito za odvajanje trave navzdol.

Opomba: Pri ko$niji podalj$ek varno postavite na plocnik, pot ali ze

pokos$ene povrsine.

i\ oPozoRILO!

Ko se motor izklopi, se rezilo vrti e nekaj sekund, zato se ne

dotikajte spodnjega dela kosilnice, dokler se rezilo ne ustavi!

Opozorilo! Med kosnjo ne dovolite, da bi motor deloval

preobremenjeno. Ko pride do preobremenitve motorja, se hitrost motorja

upocasni in zaslisite spremembo zvoka motorja; ko se to zgodi,

prenehaite kositi, sprostite preklopno rogico in dvignite viino kosnje. Ce
tega ne storite, lahko pride do po$kodb stroja.

Izberite visino ko$nje, ki ustreza Zeleni visini trave. Po potrebi kosite v ve¢

prehodih, tako da je najvecja visSina pokoSene trave na prehod 4 cm.

Pri ko$nji se izogibajte mestom, ki bi lahko ovirala prosto gibanje

podalj$ka.

Rezilo

Pred kakr$nim koli preverjanjem rezila vedno odklopite kosilnico. Po

ustavitvi motorja ne pozabite, da bo rezilo delovalo Se nekaj sekund,

preden se ustavi. Nikoli ne poskus$ajte ustaviti rezila. Redno preveriajte, ali
je rezilo pravilno pritrieno, ali je v dobrem stanju in ali je pravilno
nabruseno. Po potrebi ga zamenjajte.

Ce vrteée se rezilo udari v kakrsen koli predmet, ustavite kosilnico in

pocakaite, da se rezilo popolnoma ustavi. Nato preverite stanje rezila in

drzala rezila. Ce je rezilo podkodovano, ga takoj zamenjaijte.
DELOVANJE IN VZDRZEVANJE

N\ Opozorilo! Pred odstranjevanjem kosa za travo ustavite kosilnico in

izkljucite napajalnik iz elektricnega omrezja.

Pred kakr$nim koli vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem vedno izvlecite vti¢

iz elektricnega omrezja!

Opomba: Da bi zagotovili dolgo in zanesljivo delovanije, redno izvajajte

naslednja vzdrzevalna dela:

e Preverite o¢itne pomanjkljivosti, kot so zrahljano, odmaknjeno ali
poskodovano rezilo, ohlapni prikljucki ter obrabljeni ali poskodovani
sestavni deli kosilnice.

e Preverite, ali so pokrovi in varovala neposkodovani in praviino
pritrjeni na kosilnico.

e Pred uporabo kosilnice opravite potrebno vzdrzevanje/pregled ali
popravilo.

Opozorilo: Pri zamenjavi rezila se ne pozabite obrniti na strokovno

vzdrzevalno agencijo.

Opozorilo: Nikoli ne izvajajte montaZze ali nastavitev, ¢e je kosilnica

prikljuéena na elektricno omrezje. Vedno se prepricajte, da je gumb za

vklop v polozaju za izklop in da je vti¢ izkljucen iz podalj$ka.

Ciscenje:

Ne prsite vode na enoto. Vdor vode lahko poskoduje sestavne dele, kot
so stikalo/vti¢ in elektromotor.

Enoto odistite s krpo, ro¢no krtaco itd.

Potrebno je posvetovanje s sluzbo:

(a) Ce kosilnica tréi v predmet.

(b) Ce se motor nenadoma ustavi

c) Ce je rezilo upognjeno (ne poravnavajte!)

d) Ce je gred motorja upognjena (ne poravnavajte!)
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Ob koncu sezone ko$nje je priporocljivo zamenjati rezilo kosilnice. Rezilo
kosilnice naj vedno zamenja pooblas¢eni servisni center (potrebna je
meritev ravnotezja rezila).

Neuravnotezeno rezilo povzro¢a mocne vibracije kosilnice in
nevarnost nesrece!
Preverjanje Skatle za lovljenje trave in morebitnih poskodovanih
delov
Pogosteje preverjajte, ali so na rezervoarju za travo vidni znaki obrabe.
Zamenijajte vse obrabljene ali poSkodovane dele.
Za vzdrzevanje uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
Sestavni del, ki se najbolj obrabi, je rezilo. Redno preverjajte stanje rezila
in njegovega drzala. Ce je rezilo obrablieno, ga zamenjajte. Ce se
kosilnica prekomerno trese, je to znak neustreznega uravnotezenja rezila
ali deformacije zaradi udarca. V tem primeru zamenjajte rezilo.

Shranjevanje kosilnice:

e Odklopite napajalni kabel.

e Motor pustite priblizno 30 minut, da se ohladi.

e Preverite, popravite ali zamenjajte napajalni kabel, ki kaZze znake
obrabe ali poskodb.

e  Zategnite ali zamenjajte obrabljene, ohlapne ali poSkodovane dele in
jih temeljito ocistite.

e Zunanjost enote temeljito ocistite z mehko krtaco in krpo. Ne
uporabljajte vode, topil ali polirnih sredstev. Odstranite vso travo in
smeti, zlasti z zra€nikov.

e Napravo obrnite na bok ter oéistite rezilo in zasgito rezila. Ce so na
rezilu ali v njegovi blizini travne bilke, jih odstranite z lesenim ali
plasti¢nim orodjem, da zascitite rezilo.

« Ce Zelite kosilnico za$gititi pred rjo, obrisite vse izpostavljene kovinske
dele s krpo, prepojeno z oljem, ali jih poprsite z rahlo mastjo.

e Kosilnico in podaljek hranite na zaklenjenem, suhem mestu,
nedosegljivem otrokom, da preprecite nepooblas¢eno uporabo ali
poskodbe.

e Zadodatno zas¢ito ga ohlapno prekrijte s ponjavo.

o Ce napravo prevazate, jo ustrezno pritrdite na vozilo.

e Da bi zmanjSali prostor za shranjevanje kosilnice, lahko zgorniji ro¢aj
ZzloZite, kot je prikazano na sliki B.

/i\. Opomba: Med zlaganjem rocaja ne stisnite elektricnega kabla.
Poskrbite, da se ne zatakne ali zaplete, ko zlagate ali odlagate zgorniji
ro¢aj.

RESEVANJE PROBLEMOV
/N Pred vzdrzevanjem ali njem vedno izvlecite omrezi
pocakaijte, da se rezilo ustavi.
Simptom MozZna tezava Resitev
Ugasniti Vklopite napajanje
Poskodovana vtiénica Uporabite delujoco vti€nico
Poskodovan podaljsek Pr%verlte, zamenjajte, Ce je
poskodovan.
Trava je previsoka Povecajte viSino kosnje
Naprava ne Pustite, da se ohladi nekaj
deluje minut in povedaite viSino
Aktivirana je za$¢ita pred kosnje‘ .
. V tem €asu ne uporabljajte
preobremenitvijo . < X
stikalne rocice, saj se s tem
podalj$a ¢as varnostne
ponastavitve
_ Poskodovan podaljSek Preyerlte, zamenjajte, Ce je
Kosilnica poskodovan
deluje Ko$ za travo je poln. Izpraznite zbiralnik trave.
obcasno Notranje ozicenje . ;
O e se obrnite na servis
kosilnice je poSkodovano
Visina koSnje je prenizka | Povecaijte viSino koSnje
Rezilo reze travo ali ne L .
- . Zamenijajte rezilo
Kosilnica ne |kosi
deluje Strojna spodnja stran je -
pravilno moc¢no zamasena Ocistite napravo
Rezilo names$ceno na Rezilo pritrdite v pravilen
glavo polozaj
- . Resne poskodbe, se obrnite
N Rezilo je blokirano o
Rezilo se ne na servisni center
vrt Odyute matico / vijak Zategnite matico / vijak rezila
rezila.
Pfekorperne Odyute matico / vijak Zategnite matico / vijak rezila
vibracije / rezila
hrup Rezilo je poskodovano Zamenijajte rezilo




TEHNICNE SPECIFIKACIJE
OCENJENI PODATKI
Elektri¢na kosilnica 59G474

Parameter Vrednost
Napajalna napetost 230 VAC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 1500 W
Hitrost vretena brez obremenitve 3500 min-1
Stopnja zascite IPX4
Premer ko$nje 360 mm
Razpon visine kosnje 20/35/50 mm
Zmogljivost lovilca trave 351
Za&citni razred 1]
Masa 11 kg
Leto izdelave

59G474 oznacuije tip in oznako stroja

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Raven zvo¢nega tlaka
Raven zvoéne modi
Vrednosti pospeska vibracij

LpA= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
LwA= 94,4 dB(A) K= 1,89 dB(A)
ah= 3,44 m/s2 K= 1,5 m/s2

Informacije o hrupu in vibracijah

Raven hrupa, ki ga oddaja oprema, opisujeta: raven emitiranega
zvocnega tlaka LpA in raven zvoéne moci LWA (kjer K oznacuje merilno
negotovost). Vibracije, ki jih oddaja oprema, so opisane z vrednostjo
pospeska vibracij ah (kjer K pomeni merilno negotovost).

Raven zvo¢nega tlaka LpA, raven zvo¢ne moci LWA in vrednost pospeska
vibracij ah, doloena v teh navodilih, so bile izmerjene v skladu s
standardom EN 60335-2-77.

Navedena raven vibracij je znaéilna le za osnovno uporabo naprave. Ce
se naprava uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodiji, se
lahko raven vibracij spremeni. Visja raven vibracij bo posledica
nezadostnega ali redkega vzdrzevanja naprave. Zgoraj navedeni razlogi
lahko povzrogijo vecjo izpostavljenost vibracijam v celotni Zivljenjski dobi.
Za natan¢no oceno izpostavljenosti vibracijam je treba upostevati
obdobja, ko je enota izklopljena ali ko je vi 1a, vendar se ne
uporablja za delo. Ce so vsi dejavniki natanéno ocenjeni, je lahko
skupna izpostavljenost vibracijam veliko manjsa.

Za za$Cito uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvajati dodatne
varnostne ukrepe, kot so: cikliéno vzdrzevanje naprave in delovnih orodij,
zagotavljanje ustrezne temperature rok in ustrezna organizacija dela.

VARSTVO OKOLJA

Izdelkov na elektri¢ni pogon ne smete odlagati skupaj z
gospodinjskimi odpadki, temveg jih je treba reciklirati v
ustreznem obratu za odstranjevanje odpadkov. Za
informacije o odstranjevanju se posvetujte s
prodajalcem izdelka ali lokalnimi oblastmi. Odpadna
elektricna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki niso
Skodljive za okolje. Oprema, ki ni reciklirana, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka
komandytowa s sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju:
"Grupa Topex") obve$¢a, da so vse avtorske pravice na vsebini tega
priro¢nika (v nadaljevaniju: "Prirocnik"), med drugim tudi. njegovo besedilo,
fotografije, diagrami, risbe in sestava, pripadajo izkljuéno druzbi Grupa
Topex in so predmet pravnega varstva v skladu z Zakonom z dne 4.
februarja 1994 o avtorski in sorodnih pravicah (tj. Uradni list 2006, §t. 90
pos. 631 s spremembami). Kopiranje, obdelava, objava, spreminjanje v
komercialne namene celotnega priroénika in njegovih posameznih
sestavnih delov brez pisno izrazenega soglasja druzbe Grupa Topex je
strogo prepovedano in ima lahko za posledico civiino in kazensko
odgovornost.

GARANCIJA IN SERVIS

Garancijski pogoji in opis reklamacijskega postopka so navedeni v
priloZenem garancijskem listu.

Central Service GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

Ulica Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50

02-285 Warszawae-mail bok@gtxservice. com

Mreza servisnih tock za garancijska in pogarancijska popravila je na voljo
na spletni platformi gtxservice.pl

Skenirajte kodo QR in pojdite na gtxservice.pl

-
P
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Originalus (naudojimo) vadovas
Grandininé elektriné vejapjové
59G474

|SPEJIMAS: PRIES NAUDODAMI ELEKTRIN] |RANK|, ATIDZIAI

PERSKAITYKITE ] VADOVA IR ISSAUGOKITE J] ATEITYJE.
KONKRECIOS SAUGOS NUOSTATOS

VEJAPJOVIY NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS

Tinklo varikliu varomy Sienapjoviy praktiné sauga

1. instrukcija

a. Atidziai perskaitykite instrukcijas. Susipazinkite su valdikliais ir tinkamu
irenginio naudojimu.

b. Niekada neleiskite jrenginio valdyti vaikams ar asmenims,
nesupazindintiems su jrenginio naudojimo instrukcijomis. Nacionaliniuose
teisés aktuose gali bati nurodytas tikslus operatoriaus amzius.

c. Niekada nepjaukite, kai $alia yra kity Zmoniy, ypa¢ vaiky ar naminiy
gyvany.

d. Atminkite, kad operatorius arba naudotojas yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus arba pavojus, kylancius kitiems Zmonéms ar
aplinkai.

2. paruosimas

a. Sienaudami visada avékite tvirtus batus ir mavékite ilgas kelnes.
Nedirbkite su masina basomis kojomis arba avédami atvirus sandalus.
Venkite déveéti per daug laisvus drabuZius arba drabuZius su kabanciomis
juostelémis ar kaspinais.

b. AtidZziai apzilrékite vietg, kurioje bus naudojamas jrenginys, ir
pasalinkite visus daiktus, kurie gali patekti j jrenginj.

c. Prie$ naudodami visada patikrinkite, ar peiliai, varztai ir peiliy surinkimo
iranga néra susidéveéje ar pazeisti. Pakeiskite susidévéjusias ar pazZeistas
mazgy dalis, kad iSlaikytuméte pusiausvyrg. Pakeiskite sugadintas arba
nejskaitomas ploksteles.

d. Prie§ naudodami apziarékite, ar maitinimo laidas ir prailgintuvas néra
pazeisti arba susidévéje. Jei naudojimo metu laidas buvo pazeistas,
atjunkite jj nuo tiesioginio maitinimo Saltinio.

NELIESKITE KABELIO PRIES ATJUNGDAMI MAITINIMA, Nenaudokite
prietaiso, jei kabelis yra pazeistas arba sunaikintas.

3 Naudojimas

a. Zievinkite tik dienos $viesoje arba esant geram dirbtiniam ap$vietimui.
b. Venkite pjauti $lapig Zole.

c. Visada jsitikinkite, kad kojos tvirtai stovi ant nuolydzio.

d. Nagi, niekada nebék.

e. Pjaukite skersai $laito, niekada ne aukstyn ar Zemyn.

f. Keisdami vaziavimo kryptj nuokalnéje bikite itin atsargas.

g. Nepjaukite pernelyg nuoZulniy $laity.

h. Ypatingg démesj skirkite vaZiuodami atbuline eiga arba traukdami
irenginj j save.

i. ISjunkite pjovimo elemento (-y) pavara, jei jrenginj reikia pakreipti, kai jis
judinamas ne Zolés pavirSiumi ir kai jis veZamas j pjovimo vietg ir i$ jos.

j. Nenaudokite jrenginio su paZeistais dangciais ar korpusais arba be
saugos jtaiso, pvz., uzdaryty dangg¢iy ir (arba) Zolés talpykly.

k. Atsargiai uzveskite variklj, kaip nurodyta, jsitikinkite, kad kojos yra
atokiau nuo pjaunamosios (-y) dalies (-iy).

|. Paleidziant variklj, masSinos nelenkite, iSskyrus atvejus, kai jg reikia
pakreipti paleidimo metu. Tokiu atveju nelenkite daugiau nei batina ir
kelkite tik tg dalj, kuri yra atokiau nuo operatoriaus.

m. Nedirbkite su jrenginiu stovédami priesais i$leidimo anga.

n. Nelaikykite ranky ar kojy prie besisukanciy daliy. Visa laika stebékite,
kad iSmetimo anga nebdity uzkimsta.

0. Nenesiokite jrenginio su jjungtu varikliu.

p. Sustabdykite jrenginj ir iStraukite kiStuka i$ lizdo. |sitikinkite, kad visos
judancios dalys nejuda

- kiekvieng karta, kai atsitraukiate nuo prietaiso,

- prie$ valydami ar stumdydami lizda,

- prie$ apzidrédami, valydami ar taisydami jrenginj,
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- po smugio svetimu daiktu. Patikrinkite, ar jrenginys nepaZzeistas, ir, jei
reikia, prie§ vél jjungdami ir naudodami jrenginj, atlikite remonta, jei
jrenginys pradeda pernelyg stipriai vibruoti (nedelsdami patikrinkite).

- patikrinkite, ar néra pazeidimy,

- Pakeiskite arba suremontuokite bet kurig sugedusig dalj,

- Patikrinkite ir priverzkite visas atsilaisvinusias dalis.

4 Priezilira ir saugojimas

a. Prizidrekite, kad visos verzlés, varztai ir sraigtai bty geros baklés, kad
jrenginys veikty saugiai.

b. Daznai tikrinkite, ar Zolés konteineris néra susidévéjes arba pazeistas.
c. Daugelio peiliy jrenginiuose bukite atsargls, nes vieno pjovimo
elemento sukimasis gali sukelti kity peiliy sukimasi.

d. Reguliuodami jrenginj bakite atsargls, kad nepatektuméte pirstais tarp
judanciy peiliy ir nejudanéiy jrenginio daliy.

e. Prie$ kitg paleidimg visada palikite jrenginj atvésti.

f. Dirbdami su peiliais, net jei pavara iSjungta, bakite atsargQs, nes peiliai
vis dar gali suktis.

g. Saugumo sumetimais pakeiskite susidévéjusias ar sugadintas dalis.
Naudokite tik originalias atsargines dalis ir jrangg.

5. rekomendacijos dél Il klasés jrangos
Prietaisas turi bati maitinamas i$ liekamosios srovés jtaiso (RCD), kurio
suveikimo srové yra ne didesné kaip 30 mA.

Naudojamq piktogramy paaiskinimas

1. 1SPEJIMAS Perskaitykite §j vadova

Laikykite pa$alinius asmenis pakankamu atstumu

3. saugokités astriy peiliy briauny. Peiliai sukasi, kai variklis iSjungtas -
Prie$ atliekant technine priezitirg arba jei maitinimo laidas pazeistas,
iStraukite kistuka i$ elektros lizdo.

Lankstyjj maitinimo laidg laikykite atokiau nuo pjovimo elemento
Apsaugos klasé IPX4

6 Antros klasés apsauga

Dévékite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausy
apsaugas).

8. naudoti apsauginius drabuZzius

9. saugokite vaikus nuo jrankio

10. saugokite jrenginj nuo drégmeés

11. perdirbimas

DidZiausias nuolydis, ant kurio galite dirbti

KONSTRUKCIWJA IR TAIKYMAS

Elektriné vejapjové yra Il klasés izoliuotas jrenginys. Ja suka vienfazis
kintamosios srovés komutatorinis variklis. Vejapjové skirta namy sodo
vejoms pjauti. Naudokite tik Siai masinai tinkamus priedus ir laikykités
naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy. Zole pjaukite lygiomis
juostomis. Sienapjove galima stumti arba traukti. Sienapjové skirta tik
mégéjiSkam naudojimui.

Nenaudokite prietaiso netinkamai.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS A PAV.

Toliau pateikta numeracija reiskia $io vadovo grafiniuose puslapiuose
pavaizduotus jrenginio komponentus.

Vir§utiné kreipiamoji rankena

Perjungimo svirtis

Saugos mygtukas

Elektros kabelio laikiklis

Maitinimo laidas

Zolés rezervuaras

Elektros kabeliy spaustukai

Kreipianciosios juostos spaustuko rankenélé

Galinis ratas

10. Priekinis ratas

11. Zolés igleidimo angos dangtis

12. Dugno vadovas

13. Zolés konteinerio rankena

14. Zolés bako lygio indikatorius

15. Kreipianciosios juostos spaustuko rankenélé

16. VirSutiné kreipiamoji rankena

* Brézinys ir gaminys gali skirtis.

NAUDOJAMY GRAFINIY SIMBOLIY APRASYMAS

Q PASTABA

©OND>O A WN =

A ISPEJIMAS

IRANGA IR PRIEDAI B PAV.

Vejapjové su kreipianciosiomis

Zolés gaudyklé

Kreipianciosios juostos spaustuko rankenélé
Kabeliui pritvirtinti skirti spaustukai

Zolés gaudyklés rankena

PASIRUOSIMAS

Sklandiklio montavimas

arwN=

Sureguliuokite apatinj kreiptuva

o Pakelkite apatinj vairg j norimg padétj pav. C1, tada pritvirtinkite jg
vietoje naudodami kreipianciosios rankenéle.

Atlaisvinkite uZrakto rankenéle (1) pav. B ir pasukite apatinj vairg (2)
reikiamg padétj, tada uZfiksuokite rankenéle, kad uZfiksuotuméte
apatinj vairg. Sumontuokite virSuting kreipianciajg prie apatinés
kreipianciosios, naudodami rankenéle ir kreipianciosios fiksavimo
poverzle (C pav.).

Zolés konteineriy jrengimas

e Surinkite laikiklj: Sudékite laikiklj: padékite bako virSy ant lygaus
pavirSiaus, jkiskite laikiklio skirtukus j skylutes ir paspauskite laikiklj
Zemyn, kad jis uzsifiksuoty. D1 pav.

e Tada sumontuokite apatine tinkling dalj, jdékite jg j virSutinés
standZios bako dalies lizdg ir jsitikinkite, kad ratlankis uZfiksuotas
fiksatoriais.

e Paskui prispauskite apating (tinkline) rezervuaro dalj prie metalinio
spaustuko, naudodami ant tinklelio esancius spaustukus.

e Norédami uzdéti Zolés surinktuva ant Sienapjovés, pakelkite Zolés
iSmetimo apsauga nuo Sienapjovés ir uzdékite surinktuvg ant
skirtuky, esanciy ant Sienapjovés metalinio laikiklio (b) (a) pav. D2.
Tinkamai sumontuotas bunkeris parodytas pav. D3

Maitinimo $altinio prijungimas

Elektros tinklo jtampa turi atitikti nurodytajg vardinéje ploksteléje (230-

240 V). Tinklo srovés apsauga turi bati ne mazesné kaip 10 A

e Pritvirtinkite vejapjovés maitinimo laidg, kaip parodyta E1
paveikslélyje.

o  |kiskite Sienapjoveés kistuka j ilginamojo kabelio jungties lizdg pav. E2.
Pritvirtinkite prailginimo kabelj nuo iSkritimo ir atjungimo laikiklyje,
esanciame po jungikliu pav. E2

VEIKIMAS / NUSTATYMAI

A |SPEJIMAS!

- Nejjunkite prietaiso, kol jis néra visikai sumontuotas. Prie$ jjungdami
prietaisg visada patikrinkite, ar prailgintuvas neturi pazeidimo pozymiy,
naudokite tik nepaZzeistg prailgintuva.

Atsargiai: Pazeistas ilgintuvas gali bati labai pavojingas! Pavojus
naudotojo gyvybei ir sveikatai

- Bandant vejapjove paleisti aukstoje Zoléje, variklis gali perkaisti ir
sugesti.

Vejapjovés jjungimas:

1. Norédami paleisti vejapjove, paspauskite ir palaikykite saugos
mygtuka (3), kaip parodyta E3 paveikslélyje, patraukite jungiklio
svirtj (2). link rankenos. Atlikus anksciau parodytos sekos veiksmus,
vejapjove jsijungs.

2. Norédami i$jungti vejapjove, atleiskite jungiklio svirtj (2).

O Pastaba: |jungus prietaisa, saugos mygtuko (3) spausti ir laikyti

nereikia.

Pjovimo aukscio nustatymas

A Ispéjimas! Prie$ reguliuodami pjovimo aukstj, iSjunkite vejapjove

atleisdami jungiklio svirtj ir palaukite, kol variklis ir peiliai sustos, nes

iSjungus masing peiliai dar kelias sekundes sukasi, besisukantys peiliai
gali suzaloti.

Pirma kartg pjaudami sezono metu arba praéjus daug laiko nuo paskutinio

pjovimo, pasirinkite aukstg pjovimo reguliavima.

Patarimai: Pjaunant ilgg Zole, pradékite pjauti nuo auksciausio nustatymo

ir palaipsniui mazinkite pjovimo aukstj.

Kada ir kaip jrengti ir iSardyti Zolés surinkimo baseing

Prie§ pradédami naudoti vejapjove, pritvirtinkite Zolés surinktuva, Zr.

pirmiau pateiktg informacijg apie Zolés surinktuvo montavima. Vejapjovei

veikiant, besisukancio peilio oro gsis istumia Zolés indikatoriaus sklende

G1 pav. Kai Zolés surinktuvas bus pilnas, Zolés indikatoriaus sklendé bus

plokscia pav. G2



Zolés dézés isjungimas

Pastaba: IStustinkite baka, kai jis bus pilnas, kad neuzkim$tuméte

iSmetimo angos ir be reikalo neapkrautuméte variklio.

Zolés bunker atjunkite atlikdami iuos veiksmus:

1. Pakelkite galing Zolés iSleidimo angos apsauga, esancig ant Zolés
bako virSaus,

2. Pakelkite Zolés bunkerj aukstyn, kad jis atsiskirty nuo vejapjovés
korpuso.

3. Nuleiskite galing Zolés isleidimo angos apsaugg Zemyn.

Pastaba: pjaudami saugiai padékite prailgintuvg ant Saligatvio, kelio ar

jau nusienauty ploty.

M |sPEJIMAS!

ISjungus variklj, peilis dar kelias sekundes sukasi, todél nelieskite

Sienapjoveés apacios, kol peilis sustos!

Ispéjimas! Pjaudami neleiskite varikliui veikti per didele apkrova. Kai

variklis perkraunamas, variklio stkiy daznis sulétéja ir iSgirsite pasikeitusj

variklio garsa, kai taip atsitinka, nutraukite pjovima, atleiskite jungiklio
svirtj ir padidinkite pjovimo aukstj. Nesilaikant $io nurodymo gali bati
sugadinta masina.

Pasirinkite pjovimo aukstj, atitinkantj norimg Zolés aukstj. Jei reikia,

pjaukite keliais vaziavimais, kad didZiausias Zolés pjovimo aukstis vienu

vaziavimu baty 4 cm.

Pjaudami stenkités vengti viety, kurios galéty trukdyti laisvai judéti

prailgintuvui.

Asmenys

Prie$ bet kokiu badu tikrindami peilj, visada atjunkite vejapjove. ISjunge

variklj nepamirskite, kad peilis dar kelias sekundes veiks, kol sustos.

Niekada nebandykite sustabdyti peilio. Reguliariai tikrinkite, ar aSmenys

tinkamai pritvirtinti, ar jy baklé gera ir ar jie tinkamai pagalasti. Jei reikia,

pakeiskite jj.

Jei besisukantis peilis atsitrenkia j kokj nors objekta, sustabdykite

vejapjove ir palaukite, kol peilis visiSkai sustos. Tada patikrinkite aSmeny

ir aSmeny laikiklio bukle. Jei peilis paZeistas, nedelsdami jj pakeiskite.

& Ispéjimas! Prie§ nuimdami Zolés surinktuvg sustabdykite vejapjove ir

atjunkite maitinimo adapter;.

Pries atlikdami bet kokius techninés priezitros ar valymo darbus,

visada iStraukite elektros tinklo kiStuka!

Pastaba: Norédami uztikrinti ilgg ir patikima veikima, reguliariai atlikite

toliau nurodyta techning priezidra:

«  Patikrinkite, ar néra akivaizdziy defekty, pavyzdziui, atsilaisvinusiy,
islindusiy ar pazeisty peiliy, atsilaisvinusiy priedy ir susidévéjusiy ar
pazeisty Sienapjovés komponenty.

«  Patikrinkite, ar nepazeisti ir tinkamai pritvirtinti prie Sienapjovés
danggiai ir apsaugai.

e Prie$ pradédami eksploatuoti Sienapjove, atlikite bating technine
prieZidra / patikrinimg arba remonta.

Ispéjimas: Nepamirskite kreiptis j profesionalig techninés prieziros

jmone, kai keiciate peil].

Ispéjimas: Niekada neatlikite jokiy surinkimo ar reguliavimo operacijy,

kai Sienapjové prijungta prie elektros tinklo. Visada jsitikinkite, kad

maitinimo mygtukas yra i§jungimo padétyje ir kad maitinimo kistukas yra
atjungtas nuo ilgintuvo.

Valymas:

Nepurkskite ant jrenginio vandens. Patekes vanduo gali sugadinti tokias
sudedamasias dalis kaip jungiklis / kiStukas ir elektros variklis.

Irenginj valykite $luoste, rankiniu $epeciu ir pan.

Butina konsultuotis su tarnyba:

(a) Jei Sienapjové atsitrenkia j objekta.

(b) Jei variklis staiga sustoja

c) Jei aSmenys sulenkti (nelyginkite!)

d) Jei variklio velenas sulenktas (nelyginkite!)

Sienapjoves peilj rekomenduojama pakeisti pasibaigus Sienavimo
sezonui. Sienapjovés peilj visada keiskite jgaliotame techninés prieZitros
centre (reikia atlikti peilio balanso matavimus).

& Dél nesubalansuoty peiliy Sienapjové smarkiai vibruoja ir kyla
nelaimingy atsitikimy pavojus!

Zolés gaudyklés dézés ir pazeisty daliy patikra

Dazniau tikrinkite Zolés rezervuara, ar néra nusidévéjimo poZymiy.
Pakeiskite visas susidévéjusias ar pazeistas dalis.

Techninei prieZirai naudokite tik originalias atsargines dalis.

Labiausiai dévisi aSmenys. Reguliariai tikrinkite aSmeny ir jy laikiklio bakle.
Kai aSmenys susidévi, juos pakeiskite. Jei Sienapjové pernelyg vibruoja,
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tai netinkamo a$meny subalansavimo arba deformacijos dél smagiy
pozymis. Tokiu atveju pakeiskite peilj.

Vejapjoveés laikymas:

e Atjunkite maitinimo laida.

o Leiskite varikliui atvésti apie 30 minuciy.

e Patikrinkite, sutaisykite arba pakeiskite bet kokj maitinimo laida, kuris
turi nusidévéjimo ar pazeidimo pozymiy.

e Uzverzkite arba pakeiskite susidéveéjusias,
pazeistas dalis ir kruopsdiai jas iSvalykite.

e Kruopsciai iSvalykite jrenginio iSore minkstu Sepetéliu ir $Sluoste.
Nenaudokite vandens, tirpikliy ar poliravimo priemoniy. PaSalinkite
visg Zole ir Siuksles, ypac nuo ventiliacijos angy.

e Apverskite jrenginj ant Sono ir nuvalykite aSmenis bei asmeny
apsauga. Jei ant aSmeny ar $alia jy yra Zolés Sakeliy, pasalinkite jas
mediniu ar plastikiniu jrankiu, kad apsaugotuméte aSmenis.

e Norédami apsaugoti vejapjove nuo radziy, nuvalykite visas atviras
metalines dalis aliejumi sudrékinta Sluoste arba apipurkskite lengvu
tepalu.

e Kad vejapjove ir prailgintuva laikykite uzrakintoje, sausoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir apsaugokite nuo neteiséto naudojimo ar
sugadinimo.

e Papildomai apsaugai laisvai uzdenkite brezentu.

e Jei transportuojate, bdtinai tinkamai pritvirtinkite jrenginj
transporto priemonés.

e Kad vejapjové uzimty maziau vietos, virSutine rankeng galima
sulenkti, kaip parodyta B paveikslélyje.

atsilaisvinusias ar

prie

A Pastaba: lankstydami rankeng nespauskite elektros laido. |sitikinkite,
kad jis nejstrigo ar nejsipainiojo sulankstant ar iSskleidZiant virSuting
rankena.

PROBLEMUY SPRENDIMAS

AN Pries atlikdami bet kokius techninés prieziiiros ar valymo
darbus visada iStraukite elektros tinklo kiStuka ir palaukite, kol
asmenys sustos.

Simptomas Galima problema Sprendimas
ISjungti Jjunkite maitinimg
Pazeistas maitinimo Naudokite veikiant] elektros
lizdas lizdg
Pazeistas ilginimo Patikrinkite, pakeiskite, jei
laidas pazeista.
Pri Zolé per auksta Padidinkite pjovimo aukstj
neveikia Leiskite keletg minugiy atvésti
ir padidinkite pjovimo aukstj
Jjungta apsauga / Siuo metu nenaudokite
perkrova jungiklio svirties, nes tai
pailgins saugos saugos
atstatymo laikg
Pazeistas ilginimo Patikrinkite, pakeiskite, jei
Sienapjove laidas paZeista
dirba su Zolés dézeé pilna. 1Stustinkite Zolés surinktuva.
pertrikiais F’_a_ze!s_ta Vvejapjoves paslaugos Kontaktai
vidiné instaliacija
Pjovimo aukstis per | o, i inkite pjovimo aukstj
mazas
Vejaquvé zpéclzlg:g ap i:!;jg;?;es'a Pakeiskite aSmenis
neveikia 0 > -
tinkamai MF§|QO§ apacia blogai I1Svalykite prietaisg
uzsikim8usi
ASmenys sumontuoti | Pritvirtinkite peilj teisingoje
aukstyn kojom padétyje
Pjovimo diskas Rimta Zala, kreipkités |
Pjovimo diskas |uzblokuotas aptarnavimo centrg
nesisuka Atsukite aSmeny verzle | Priverzkite aSmeny verzle /
/ varzta. varztg
S Atsukite aSmeny verzle | Priverzkite aSmeny verzle /
Rer dlgele / varztg varztg
vibracija / — -
triuk8mas PJO.V'.mO diskas Pakeiskite aSmenis
pazeistas

TECHNINES SPECIFIKACIJOS
VERTINTI DUOMENYS
Elektriné vejapjové 59G474 |
Parametras [ Verté |




Maitinimo jtampa 230 V KINTAMOSIOS

SROVES
Maitinimo daznis 50 Hz
Nominalioji galia 1500 W
Suklio greitis be apkrovos 3500 min-1
Apsaugos laipsnis IPX4
Pjovimo skersmuo 360 mm
Pjovimo auksc¢io diapazonas 20/35/50 mm
Zolés gaudyklés talpa 35|
Apsaugos klasé Il
Masé 11kg
Gamybos metai

59G474 nurodo ir tipg, ir masinos pavadinimg

TRIUKSMO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garso slégio lygis LpA= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis LwA= 94,4 dB(A) K= 1,89 dB(A)
Vibracijos pagreicio vertés ah= 3,44 m/s2 K= 1,5 m/s2

Informacija apie triuk8ma ir vibracija

Irangos skleidZziamo triukSmo lygj apibldina: skleidziamo garso slégio
lygis LpA ir garso galios lygis LWA (kur K reiSkia matavimo neapibréztj).
Irangos skleidziamg vibracijg apibadina vibracijos pagreicio verté ah (kur
K reiSkia matavimo neapibréztj).

Garso slégio lygis LpA, garso galios lygis LwWA ir Siose instrukcijose
nurodyta vibracijos pagreicio verté Ah buvo iSmatuoti pagal EN 60335-2-
77.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi tik pagrindinj prietaiso naudojima. Jei
jrenginys naudojamas kitais tikslais arba su kitais darbo jrankiais,
vibracijos lygis gali pasikeisti. Didesnis vibracijos lygis atsiras dél
nepakankamos arba retai atliekamos masinos techninés priezidros. Dél
pirmiau nurodyty priezas¢iy gali padidéti vibracijos poveikis per visg
eksploatavimo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, batina atsizvelgti j
laikotarpius, kai jrenginys yra iSjungtas arba kai jis jjungtas, bet
nenaudojamas darbui. Tiksliai jvertinus visus veiksnius, bendras
vibracijos poveikis gali bati daug mazesnis.

Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty jgyvendinti
papildomas saugos priemones, pavyzdziui, atlikti cikling prietaiso ir darbo
jrankiy priezidra, uZztikrinti tinkamg ranky temperatdrg ir tinkamai
organizuoti darbg.

APLINKOS APSAUGA

Elektra varomus gaminius reikéty iSmesti ne kartu su
buitinémis atliekomis, o perdirbti atitinkamoje atlieky
Salinimo  jmonéje. Informacijos apie $alinimg
teiraukités gaminio pardavéjo arba vietos valdzZios
institucijos. Elektros ir elektroninés jrangos atliekose
yra medziagy, kurios nekenkia aplinkai. Neperdirbta
jranga kelia potencialy pavojy aplinkai ir Zmoniy
sveikatai.

"Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" "Spétka
komandytowa", kurios pagrindiné bastiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna
2/4 (toliau - "Grupa Topex") informuoja, kad visos autoriy teisés j Sio
vadovo (toliau - "Vadovas") turinj, jskaitant, be kita ko. jo teksta,
nuotraukas, diagramas, bréZinius, taip pat jo kompozicijg, priklauso tik
"Grupa Topex" ir yra teisinés apsaugos objektas pagal 1994 m. vasario 4
d. Autoriy teisiy ir gretutiniy teisiy jstatyma (t. y. 2006 m. |statymy leidinys
Nr. 90, poz. 631 su pakeitimais). Viso Vadovo, taip pat atskiry jo
sudedamyjy daliy kopijavimas, apdorojimas, skelbimas, keitimas
komerciniais tikslais be "Grupa Topex" rastu iSreiksto sutikimo yra grieZtai
draudziamas ir gali uztraukti civiling ir baudziamajg atsakomybe.
Garantijos salygos ir skundy nagringjimo tvarkos aprasas pateikiami
pridedamoje garantijos korteléje.

Centriné tarnyba GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna gatveé 2/4 tel. +48 22 364 53 50

02-285 Warszawae-mail bok@atxservice. com

Garantinio ir pogarantinio remonto serviso punkty tinklas, pasiekiamas
interneto platformoje gtxservice.pl

Nuskaitykite QR kodg ir eikite j gtxservice.co.uk
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Originala (ekspluatacijas) rokasgramata
Kédes elektriskais zales plavéjs
59G474

UZMANIBU: PIRMS STRAVAS RIKU LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET
S0 ROKASGRAMATU UN SAGLABAJIET %o rokasgramatu turpmakai
atsaucei.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI
DROSIBAS NORADIJUMI ZALETAJU LIETOSANAI
Plavéju drosiba praksé

1. instrukcija

a. Uzmanigi izlasiet instrukcijas. lepazistieties ar ierices vadibas iericém
un pareizu lietoSanu.

b. Nekad nelaujiet bérniem darboties ar ierici vai ikvienam, kas nav
iepazinies ar ierices lietoSanas instrukcijam. Valsts noteikumi var noteikt
precizu operatora vecumu.

c. Nekad neplaujiet, ja apkart ir citi cilvéki, Tpasi bérni vai majdzivnieki.

d. Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par nelaimes
gadijumiem vai briesmam, kas rodas citiem cilvékiem vai videi.

2. sagatavosana

a. Plaujot, vienmér valkajiet izturigus apavus un garas bikses. Nelietojiet
masinu ar basam kajam vai atvértds sandalés. Izvairieties no valkata
apgérba, kas ir parak valigs vai kuram ir piekartas siksnas vai lentes.

b. Uzmanigi parbaudiet vietu, kur ierice tiks ekspluatéta, un nonemiet
visus priekS8metus, kas varétu iekldt iericé.

c. Pirms lieto§anas vienmér parbaudiet nazus, skrives un nazu montazas
aparatdru, vai tie nav nolietojusies vai nav bojati. Nomainiet nodilusas vai
bojatas detalas komplektos, lai saglabatu lidzsvaru. Nomainiet bojatas vai
nesalasamas plaksnes.

d. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai strdvas vadam un pagarinatdjam nav
bojajumu vai nodiluma. Ja vads lieto$anas laika ir bojats, atvienojiet to no
tieSas baroSanas avota.

NEPIETIET KABELI PIRMS ATJAUNOSANAS. Nelietojiet ierici, ja
kabelis ir bojats vai bojats.

3 Izmantot

a. Mizéjiet tikai dienasgaisma vai ar labu maksligo apgaismojumu.

b. |zvairieties plaut mitru zali.

c. Vienmeér parliecinieties, ka jusu kajas stingri stav uz slipuma.

d. Nac, nekad neskrien.

e. Plaujiet pari nogazei, nekad ne augsa, ne leja.

f. Esiet |oti piesardzigs, mainot virzienu nogaze.

g. Neplaujiet uz parak slipam kalnu nogazém.

h. Pievérsiet TpaSu uzmanibu, pagriezot ierici atpakal vai velkot to pret
sevi.

i. Izslédziet grieSanas elementa (-u) piedzinu, ja iekarta ir japagriez,
parvietojot to virs virsmam, kas nav zéles, un transportéjot uz plausanas
vietu un no tas.

j. Nelietojiet iekartu ar bojatiem parsegiem vai korpusiem vai bez drosibas
ierices, pieméram, pievienotajiem parsegiem un/vai zales tvertném.

k. Uzmanigi iedarbiniet motoru, ka noradits, parliecinoties, ka kajas
atrodas prom no grieSanas detalas.

I. Neieslédziet maSinu, iedarbinot motoru, iznemot gadijumus, kad to
nepiecieSams noliekt iedarbina$anas laikd. Sada gadijuma nelieciet
vairak ka nepiecieSams un paceliet tikai to dalu, kas atrodas prom no
operatora.

m. Nedarbiniet iekartu, stavot izplides atveres prieksa.
n. Neturiet rokas vai kajas pie rotgjoS§am detalam.
izmeSanas ports vienmér nebatu aizsérgjis.

o. Nelietojiet ierici, kad dzingjs darbojas.

Ipp. Apturiet iekartu un izvelciet kontaktdakSu no kontaktligzdas.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas nav kustiba

- katru reizi, kad dodaties prom no ierices,

- pirms tiriSanas vai spiediena izvadi$anas,

- pirms iekartas parbaudes, tifi$anas vai remonta,

Uzmanieties, lai
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- péc tam, kad vinu satriec sveSs priekSmets. Parbaudiet, vai iericei nav
bojajumu, un, ja nepiecieSams, veiciet remontu pirms iekartas
restartéSanas un lietoSanas, ja iekarta sak parmérigi vibrét (nekavéjoties
parbaudiet)

- parbaudiet, vai nav bojajumu,

- nomainiet vai salabojiet visas bojatas detalas,

- Parbaudiet un pievelciet visas valigas detalas.

4 Apkope un uzglabasana

a. Uzturiet visus uzgrieznus, skrives un skrives laba stavokii, lai
parliecinatos, ka iekarta darbosies drosi.

b. Biezi parbaudiet zales trauku, vai tas nav nodilis vai nav bojats.

c. Uz vairaku asmenu iekartam esiet piesardzigs, jo viena grieSanas
elementa rotacija var izraisit citu asmenu rotaciju.

d. Regulgjot iekartu, esiet piesardzigs, lai nenoklatu pirksti starp
kustigajiem asmeniem un ierices fiksétajam dalam.

e. Pirms nakamas palaiSanas vienmér atstajiet iekartu atdzist.

f. Esiet piesardzigs, stradajot ar naziem, pat ja piedzina ir izslégta, jo nazi
joprojam var griezties.

g. DroSibas apsvérumu dél nomainiet nolietotas vai bojatas detalas.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un aprikojumu.

5. ieteikumi Il klases iekartam
lericei jabat barotai ar atliku$as stravas ierici (RCD), kuras izslégSanas
strava neparsniedz 30 mA.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

1 1 1 i ‘ 4 ’ r
1. BRIDINAJUMS Izlasiet $o rokasgramatu
Turiet blakus eso$os cilvékus atbilstosa attaluma
3. uzmanieties no nazu asam malam. Nazi griezas, kad motors ir izslégts
- Pirms apkopes vai ja ir bojats stravas vads, izvelciet kontaktdaksu no
kontaktligzdas
Turiet elastigo stravas vadu prom no grieSanas elementa
Aizsardzibas klase IPX4
6 Otras klases aizsardziba
Valkajiet individualos aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles, ausu
aizsargus)
8. izmantojiet aizsargapgérbu
9. turiet bérnus prom no instrumenta
10. aizsargajiet ierici no mitruma
11. parstrade
Maksimalais slipums, pie kura var stradat

CELTNIECIBA UN PIEMEROSANA

Elektriskais zales plavéjs ir Il klases izoléta masina. To vada vienfazes
mainstravas komutatora motors. Plavéjs ir paredzéts zaliena plauSanai
majas darza. Izmantojiet tikai $ai masinai piemérotus piederumus un
ievérojiet lietoSanas pamaciba sniegtos noradijumus. Nogrieziet zali
vienmérigas sloksnés. Plavéju var stumt vai vilkt. Zales plavejs ir
paredzéts tikai amatieriem.

Nelietojiet ierici launpratigi.

GRAFISKO LAPU APRAKSTS Fig. A

Turpmaka numeracija attiecas uz ierices sastavdalam, kas paraditas $is
rokasgramatas grafiskajas lappusés.

Augséjais vadotnes rokturis

Slédza svira

Drosibas poga

Elektriska kabela turetajs

Stravas vads

Zales tvertne

Elektrisko kabelu skavas

Vadotnes skavas poga

Aizmuguréjais ritenis

10. Prieksgjais ritenis

11. Zales izejas vaks

12. Apakséjais celvedis

13. Zales konteinera rokturis

14. Zales tvertnes lTmena indikators

15. Vadotnes skavas poga

16. Augséjais vadotnes rokturis

* Var bt atSkiribas starp zZiméjumu un izstradajumu.

LIETOTO GRAFISKO SIMBOLU APRAKSTS

©COENDGOHWN =

© PIEZIME

& BRIDINAJUMS

IEKARTAS UN PIEDERUMI Fig. B
1. Plaujmasina ar vadotném

2. Zales kerajs

3. Vadotnes skavas poga

4. Skavas kabela piestiprinasanai
5. Zales uztvérgja rokturis

SAGATAVOTIES

Slaidu montaza

Pielagojiet apakséjo vadotni

e Paceliet apak$gjo stari vélamaja pozicija att. C1un péc tam
nostipriniet to ar sliedes stiprindjuma pogu

Atlaidiet blokéSanas pogu (1) att. B un pagrieziet apakséjo stari (2)
pareizaja stavoklT un péc tam nofiksgjiet kloki, lai nostiprinatu
apakséjo stdri vieta. Salieciet augs$éjo vadotni pie apakséjas vadotnes
ar pogu un vadotnes blok&Sanas paplaksni (C att.)

Zales konteinera uzstadiSana

e Turétaja salik§ana: novietojiet tvertnes aug$pusi uz lidzenas
virsmas, ievietojiet turétaja izcilnus caurumos un péc tam nospiediet
turétaju uz leju, lai to nofiksétu. Zim. D1

e Péctam uzstadiet acu apakséjo dalu, ievietojiet to augséjas cietas
tvertnes dalas sprauga un parliecinieties, ka mala ir nofikséta ar
aizbidniem.

e Péctam nospiediet tvertnes apakséjo (acu) dalu uz metala skavas,
izmantojot skavas uz sieta.

e Lai novietotu zales savacéju uz plavéja, paceliet zales plausanas
aizsargu un novietojiet to uz cilném, kas atrodas uz plavéja metala
kronsteina (b) (att. D2. Pareizi uzstadita tvertne ir paradita attéla. D3

Barosanas avota pievienosana

Tikla spriegumam jabat tadam, kads noradits datu plaksnité (230-240V).

Tikla pasreizéjai aizsardzibai jabat minimalai. 10A

* Nostipriniet plavéja stravas vadu, ka paradits E1 attéla

e levietojiet plavéja kontaktdakSu pagarinataja savienojuma ligzda att.
E2. Nodrosiniet pagarindjuma kabeli, lai tas nenokristu un
neatvienotos turétaja zem slédza. E2

DARBIBA / [ESTA

IMI

A BRIDINAJUMS!

- Neieslédziet ierici, kamér ta nav pilniba salikta. Pirms ierices ieslégSanas

vienmér parbaudiet, vai pagarinataja nav bojajumu pazimju, izmantojiet

tikai nebojatu pagarinataju.

Uzmanibu: Bojats pagarinatajs var bt loti bistams! Apdraud lietotaja

dzivibu un veselibu

- Méginot darbinat plavéju augsta zalé, dzingjs var parkarst un tikt bojats.

Plavéja ieslégSana:

1. Laiiedarbinatu plavéju, nospiediet un turiet droSibas pogu (3), ka
paradits E3 attéla, pavelciet slédza sviru (2). virziena uz stari. Péc
iepriek$ noraditas darbibas izpildiSanas plavéjs saks darboties.

2. Laiizslégtu plavéju, atlaidiet slédza sviru (2).

O Piezime: Péc ierices iedarbina$anas nav nepiecieS§ams nospiest vai

turét drosibas pogu (3).

Plausanas augstuma iestatiSana

-&Bridinéjums! Izsledziet plaveju, atlaizot slédza sviru, un pirms
grieSanas augstuma noreguléSanas pagaidiet, lldz motors un asmens
apstajas, asmeni turpina griezties vairdkas sekundes p&c masSinas
izslég8anas, rotéjoSais asmens var radit savainojumus.

Sezonas pirmajam griezumam vai péc ilga laika kop$ pédéjas plauSanas
izvélieties augstu griezuma reguléjumu.

Padomi: Garai zalei saciet plaut ar visaugstako iestatijumu un péc tam
pakapeniski samaziniet plauSanas augstumu.

Kad un ka uzstadit un nojaukt zales nozvejas baseinu

Pirms plavéja lietoSanas pievienojiet zales savacéju, sikaku informaciju
par zales savacéja uzstadiSanu skatiet iepriekS. Kad plaujmasina
darbojas, gaisa spradziens no vérpSanas asmens izstumj zales indikatora
vaku G1. Kad zales savacgjs ir pilns, indikatora atloks balstas uz lldzenas
fig. G2

Zales kastes izslegSana

Piezime: |ztukSojiet tvertni, kad ta ir pilna, lai izvairitos no izplides atveres
blokéSanas un nevajadzigas motora parslodzes.



Atvienojiet zales piltuvi, rikojoties Sadi:

1. Paceliet aizmuguréjo zales izplides aizsargu, kas atrodas zales
tvertnes augSpusé,

2. Paceliet zales piltuvi uz augsu, lai to atvienotu no plavéja korpusa.

3. Nolaidiet aizmuguréjo zales izpltdes aizsargu uz leju.

Piezime: Plaujot, drosi novietojiet pagarinataju uz ietves, cela vai vietam,

kas jau ir plautas.

/\ BRIDINAJUMS!

Kad dzingjs ir izslégts, asmens turpina griezties dazas sekundes,
tapéc nepieskarieties plavéja apaksai, lidz asmens apstajas!
Bridinajums! Plaujot, nelaujiet dzinéjam darboties zem parslodzes. Kad
notiek motora parslodze, motora apgriezienu skaits paléninas un jas
dzirdésiet izmainas motora skana. Kad tas notiek, partrauciet plausanu,
atlaidiet sledza sviru un paceliet plauSanas augstumu. Neveiksme var
izraistt iekartas bojajumus.

Izvélieties plauSanas augstumu, kas ir piemérots vélamajam zales
augstumam. NepiecieSamibas gadijuma plauijiet vairakos piegajienos, lai
maksimalais zales plauSanas augstums viena piegajiena batu 4 cm.
Plaujot, izvairieties no vietam, kas varétu traucét pagarinataja brivu
kustibu.

Asmens

Vienmer atvienojiet plavéju, pirms jebkada veida parbaudat asmeni. Péc

dzingja apturéSanas atcerieties, ka asmens turpinas darboties dazas

sekundes, pirms tas apstasies. Nekad neméginiet apturét asmeni.

Regulari parbaudiet, vai asmens ir pareizi piestiprinats, ir laba stavokii un

pareizi uzasinats. Ja nepiecieSams, nomainiet to.

Ja rotéjoSais asmens ietriecas kada priekSmeta, apstadiniet plavéju un

pagaidiet, [1dz asmens pilniba apstajas. Péc tam parbaudiet asmens un

asmens turétaja stavokli. Nekavéjoties nomainiet asmeni, ja tas ir bojats.
DARBIBA UN APKOPE

/\ Bridi ajums! Pirms zales savacéja iznemSanas apstadiniet plavéju

un atvienojiet stravas adapteri.

Pirms apkopes vai tiriSanas darbu veikSanas vienmér izvelciet no

kontaktdaksas!

Piezime: Lai nodros$inatu ilgu un uzticamu servisu, regulari veiciet $adas

apkopes:

e Parbaudiet, vai nav acimredzamu defektu, pieméram, valigs,
izkustgjies vai bojats asmens, valigi stiprinajumi un nodilusi vai bojati
plavéja komponenti.

* Parbaudiet, vai parsegi un aizsargi nav bojati un pareizi piestiprinati
pie plaveja.

e Pirms plavéja lietoSanas veiciet nepiecieSamo apkopi/parbaudi vai
remontu.

Bridinajums: Nomainot asmeni, neaizmirstiet sazinaties ar profesionalu

apkopes agenturu.

Bridinajums:Nekad neveiciet montazas vai reguléSanas darbibas, ja

plaujma$inai ir pievienota baroSana. Vienmér parliecinieties, vai

baro$anas poga ir izslégta stavokiT un vai stravas kontaktdaksa ir
atvienota no pagarinataja.

Tinsana:

Neizsmidziniet Gdeni uz iekartas. Udens iekla$ana var bojat
komponentus, pieméram, slédzi/kontaktdaksu un elektromotoru.
Notiriet ierici ar dranu, rokas suku utt.

NepiecieSama konsultacija ar servisu:

a) Ja zales plaveéjs atsitas pret kadu priekSmetu.

b) Ja dzingjs péksni apstajas

c) Ja asmens ir saliekts (nesalidziniet!)

d) Ja motora varpsta ir saliekta (nesaskanojiet!)

Plaujmasinas asmeni ieteicams nomainit plausanas sezonas beigas.
Vienmer lieciet plavéja asmeni nomaintt pilnvarota servisa centra
(nepiecieS$ams meérit asmens lidzsvaru).

& Nesabalanséts asmens izraisa spécigu plavéja vibraciju un
negadijuma risku!

Zales savacéja kastes un visu bojato detalu parbaude

Biezak parbaudiet, vai zales tvertné nav nolietojuma pazimju.

Nomainiet visas nolietotas vai bojatas detalas.

Apkopei izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Vislielaka nodiluma sastavdala ir asmens. Regulari parbaudiet asmens un
ta turétaja stavokli. Kad asmens ir nolietojies, nomainiet to. Ja plavéja
vibracija ir parmériga, tas liecina par nepareizu asmens [idzsvaru vai
trieciena izraisttu deforméaciju. Sada gadijuma nomainiet asmeni.

Plavéja uzglabasana:
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e Atvienojiet stravas vadu.

e Laujiet motoram atdzist apméram 30 mindtes.

e Parbaudiet, salabojiet vai nomainiet stravas vadu, kuram ir nodiluma
vai bojajumu pazimes.

e Pievelciet vai nomainiet nolietotas, valigas vai bojatas detalas un
rapigi notiriet tas.

e Rdpigi notiriet iekartas arpusi ar mikstu suku un dranu. Nelietojiet
adeni, skidinatajus vai puléSanas idzeklus. Nonemiet visu zali un
gruzus, Tpasi no ventilacijas atverém.

e Pagriezietierici uz saniem un notiriet asmeni un asmens aizsargu. Ja
zales asmeni atrodas uz asmens vai ta tuvuma, nonemiet tos ar koka
vai plastmasas instrumentu, lai aizsargatu asmeni.

e Lai plaveju pasargatu no risas, noslaukiet visas atklatds metala
detalas ar ella samércétu dranu vai izsmidziniet ar vieglu smérvielu.

e Glabajiet plavéju un pagarinataju slégta, sausa, bérniem nepieejama
vieta, lai novérstu neatlautu lietoSanu vai bojajumus.

e Papildu aizsardzibai brivi parklajiet ar brezentu.

e Parvadajot, parliecinieties, ka ierice ir pareizi piestiprinata pie
transportlidzekla.

e Lai samazinatu plavéja uzglabasanas vietu, aug$éjo rokturi var
saloctt, ka paradits B attéla.

A Piezime: Nesaspiediet elektribas vadu, saliekot rokturi. Parliecinieties,
ka, salokot vai atlocot augséjo rokturi, tas nav iestrédzis vai sapinies.

PROBLEMU RISINASANA

& Pirms apkopes vai tiriSanas darbu veikSanas vienmér izvelciet

kor Su no elektrotikla un pagaidiet, lidz asmens apstaj
Simptoms lespéjama probléma Risinajums
I1zslégt leslédziet stravu
L ) Izmantojiet stradajosu
Bojata kontaklligzda stravas kontaktligzdu
Parbaudiet,

lerice nedarbojas

Bojats pagarinatajs

nomainiet, ja tas ir
bojats.

Zale ir parak augsta

Palieliniet grieSanas
augstumu

Dro$ibas / parslodzes
aizsardziba ir aktivizéta

Laujiet dazas mindtes
atdzist un palieliniet
grieSanas augstumu
Sobrid nedarbiniet
slédza sviru, jo tas
pagarinas drosibas
drosibas
atiestatiSanas laiku

Plavéjs darbojas

ar partraukumiem

Bojats pagarinatajs

Parbaudiet,
nomainiet, ja tas ir
bojats

Zales tvertne ir pilna.

IztukSojiet zales
savacgju.

Plavéja iekséja
elektroinstalacija ir bojata

sazinieties ar servisu

Plavejs
nedarbojas
pareizi

PlauSanas augstums ir parak
zems

Palieliniet grieSanas
augstumu

Griez&ja asmens saplés$ zali
vai neplauj

Nomainiet asmeni

Masinas apaksdala ir stipri
aizséréjusi

Iztiriet ierici

Asmens uzstadits otradi

Nostipriniet asmeni
pareizaja stavokIt

Griez&ja asmens

GrieSanas asmens ir blokéts

Nopietni bojajumi,
sazinieties ar servisa
centru

vibracija / troksni:

ir valiga

negriezas — — - -
9 Asmens uzgrieznis / skrive |Pievelciet asmens
ir valiga. uzgriezni / skravi
N Asmens uzgrieznis / skrive |Pievelciet asmens
Parmeériga

uzgriezni / skravi

S

Grie$anas asmens bojats

Nomainiet asmeni

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

NOVERTETIE DATI

Elektriska plaujmasina 59G474

Parametrs Veértiba
Baros$anas spriegums 230 V mainstrava
Stravas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1500 W




Varpstas atrums bez slodzes 3500 min-1
Aizsardzibas pakape IPX4
PlauSanas diametrs 360 mm
PlauSanas augstuma diapazons 20/35/50 mm
Zales savacgja jauda 351
Aizsardzibas klase Il

Mise 11 kg
Razos$anas gads

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Skanas spiediena limenis LpA=82,6dB (A) K=3dB (A)
Skanas jaudas limenis LwA =94,4 dB (A) K=1,89dB (A)
Vibréacijas paatrindjuma vértibas ah =3,44 m/s2 K=1,5m/s2

Informacija par troksni un vibraciju

lekartas radrto trok$na ITmeni raksturo $adi: izstarotais skanas spiediena
[imenis LpA un skanas jaudas limenis LWA (kur K apzimé mérijumu
nenoteiktibu).  lekartas izstarotas vibracijas raksturo vibracijas
paatrinajuma vértiba ah (kur K ir mérfjumu nenoteiktiba).

Saja instrukcija noradrtais skanas spiediena limenis LpA, skanas jaudas
limenis LWA un vibracijas paétrinajuma vertiba ah tika mériti saskana ar
EN 60335-2-77.

Noradrtais vibracijas lTmenis atspogulo tikai ierices pamata lietojumu. Ja
masina tiek izmantota citem mérkiem vai kopa ar citem darba
instrumentiem, vibracijas lTmenis var mainities. Augstaku vibracijas lTmeni
izraists nepietickama vai reta masinas apkope. lepriek§ minétie iemesli
var palielinat vibracijas iedarbibu visa ekspluatacijas laika.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, janem véra periodi, kad
iekarta ir izslégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Ja visi faktori ir precizi novértéti, kopéja vibracijas iedarbiba var bt
daudz zemaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibracijas ietekmes, ir jaisteno papildu drosibas
pasakumi, pieméram: ierices un darba instrumentu cikliska apkope,
pienacigas rokas temperatiras nodro$indSana un pareiza darba
organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Ar elektribu darbindmus izstradajumus nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet parstradat
atbilstosa utilizacijas vieta. Lai iegatu informaciju par
utilizaciju, lidzu, konsultéjieties ar produktu
izplatitdju vai vietéjo iestadi. Elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumos ir videi nekaitigas
vielas. lekartas, kas nav parstradatas, potenciali
apdraud vidi un cilvéku veselibu.
"Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka
komandytowa ar galveno mitni Var$ava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak
"Grupa Topex") informé, ka visas autortiesibas uz $is rokasgramatas
saturu (turpmak teksta - "Rokasgramata"), tostarp cita starpa. Tas teksts,
fotografijas, diagrammas, zZimé&jumi, ka arT sastavs pieder tikai Grupa
Topex, un uz tiem attiecas tiesiska aizsardziba saskana ar 1994. gada 4.
februara aktu par autortiestbam un blakustiestbam (ti, Tiesibu Zurnals,
2006, Nr. 90, 631. Ipp.) ar grozijumiem). Visas rokasgramatas, ka ari tas
atseviSku sastavdalu kopéSana, apstrade, publicéSana, parveidoSana
komercialos nolGkos bez Grupa Topex rakstiskas piekriSanas ir stingri
aizliegta, un ta var izraistt civiltiesisko un kriminalatbildibu.

GARANTIJA UN PAKALPOJUMS
Garantijas noteikumi un sldzibu procediras apraksts ir ieklauti
pievienotaja garantijas karté.
Central Service GTX Service Sp. z 0o Sp.k.
Pograniczna iela 2/4 talr. +48 22 364 53 50
02-285 Var$avas e-pasts bok@gtxservice. com
Servisa punktu tikls garantijas un pécgarantijas remontam pieejams
interneta platforma gtxservice.pl
Skenéjiet QR kodu un dodieties uz vietni gtxservice.co.uk

GTX SET
SERVICE 2
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EE
Originaal (kasutusjuhend)
Keti elektriline muruniiduk
59G474

ETTEVAATUST: LOE KAESOLEV KASUTUSJUHEND
ETTEVOTETARVIKU KASUTAMISEKS HOOLIKALT JA JATKE
KAESOLEV JARGMINE JARGMISEKS.

OHUTUSE ERISATTED

MURULOIKURITE KASUTAMISE OHUTUSJUHISED
Ohutus praktiliselt vérgutoitega niidukitele

1. juhendamine

a. Lugege hoolikalt juhiseid. Tutvuge seadme juhtnuppude ja &ige
kasutamisega.

b. Arge kunagi lubage lastel ega kellelgi, kes ei tunne seadme
kasutusjuhendit, seadet kasutada. Riiklikud eeskirjad voivad maérata
operaatori tdpse vanuse.

c. Arge kunagi niitke, kui laheduses on teisi inimesi, eriti lapsi v&i
lemmikloomi.

d. Pidage meeles, et kasutaja voi kasutaja vastutab énnetuste voi ohtude
eest, mis tekivad teistele inimestele v6i keskkonnale.

2. ettevalmistus

a. Niitmisel kandke alati tugevaid kingi ja pikki piikse. Arge kasutage
masinat paljajalu voi avatud sandaalides. Valtige kulunud riideid, mis on
liiga lahtised v&i millel on rippuvad rihmad v&i paelad.

b. Kontrollige hoolikalt ala, kus seadet kasutatakse, ja eemaldage kdik
esemed, mis vOivad seadmesse sattuda.

c. Kontrollige alati enne kasutamist noad, poldid ja nugade kinnitusdetailid
kulumise v6i kahjustuste suhtes. Tasakaalu sailitamiseks vahetage
s6lmede kulunud voi kahjustatud osad valja. Asendage kahjustatud voi
loetamatud plaadid.

d. Enne kasutamist kontrollige toitejuhet ja pikendusjuhet kahjustuste voi
kulumise suhtes. Kui juhe on kasutamise ajal kahjustatud, ihendage see
vooluvdrgust lahti.

ARGE PUUDUTAGE KAABLIT ENNE VOIMU LULITAMIST. Arge
kasutage seadet, kui kaabel on kahjustatud voi havinud.

3 Kasutage

a. Koorige ainult paevavalguses voi hea kunstliku valgustusega.

b. Valtige mérja muru niitmist.

c. Veenduge alati, et jalad seisavad kindlalt kallakul.

d. Tule, ara kunagi jookse.

e. Niitke Ule ndlva, mitte kunagi Ules ega alla.

f. Olge kallakul suuna muutmisel darmiselt ettevaatlik.

g. Arge niitke liiga kallakutel méendlvadel.

h. Podrake erilist tahelepanu seadme tagurdamisel voi enda poole
tdmbamisel.

i. Lilitage 16ikeelement (id) ajam vélja, kui seadet tuleb kallutada, kui
ligutate seda lle muruvaliste pindade ning kui seda transporditakse
niitmisalale ja sealt tagasi.

j. Arge kasutage seadet kahjustatud katete v&i korpustega véi ilma
turvaseadmeta, nagu kaasasolevad katted ja/vdi murukastid.

k. Kaivitage mootor ettevaatlikult vastavalt juhistele, veendudes, et jalad
on léiketeradest eemal.

. Arge kallutage masinat mootori kaivitamisel, vélja arvatud juhul, kui seda
tuleb kaivitamisel kallutada. Sel juhul arge kallutage rohkem kui vaja ja
tdstke ainult seda osa, mis on juhist eemal.

m. Arge kasutage seadet valjalaskeava ees seistes.

n. Arge hoidke kasi ega jalgu pdodrlevate osade laheduses. Jalgige, et
valjalaskeava poleks alati ummistunud.

o. Arge kandke seadet to6tava mootoriga.

Ik. Peatage seade ja tdmmake pistik pistikupesast valja. Veenduge, et kdik
likuvad osad ei liguks

- iga kord, kui kdnnite seadmest eemale,

- enne puhastamist voi véljalaskeava vajutamist,

- enne seadme Ulevaatamist, puhastamist vdi parandamist,

- parast vodrkeha 166mist. Kontrollige seadet kahjustuste suhtes ja
vajadusel parandage enne seadme taaskdivitamist ja kasutamist, kui
seade hakkab liigselt vibreerima (kontrollige kohe)

- kontrollige kahjustusi,

- asendage voi parandage defektsed osad,

- Kontrollige ja pingutage kdik lahtised osad.

4 Hooldus ja ladustamine
a. Hoidke kéik mutrid, poldid ja kruvid heas seisukorras, et olla kindel, et
seade t66tab ohutult.
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b. Kontrollige murukonteinerit sageli kulumise v&i kahjustuste suhtes.

c. Olge mitme teraga seadmetel ettevaatlik, kuna Uhe |6ikeelemendi
poodrlemine véib pdhjustada teiste terade pooriemist.

d. Seadet reguleerides olge ettevaatlik, et sérmed ei satuks liikuvate
labade ja seadme kinnitatud osade vahele.

e. Enne jargmist kaivitamist laske seadmel alati jahtuda.

f. Olge nugade kasutamisel ettevaatlik, isegi kui ajam on vélja lulitatud,
kuna noad véivad endiselt pd6riema hakata.

g. Asendage ohutuse tagamiseks kulunud voi kahjustatud osad. Kasutage
ainult originaalvaruosi ja -varustust.

5. soovitused Il klassi seadmete kohta

Seadme toiteallikaks peab olema jaakvoolu seade (RCD), mille
valjalllitusvool ei leta 30 mA.

Kasutatud piktogrammide selgitus

1. HOIATUS Lugege seda kasutusjuhendit
Hoidke korvalseisjaid piisavas kauguses

3. olge ettevaatlik nugade teravate servade suhtes. Noad pdérievad
mootori valjalllitamisel - enne hooldust véi toitejuhtme kahjustamist
tdmmake pistik pistikupesast vélja

Hoidke painduv toitejuhe Idikeelemendist eemal

Kaitseklass IPX4

6 Teise klassi kaitse

Kandke isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvakaitsmed)

8. kasutage kaitseriietust

9. hoidke lapsed tooriistast eemal

10. kaitsta seadet niiskuse eest

11. ringlussevott

Maksimaalne kalle, millega saate to6tada

EHITUS JA KOHALDAMINE

Elektriline muruniiduk on Il klassi isoleeritud masin. Seda juhib
Uihefaasiline vahelduvvoolu kommutaatorimootor. Niiduk on mdeldud
koduaia muru niitmiseks. Kasutage ainult selle masina jaoks sobivaid
tarvikuid ja jargige kasutusjuhendis toodud juhiseid. L&ika rohi Uhtlasteks
ribadeks. Niidukit saab likata v&i tdmmata. Niiduk on mdeldud ainult
amatdoride kasutamiseks.

Arge kasutage seadet valesti.

Graafiliste lehtede kirjeldus Joonis fig. A
Jargnev nummerdus viitab seadme komponentidele, mis on toodud
kaesoleva kasutusjuhendi graafilistel lehtedel.
Ulemine juhtkéepide

Luliti hoob

Turvanupp

Elektrikaablihoidik

Voolujuhe

Rohumahuti

Elekirikaabli klambrid

Juhtplaadi klambri nupp

. Tagaratas

10. Esiratas

11. Rohu véljalaskeava kate

12. Alumine juhend

13. Rohumahuti kaepide

14. Rohumahuti taseme indikaator

15. Juhtplaadi klambri nupp

16. Ulemine juhtkéepide

* Joonisel ja tootel voib olla erinevusi.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE KIRJELDUS

©P®NDOHWN =

@ MARGE

A HOIATUS

SEADMED JA TARVIKUD JOON. B
Niiduk koos juhenditega
Rohupiilidja

Juhtplaadi klambri nupp
Klambrid kaabli kinnitamiseks
Rohuplilidja kaepide

Slaidi paigaldamine

abrwn =

Reguleerige alumist juhikut

e  Tostke alumine juhtraud soovitud asendisse joon. C1ja seejarel
kinnitage see juhtplaadi kinnitusnupu abil oma kohale

Vabastage lukustusnupp (1) joon. B ja pdoérake alumine juhtraud (2)
digesse asendisse ning seejarel lukustage nupp, et alumine juhtraud
oma kohale kinnitada. Pange tlemine juht alumise juhiku kiilge kokku
nupu ja juhtlukustusseibiga (joonis C)

Rohumahuti paigaldamine

e Hoidja kokkupanek: asetage paagi ilaosa tasasele pinnale,
sisestage hoidiku sakid aukudesse ja vajutage hoidik oma kohale
lukustamiseks alla. Joonis D1

e Seejarel paigaldage alumine vérgusilma osa, asetage see jaiga
paagi Ulemise osa pilusse ja veenduge, et velg on riividega
lukustatud.

e  Seejarel vajutage paagi alumine (vérgusilma) osa metallklambri
kiilge, kasutades vorgusiima klambreid.

e Rohuplildja paigutamiseks niidukile tdstke rohu valjatdmbekaitse
niidukilt maha ja asetage putdur niiduki metallklambril (b) asuvatele
sakkidele (a) joon. D2. Oigesti paigaldatud punker on néidatud
joonisel fig. D3

Toiteallika {ihendamine

Vérgupinge peab vastama andmeplaadile (230-240V). Vérgu praegune

kaitse peab olema min. 10A

e Kinnitage niiduki toitejuhe vastavalt joonisele E1

e Sisestage niiduki pistik pikenduskaabli pistikupessa. E2. Kinnitage
pikenduskaabel kukkumise ja lahtiihendamise eest liliti all olevasse
hoidikusse joonis. E2

KASUTAMINE / SEADISTUSED

A HOIATUS!

- Arge lillitage seadet sisse enne, kui see on taielikult kokku pandud. Enne
seadme sisselllitamist kontrollige alati pikendusjuhet kahjustuste suhtes,
kasutage ainult kahjustamata pikendusjuhet.

Ettevaatust: Kahjustatud pikendusjuhe v&ib olla vaga ohtlik! Oht kasutaja
elule ja tervisele

- Kui proovite muruniidukit kdrge rohuga kaitada, v&ib mootor ile
kuumeneda ja kahjustada saada.

Niiduki sisseliilitamine:

1. Niiduki kaivitamiseks vajutage ja hoidke all kaitsenuppu (3), nagu on
naidatud joonisel E3, tdmmake lilitihooba (2). juhtraua poole. Parast
eelnevalt naidatud jérjestuse toimingute tegemist kaivitab niiduk.

2. Niiduki valjalulitamiseks vabastage lUlitihoob (2).

Marge: Parast seadme kaivitamist ei ole vaja turvanuppu (3)
vajutada ega all hoida.

Niitmiskorguse seadistamine

Hoiatus! Lulitage niiduk vélja, vabastades lilitihoova, ja oodake enne
I6ikekdrguse reguleerimist, kuni mootor ja Idiketera peatuvad. Terad
poodrlevad parast masina valjalllitamist veel mitu sekundit, poodrlev tera
voib vigastada.

Hooaja esimese I6ikuse jaoks voi parast viimast niitmist kulunud pikka
aega valige korge I6ike reguleerimine.

Nouanded: Pika rohu puhul alustage niitmist kdrgeima seadistusega ja
seejarel vahendage jark -jargult niitmiskdrgust.

Millal ja kuidas murupliiigikauss liles panna ja maha vétta

Kinnitage muruniiduk enne niidukiga toGtamist, vaadake Ulalt rohuhoidja
paigaldamise Uksikasju. Kui niiduk t66tab, likkab ketrusketta 6huvool
valja rohuindikaatori klapi G1. Kui murupildja on tais, toetub
indikaatoriklapp tasasele joon. G2

Murukasti valjaliilitamine

Mérge: Tihjendage paak, kui see on tais, et véltida véljalaskeava
ummistumist ja mootori asjatut tilekoormamist.

Uhendage murupunkt lahti, tehes jargmist.

1. Tostke tagumine rohu véljalaskekaitse rohupaagi kohale,

2. Tostke murupunker Ules, et see niiduki korpusest lahti saada.

3. Langetage tagumine rohu valjalaskekaitse alla.

Marge: Niitmisel asetage pikendusjuhe ohutult kdnniteele, rajale voi juba
niidetud aladele.

A HolaTus!

Kui mootor on vilja liilitatud, jatkab tera méne sekundi jooksul
pooriemist, seega drge puudutage niiduki alumist kiilge, kuni tera
peatub!



Hoiatus! Niitmisel arge laske mootoril Ulekoormusel tddtada. Mootori
tilekoormuse korral aeglustub mootori po6rlemiskiirus ja kuulete mootori
heli muutumist. Sel juhul I6petage niitmine, vabastage lilitihoob ja tdstke
16ikekdrgust. Rike voib masinat kahjustada.

Valige soovitud murukérgusele sobiv niitmiskdrgus. Vajadusel niitke mitu
korda, nii et maksimaalne muru niitmiskdrgus kaigu kohta oleks 4 cm.
Niitmisel valtige kindlasti alasid, mis véivad takistada pikendusjuhtme
vaba likumist.

Tera

Enne I6iketera mis tahes kontrollimist Ghendage niiduk alati lahti. Parast
mootori seiskamist pidage meeles, et IGiketera to6tab veel méni sekund,
enne kui see peatub. Arge kunagi proovige tera peatada. Kontrollige
regulaarselt, kas tera on korralikult kinnitatud, heas seisukorras ja
korralikult teritatud. Vajadusel vahetage see vélja.

Kui pdorlev tera tabab mdnda eset, peatage niiduk ja oodake, kuni tera
taielikult peatub. Seejarel kontrollige tera ja terahoidja seisukorda. Kui tera
on kahjustatud, vahetage see kohe vélja.

KASUTAMINE JA HOOLDUS
AN Hoiatus! Peatage niiduk ja eemaldage toiteadapter vooluvdrgust

enne rohuhoidja eemaldamist.

Enne hooldus- v6i puhastustoode tegemist tommake alati

toitepistikust!

Marge: Pika ja usaldusvaarse hoolduse tagamiseks tehke regulaarselt

jargmisi hooldustéid:

« Kontrollige ilmseid defekte, nagu 16tv, nihkunud véi kahjustatud tera,
lahtised lisaseadmed ja kulunud véi kahjustatud niiduki osad.

« Kontrollige, kas katted ja kaitsmed on kahjustamata ja niiduki kiilge
korralikult kinnitatud.

e Enne niiduki kasutamist tehke vajalik hooldus/iilevaatus v6i remont.

Hoiatus: Arge unustage tera vahetamisel péérduda professionaalse

hooldusagentuuri poole.

Hoiatus:Arge kunagi tehke monteerimis- ega reguleerimistdid niidukiga

Uihendatud toiteallikaga. Veenduge alati, et toitenupp on valjalulitatud

asendis ja toitepistik on pikendusjuhtmest lahti Ghendatud.

Puhastamine:

Arge pihustage seadmele vett. Vee sissepéas vdib kahjustada selliseid
komponente nagu liliti/pistik ja elektrimootor.

Puhastage seadet lapi, kasiharja jms abil.

Konsultatsioon teenindusega on vajalik:

a) Kui niiduk 166b vastu eset.

b) Kui mootor seiskub ootamatult

c) Kui tera on painutatud (arge joondage!)

d) Kui mootori véll on painutatud (arge joondage!)

Niiduki tera on soovitatav vahetada niitmishooaja |6pus. Laske niiduki
tera alati valja vahetada volitatud teeninduskeskuses (nduab tera
tasakaalu mootmist).

lﬁ Tasakaalustamata tera pohjustab niiduki tugevat vibratsiooni ja
onnetusohtu!

Rohupiilidja kasti ja kahjustatud osade kontrollimine

Kontrollige murupaagi kulumisjélgede osas sagedamini.

Vahetage kulunud vi kahjustatud osad valja.

Hoolduseks kasutage ainult originaalvaruosi.

Komponent, mida kdige rohkem kulub, on tera. Kontrollige regulaarselt
tera ja selle hoidiku seisukorda. Kui tera on kulunud, vahetage see vélja.
Kui niidukil on liigne vibratsioon, on see mérk tera ebadigest

e Taiendavaks kaitseks katke I6dvalt kattega.

e Transportimisel kinnitage seade kindlasti sdiduki kiilge.

e Niiduki hoiuruumi vahendamiseks saab llemise kdepideme voltida,
nagu on naidatud joonisel B.

&Mérkus: Arge pigistage elektrijunet kéepideme voltimisel kokku.
Veenduge, et see ei jadks llemise kdepideme voltimisel vdi lahtivotmisel
kinni ega takerduks.

VEAOTSING

A Enne hooldus- v6i puhastustoode tegemist tommake alati
toitepistik vélja ja oodake, kuni IGiketera peatub.

Siimptom | Véimalik probleem Lahendus
Lilitage toide vélja Lilitage toide sisse
Toitepistik on kahjustatud | Kasutage tddtavat pistikupesa
. . . Kontrollige, asendage, kui see
Kahjustatud pikendusjuhe on kahjustatud.
Seade ei Muru on liiga kdrge Suurendage I§ik§k§rgust i
Bota Laske paar minutit jahtuda ja
suurendage |6ikekdrgust
Turva- / lilekoormuskaitse |Arge kasutage lUlitushooba
on aktiveeritud sel ajal, kuna see pikendab
ohutuse ohutuse lahtestamise
aega
. . . Kontrollige, asendage, kui see
Niiduk Kahjustatud pikendusjuhe on kahjustatud
t66tab Rohukast on téis. Tiihjendage rohu koguja.

katkendlikult [ Niiduki sisemine
juhtmestik on kahjustatud
Loikekdrgus liiga madal
Léiketera rebib muru voi ei

Gihendusteenus

Suurendage 16ikekdrgust

voi l66gist tingitud deformatsioonist. Sellisel juhul vahetage tera valja.

Niiduki ladustamine:

o Uhendage toitejuhe lahti.

e Laske mootoril umbes 30 minutit jahtuda.

« Kontrollige, parandage v&i vahetage vélja toitejuhe, millel on kulumis-
VOi kahjustustunnuseid.

e Pingutage vdi asendage kulunud, lahtised v&i kahjustatud osad ning
puhastage neid pdhjalikult.

e Puhastage seadme vilispinda hoolikalt pehme harja ja lapiga. Arge
kasutage vett, lahusteid ega poleerimisvahendeid. Eemaldage kogu
rohi ja praht, eriti ventilatsiooniavadest.

e Podrake seade kiljele ja puhastage tera ja terakaitse. Kui muruterad
on tera peal vdi selle lahedal, eemaldage need tera kaitsmiseks
puidust voi plastikust todriistaga.

« Niiduki kaitsmiseks rooste eest piihkige kdik avatud metallosad &liga
leotatud lapiga voi piserdage kerge maardega.

e Hoidke niidukit ja pikendusjuhet lukustatud ja kuivas kohas, lastele
kattesaamatus kohas, et véltida loata kasutamist voi kahjustusi.

Nidukei  |IGika Asendage tera
toota i i
Korralikult hMaaljlansan i'h’q"ﬁ."s?u‘ii‘é' " |Puhastage seade
Tera paigaldatud tagurpidi ?;r;r:;?gsetera oigesse
Tosised kahjustused, votke
Loiketera ei |Ldiketera on blokeeritud | (ihendust
poorle teeninduskeskusega
Tera mutter / polt lahti. Pingutage tera mutrit / polti
Liigne Tera mutter / polt lahti Pingutage tera mutrit / polti
vnzratswon / Loiketera on kahjustatud | Asendage tera
miira
HINNATUD ANDMED
Elektriline niiduk 59G474
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230 V vahelduvvool
Voimsuse sagedus 50 Hz
Hinnatud joud 1500 W
Spindli kiirus ilma koormuseta 3500 min-1
Kaitseaste IPX4
Niitmise 1abim&6t 360 mm
Niitmiskorguste vahemik 20/35/50 mm
Rohuptlidja véimsus 351
Kaalust Kaitseklass Il
Missa 11kg
Tootmisaasta
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59G474 tahistab nii tlpi kui ka masina tahistust

MURA JA VIBRATSIOON ANDMED
Helirhu tase

Helivéimsuse tase

Vibratsiooni kiirenduse vaéartused

LpA=826dB (A)K=3dB (A)
LwA=944dB (A)K=1,89dB (A)
ah =344 m/s2K=15 m/s2

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Seadme poolt tekitatavat mirataset kirjeldavad: eralduv helirshutase LpA
ja helivdimsuse tase LWA (kus K tahistab mddtemaaramatust). Seadme
poolt tekitatavat vibratsiooni kirjeldab vibratsioonikiirenduse vaartus ah
(kus K on mddtemaaramatus).

Kaesolevas juhendis maaratud helirdhutase LpA, helivdimsuse tase LwA
ja vibratsioonikiirenduse vaartus ah mdddeti vastavalt standardile EN
60335-2-77.

Naidatud vibratsioonitase esindab ainult seadme pohikasutust. Kui
masinat kasutatakse muuks otstarbeks voi koos muude té6vahenditega,



vBib vibratsiooni tase muutuda. Kérgema vibratsiooni pdhjuseks on
masina ebapiisav v8i harv hooldus. Ulaltoodud p&hjused véivad
suurendada vibratsiooni kokkupuudet kogu kasutusaja jooksul.
Vibratsiooniga kokkupuute tidpseks hindamiseks on vaja arvestada
perioodidega, mil seade on viélja liilitatud voi kui see on sisse
lulitatud, kuid seda ei kasutata tooks. Kui koiki tegureid on tapselt
hinnatud, voib vibratsiooniga kokkupuude olla palju vaiksem.
Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest tuleks rakendada taiendavaid
ohutusmeetmeid, naiteks: seadme ja té6vahendite tsiikliline hooldus, dige
kaetemperatuuri tagamine ja tookorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Elektritoitega tooteid ei tohi &ara visata koos
olmejaatmetega, vaid ringlusse vbtta vastavas

ittuskohas. Palun konsulteerige toote
edasimidja voi kohaliku omavalitsusega, et saada
teavet utiliseerimise kohta. Elektri- ja

elektroonikaseadmete tmed sisaldavad aineid,
mis ei kahjusta keskkonda. Seadmed, mida ei
taaskasuta, kujutavad endast potentsiaalset ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.
"Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka
komandytowa, mille peakorter asub Varssavis, ul. Pograniczna 2/4
(edaspidi: "Grupa Topex") teatab, et kdik selle kasutusjuhendi (edaspidi:
"Kasiraamat") sisu autoridigused, sealhulgas muu hulgas. Selle tekst,
fotod, diagrammid, joonised ja koosseis kuuluvad eranditult Grupa
Topexile ja nende suhtes kehtib 4. veebruari 1994. aasta autoridiguse ja
sellega kaasnevate Giguste seaduse (st ajakirjade ajakiri 2006 nr 90,
positsioon 631) alusel diguskaitse. muudetud kujul). Kogu kasutusjuhendi
ja selle uksikute komponentide kopeerimine, t66tlemine, avaldamine,
muutmine arilistel eesmarkidel ilma Grupa Topexi kirjaliku ndusolekuta on
rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviil- ja kriminaalvastutuse.

GARANTII JA TEENUS
Garantiitingimused ja kaebemenetluse kirjeldus on lisatud garantiikaardil.
Central Service GTX Service Sp. z 0o Sp.k.
2/4 Pograniczna téanav tel. +48 22 364 53 50
02-285 Warszawae-mail bok@atxservice. com
Garantii- ja garantiijargse remondi teeninduspunktide vérgustik on
saadaval Interneti-platvormil gtxservice.pl
Skaneerige QR -kood ja minge saidile gtxservice.co.uk
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OpwuruHanHo (ekcnnoaTaLMoHHO) PLKOBOACTBO
Bepu)KHa erieKTpu4yecka Kocavka
59G474

BHUMAHWE: MPOYETETE BHMMATEJIHO TO3M PBKOBOACTBO
NPEON W3MNON3BAHE HA WMHCTPYMEHTA 3A EHEPIMA WU
BAMA3ETE HACTOAWOTO PBLKOBOACTBO 3A BbAELIA
PE®EPEHLINA.

CIELNPNYHN PA3IMOPELBUN 3A BE3OITACHOCT
WHCTPYKLUU 3A BE3OMNACHOCT 3A U3MNON3BAHE HA KOCAYKMK

ﬂpaK‘rw-leCKa 6e3onacHOCT 3a kocayku, 3axpaHBaHu OT MpexaTta

1. UHCTPYKLMA

a. MpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE. 3ano3HaliTe ce C KOHTponuTe
1 NPaBUITHOTO W3MON3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO.

6. Hukora He No3BonsiBaiiTe Ha ieLia Unu Ha xopa, KOUTO He ca 3ano3HaTut
C VHCTPYKUMWUTE 3a eKcrrioaTauusi Ha YCTPOWCTBOTO, fa o M3Monasar.
HauuoHanHuTe pasnopefbu moraT [a onpefernsit To4HaTa Bb3pacT Ha
oneparopa.

° C. Hukora He KoceTe, KoraTo HaoKoro uMa pyrv xopa, ocobeHo Jeua
U1 AoMaLLHM ToBUMLM.

A. He 3abpassiite, 4e onepatopbT wnM noTpebutenaT HocAT
OTFOBOPHOCT 3a MHLMAEHTU UM OMacHOCTU, KOUTO ce Cry4BaT Ha Apyrv
XOpa Unu Ha oKornHaTa cpefa.

2. noaroToBKa

a. BuHarv HoceTe 3apaBy 06yBKV U AbNM NAHTANOHK, KoraTo kocute. He
paGoteTe C MawwuHaTa c GOCM Kpaka WM C OTBOPEHW caHpanw.

45

W36sireaiiTe sHoceHo 061ekno, KOeTo e TBbPAE CBOGOAHO UMK C BUCALLA
npe3pamMKv Uy NaHaernku.

6. BHumaTenHo ornepaiite 3oHaTa, KbaeTo LWe pabotn ypeawT, U
oTcTpaHeTe BCWYKM MpeaMeTy, kouTo 6uxa MOrmM fa nonagHaT B
YCTPOWCTBOTO.

° C. BuHarn npoBepsBaiiTe HoXoBeTe, GONToBETE W MOHTaXHUTE
eneMeHTU Ha HOoXa 3a W3HOCBaHe WrM noBpeda npeau ynotpeba.
CMeHeTe U3HOCEHUTE UM NOBPEAEHN YacTu B Bb3NK, 3a Aa noaabpxarte
6anaHc. CMeHeTe NoBpeieHNTE UM HEYETIMBI MIOYM.

A. MpoBepeTe 3axpaHBalLMA U yObIKATENHWS kaben 3a noepeaa wnn
u3HoceaHe npeau ynotpeba. Ako kabenbT e noepeseH Mo BpeMe Ha
ynotpeba, U3KIioHeTe ro OT AUPEKTHOTO 3axpaHBaHe.

He pokoceaiite kabena, npeau fa u3KkouMTe 3axpaHBaHeTo. He
13nornasaiTe yCTPOMNCTBOTO, ako kabenbT e NoBpeaeH U paspyLUeH.

3 Usnonseaite

a. Kopata camo Ha [HeBHa CBETIMHA WNM C AOOPO W3KyCTBEHO
ocBeTrneHue.

6. N3bsarearite koceHeTO Ha MOKpa TpeBa.

° C. BuHaru ce yBepeTe, Ye kpakaTa By CTOSIT 3paBO Ha HaKIOH.

[. Xange, HuKora He bsrai.

4. KoceTe no ckroHa, HUKora Harope Unm Hagory.

e. bbaeTe U3KMIOYNTENHO BHUMATEHU, KOraTo MPOMEHSITE MocokaTta Ha
HaKITOH.

g. He koceTe no TBbpAe HaKMOHEHU CKITOHOBE.

3. O6bpHeTE creupanHo BHWMaHWe, korato obpwbliate UM gbprate
ypeaa kbm cebe cu.

i. WsknioueTe 3aABMKBAHETO Ha peXelust eneMeHT (1), ako
YCTPOICTBOTO TpsibBa Aa Ce HaknaHsi, KoraTo ro npemectsate BbpXy
HeTpaBHN NOBBLPXHOCTU W KOraTo Ce TPaHCMopTMpa [0 M OT 30HaTa 3a
KOCEHe.

1. He n3nonagaiite ycTPOMCTBOTO C NOBPEAEHM KanaLy U Koprycu unn
6e3 npeanasHo yCTPOMCTBO, KaTo HaNpumep 3aTBOPeHWUTe Kanauy uunm
Koy 3a Tpesa.

k. CtapTupaiiTe ABuraTens BHUMATenHO, KakTo € ykasaHo, kaTo ce
yBepuTe, Ye kpakaTa ca Aaney oT pexeLuuTe napyeTa.

n. He HaknaHsiiTe MaluMHaTa npu cTapTupaHe Ha [BuraTtensi, OCBeH
koraTo Ta TpsibBa fa 6bae HaknoHeHa no BpeMe Ha cTapTupaHe. B Toan
crnyyaii He HaknaHsiTe noBeye OT HEOBXOAMMOTO W MoBauraiiTe camo
Tasu 4acT, KOSTO e Janey oT oneparopa.

M. He paboTeTe ¢ ypeaa, AoKaTo CTOUTe Npef, U3nyckaTernHus oTBop.

H. He apbxTe pblieTe nnm kpakata cv 6nn3o [0 BLPTALM Ce YacTu.
BHumaBaiiTe N3XOAHUST KaHan Aa He e 3anyLueH npes LsrnoTo Bpeme.

0. He HoceTe ycTpoiicTBOTO C paboTely AsuraTen.

cTp. CnpeTe yCTPOCTBOTO U M3BaAeTe Lerncena oT KoHTakTa. YBepeTte
ce, Ye BCUYKM ABKELLIM Ce YacTU He ca B ABKEHNe

- BCEKW MbT, KOraTo ce oTAaney1Te oT yCTPOMCTBOTO,

- NPeay NoYMCcTBaHe UMM HaTCKaHe Ha 13xoaa,

- Mpeay HCTEKLWS, MOYMCTBaHE UM PEMOHT Ha ypeaa,

- crieq, yaap OT uyxz npeameT. [poBepeTe yCTPOWCTBOTO 3a NoBpeau U,
aKko e HeobXOoAoWMMO, HarpaBeTe PEMOHT Mpeau pecTapTvpaHe U
eKcnnoaTauus Ha YCTPOWCTBOTO, ako YCTPOMCTBOTO 3arnovHe Aa Bubpupa
npekomMepHo (NpoBepeTe HezabaBHO)

- NpoBepeTe 3a nospeay,

- BameHeTe unu nonpaseTe BCsika JedekTHa YacT,

- MpoBepeTe 1 3aTerHeTe BCUYKN Xnabasu YacTu.

4 Mopapwbkka U cbxpaHeHue

a. MopabpxaiiTe BCUYKy ravikv, 6onToBe 1 BUHTOBE B 4060 CbCTOSHME,
3a Ja CTe CUrypHW, Ye YCTPOCTBOTO Lie paboTn GesonacHo.

6. MNpoBepsiBaiiTe 4ecTo KOHTEWHepa 3a TpeBa 3a W3HOCBaHe wnu
nospega.

° C. Mpwn MHoroocTpu HoxoBe 6baeTe BHUMATENHU, ThIA KAaTO BbPTEHETO
Ha €UH pexelLl| eNeMeHT MOXe Aa NMPUYMHM BbPTEHe Ha Apyrv ocTpueTa.
nO. bbaeTe BHMMaTenHu, KoraTo perynupate YCTpOWCTBOTO, 3a Aa
n3berHeTe MPOHMKBAHETO Ha MPBLCTU MEXY ABWKELUTE CE HOXOBE 1
HENo/BWKHUTE YacT1 Ha YCTPOMCTBOTO.

A. BuHarm octaBsiite ypega fa ce oxnagv npegu  Cnegsalloto
cTapTupaHe.

e. bbaete BHUMaTenHu, korato paboTuTe C HOXOBETE, BBLMPEKN Ye
3a[]BUKBAHETO € U3KIIOYEHO, Thil KaTo HOXOBETE BCe Olle MoraT Ja ce
BbPTAT.

g. CMmeHeTe, OT CbobpaXxeHusi 3a 6e30MacHOCT, M3HOCEHM UM NoBpeaeHN
YacTu. Msnonagaiite caMo OpurvHanHu pesepBHU YacTu n obopyasaHe.

5. npenopbku 3a o6opyaBaHe ot knac Il
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YcTpoircTBOTO TPsibBa fa ce 3axpaHBa OT YCTPOWCTBO 3a OCTATbYEH TOK
(RCD) ¢ n3kntoyBaLL, Tok He noseye ot 30 mA.

Te NUKTorpamm
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1. NPEAYNPEXAEHWE MpoyeTeTe TOBa pBKOBOACTBO
[ipbxTe HabnogaTenuTe Ha NOAXOASLLO Pa3CTosiHUE

3. BHMMaBaiiTe 3a ocTpuTe pbboBe Ha HoxoBeTe. HoxoBeTe ce BbPTAT,
KOraTo ABUraTENsT € U3KIIOYEH - V3BapeTe Luencerna oT KOHTakTa
npeay NoAApbXKKa UK ako 3axpaHBaLLmsT kaben e noBpeneH

[lpbXTe rbBKaBUS 3axpaHBaLL kaben Jarney oT pexeLuust eneMeHT
Knac Ha 3awura IPX4

6 BTopu knac 3awmta

HoceTe nuyHM npeanasHu cpefcTBa (MpeanasHy o4mna, npeanasHu
cpefcTBa 3a yLum)

8. n3nonaeanTte 3aWmUTHO 06neKo

9. ApbXTe JeLiaTa Aaney oT MHCTPYMeHTa

10. npepnasBsalite ypeaa ot Bnara

11. peunknupaxe

MakcumManeH HakIoH, BbpXy KOWTO MoxeTe fa paboTtute

CTPOUTENCTBO U MPUNOXEHUE

EnekTpuyeckaTa kocauka e MaluvHa 3a usonauus ot knac Il. 3agsukea
ce oT eaHochbazeH AC komyTaTop. KocaukaTa e npeHasHaueHa 3a koceHe
Ha TPeBHW NnowW B AOMalHaTa rpaavHa. Msnonssaiite camo
NoAXoAsLUM 3a TasW MallMHa akcecoapu U cnefpgaiite WHCTpyKUMKUTE B
PBKOBOACTBOTO 3a ekcnroatauus. HapexeTe Tpesata Ha paBHOMEPHM
neHTU. Kocaukata Moxe fa ce HaTucka wnu abpna. Kocaukata e
npegHasHa4eHa camo 3a nobutencka yn0Tpe65.

He 3noynoTpe6sBaiTe ¢ ycTpoiicTBOTO.

OMUCAHUE HA TPA®UYHUTE CTPAHULIN ©UT. A
CreppallaTa HoMepaLys ce OTHACA [0 KOMMOHEHTUTE Ha
YCTPOICTBOTO, MOKa3aHu Ha rpacpuyH1Te CTpaHWLM Ha ToBa
PBKOBO/CTBO.

[opHa pbkoxsaTka

JlocT 3a npeskntoyBaHe

MpepnaseH GyToH

MocTaska 3a enexkTpuyeckn kaben

BaxpaHBaly kaben

Pe3sepsoap 3a Tpesa

EnekTpuyecku kabenHu ckobu

Konue Ha ckoba 3a HanpasnsBalla LW1Ha

. 3agHo koneno

10. MpepHo koneno

11. Kanak Ha u3xopfa 3a TpeBa

12. OoneH Bogay

13. [pbxka 3a KOHTeliHep 3a TpeBa

14. MHavkaTop 3a HMBOTO Ha pe3epBoapa 3a Tpesa

15. Konye Ha ckoba 3a HanpasnsBalla WwiHa

16. TopHa pbkoxBaTka

* Bb3MOXHO € [1a MMa pasnvku Mexzy YepTexa 1 npoaykTa.

OMUCAHUE HA NU3NON3BAHUTE NPPA®UYHU CUMBOIIN

©COENDGOHWN =

@ 3ABEJEXKA

& BHUMAHUE

OBOPYBAHE U AKCECOAPU ®UT". B

1. Kocauka ¢ Bogaun

2. YnoswTen Ha TpeBa

3. Konue Ha ckoba 3a HanpaensBalla WnHa
4. LLvnkv 3a 3akpenBaHe Ha kabena

5. [pbxka 3a ynaBsiHe Ha TpeBa

MoHTupaHe Ha np3ankaTa

Perynupaiite nonHus Bogay

MoBaurHeTe gonHata KOpMUNo Ao >XenaHata nosuuusi cour. C1n
cref ToBa o 3aKpereTe Ha MSCTO CbC 3aTAraloTo Komnye Ha
BoAeLaTa WuHa

OcBobopeTe kntoya 3a 3akntousaHe (1) dur. B v 3aBbpTETE AONHOTO
KOPMUO (2) A0 NPaBUIMHOTO MOMOXEHUEe U criej ToBa 3akmnoyeTe
Kon4eTo, 3a Aa chuKcupaTe AOMHOTO KOPMUIO Ha mscTo. CrnobeTe
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TOPHMSi BOAAY KbM AOMHUS Bofady C komyeto W lwaibaTta 3a
3akrnoyBaHe Ha Bogava (dur. B)

MoHTax Ha KOHTeliHep 3a TpeBa

e Crnobete abpxaya: MocTaBeTe ropHaTa YacT Ha pesepBoapa
BbpPXy paBHa MOBBLPXHOCT, NOCTaBeTe LWMATOBETE Ha AbpXaya B
OTBOPUTE U Crie/] TOBa HAaTUCHETE AbpXaya Hagony, 3a Aa ro
3akrounTe Ha msacto. dur.D1

e Criep ToBa MOHTUpAIiTe AOMNHaTa MpEeXecTa YacT, nocTaBeTe A B
CrioTa B ropHaTa TBbp/a YacT Ha pe3epBoapa, kaTo ce yBepuTe, Ye
[DKaHTaTa e 3aKmioyeHa OT KroyarnkuTe.

o Criep TOBa HaTUCHETE AoMnHaTa (MpexecTa) YacT Ha pesepBoapa
BbpXy MeTanHara ckoba, kaTo u3nonasarte ckobute Bbpxy OKOTO.

e 3apanocTaBuTe KocaykaTa 3a KOCeHe Ha TpeBa BbpXy kocadkarta,
roBAMrHeTe NpeAnasnTens 3a N3TrackBaHe Ha TpeBa OT kocadkaTta
1 MOCTaBeTE YNOBUTENS BbPXY LWMPTOBETE, PasrioNnoXeHN BbPXY
MeTanHaTa ckoba (6) Ha kocaykata (a) cour. D2. MpaBunHo
MOHTUpaH ByHkep e nokasaH Ha cur. D3

CBbp3BaHe Ha 3axpaHBaHeTo

MpexoBOTO HanpexeHue TpsioBa Aa 6bAe KakTo e MOCoYeHO Ha

Tabenkata ¢ AaHHu (230-240V). TokoBaTa 3alLuTa Ha Mpexarta Tpsbsa

na 6bae muH. 10A

e 3akpeneTe 3axpaHBaluus kaben Ha kocadkaTa, KakTo e NokasaHo Ha
curypa E1
MocTaBeTe Liencena Ha kocaykata B KOHTaKTa Ha yObIDKATENHUS
kaben cour. E2. OcurypeTe yabmkutenHus kaben cpeLuy usnyckaHe
1 paskavaHe B Abpaya nog npeskniousarens gur. E2

PABOTA / HACTPOUKN

A BHUMAHUE!

- He BknioyBaiiTe ypeaa, 4OKaTO He € HambiHO crnobeH. BuHaru
npoBepsiBaiiTe YALIDKUTENS 3a NPU3HALM Ha NoBpea, Npeau aa
BKITIOYMTE YCTPOWCTBOTO, M3MON3BaliTe CaMo HeMoBpeAeH YAbIDKUTE.
BHumatme: MNoBpeaeHnaT yabmkuteneH kaben moxe aa 6bae MHoro
onaceH! OnacHOCT 3a XVBOTa Y 3ApaBeTo Ha noTpebuTens

- Mpu onuT 3a nyckaHe Ha kocaykaTa BbB BUCOKA TPeBa ABUraTesNsiT
MOXe [ia ce Mperpee 1 ja ce nospeau.

BkniouBaHe Ha KocaukaTa:

1. 3a [Ja crapTuparte kocaykata, HaTUCHETe 1 3a[ipbXTe NpeanasHust
6yToH (3), kakTo € noka3aHo Ha curypa E3, gpbnHeTe nocra 3a
npeBkIoYBaHe (2). kbM kopMunoTo. Crief, KaTo U3MbIHUTE
CTbIKWUTE B NOCNeAoBaTENHOCTTa, NokasaHa Mo -rope, kocadykara
Llie ce cTapTupa.

2. 3a pa usknounTe KocaukaTta, ocBoboAeTe nocTa 3a NpeBkoYBaHe

@.

3a6ene)|(Ka: He e Heo6xoaumo fa HaTuckaTe unu 3agbpxarte
6yTOHa 3a 6e3onacHocT (3) cnea cTapTMpaHe Ha YCTPOMCTBOTO.

HacTpoiika Ha BuUCOUYMHaTa Ha koceHe

ABHMMaHMe! Maknioyete kocaukata, kato ocsoBoauTe rnocrta 3a
NpeBKItoYBaHe 1 U3yakanTe ABUraTensT v OCTPUETO Aa cnpar, Npeau Aa
perynupare BUCOYMHATA Ha KOCEHe, HOXOBETe NpoAbrkasar fa ce
BBPTAT HSAKOMKO CeKyHAM Criefl W3KIoYBaHe Ha MallmHaTa, BbpTALUMAT
Ce HOX MOXe Aa NPUYMHYU HapaHsiBaHe.

3a MbpBOTO U3psi3dBaHe Ha Ce3oHa WNW cref AbAro Bpeme cred
MOCIeHOTO KOCeHe, u3bepeTe KOpekuys C BUCOKa Koca.

CbBetn: 3a Abnra TpeBa 3ano4yHeTe Oa Kocute C Han -BMcOKaTa
HacTpowka v crief ToBa NocTerneHHO HamarneTe BIUCOYMHaTa Ha KoceHe.
Kora u kak Aa ce Cb3aaae u ceanu GaceiH 3a YynoB Ha TpeBa
MpukpeneTe KocaukaTta 3a Tpesa, Npeay Aa W3nonasate kocadukara,
BWXKTe MO -rope 3a MofApPOGHOCTU OTHOCHO MHCTaMNaumMsiTa Ha kocadkara.
KoraTo kocaukata paGoTu, Bb3fyLleH MOTOK OT BbPTSLUMS Ce HOX Lie
u3Tnacka knanara Ha vHankatopa 3a Tpesa dur G1. Korato kowwapara 3a
TpeBa e MbfHa, Knanara Ha MHAMKaTopa Lie ocTaHe nrocka cur. G2

W3kniouBaHe Ha KyTusiTa 3a TpeBa

3abenexka: M3npasHeTe peaepBoapa, korato e nbfieH, 3a Aa uberHete

6]'IOKI/IpaHe Ha u3nyckaTenHusa OTBOP W HEHY)XXHO npeToBapBaHe Ha

asuratens.

Nakniovete 6yHKepa 3a TpeBa, KaTo HanpaesuTe CrnegHoTo:

1. ToBaurHeTe 3aaHuUs NpeanasvTen 3a uanyckaHe Ha Tpesa, KOWTO e
oTrope Ha pesepsoapa 3a TpeBa,

2. MMospurHete GyHkepa 3a TpeBa Harope, 3a Aa ro OTAENWUTE OT TANOTO
Ha Kocaukara.

3. CnycHeTe 3aaHus NpeanasuTen Ha Tpesarta.



3abenexka: Korato kocute, 6€30MacHo NocTaBeTe yaobMmKUTENs Ha
TpOTOap, NbTeka Unn 30HU, KOUTO BEYe Ca KOCEHU.

/\ BHUMAHME!

KoraTo ABMraTensT e U3Kknio4eH, OCTPMETO NpoALMkaBa Aa ce
BbPTH 32 HAKOSKO CEKYHAM, Taka 4Ye He AIOKOCBaiiTe AoNHaTa
CTpaHa Ha KocaykaTa, oKaTo ocTpueTo cnpe!

Buumanme! KoraTo kocute, He ocTaBsiTe Asuratens Aa paboTtu npu
npeTtoBapBaHe. KoraTto Bb3HWKHE npeToBapBaHe Ha ABuraTtens,
CKOpOCTTa Ha ABuratens ce 3abaBs n e YyyeTe nNpomMsHa B 3ByKa Ha
ABUraTtens, Korato ToBa ce Cry4u, cnpeTte KOCeHeTo, 0c3060,u,eTe nocra
3a npeBKn4BaHe U NoBOUrHeTe BUCOYNHATA Ha KOCeHe.
HemanpaBHocrra MOXe Aa NpUYnHU noBpeaa Ha MalumHaTta.

MaGepeTe BUCOYMHA Ha KOCeHe, KOATO € noaxodsila 3a XenaHaTta
BUCOYMHA Ha TpeBaTa. AKO € HEOBXOANMO, KOCETE Ha HSIKOIKO Naca, Taka
4e MaKcMMmarnHaTa BUCOUYMHA Ha KOCEHe Ha TpeBa Ha npoxog Aa e 4 cm.
Korato kocuTe, u3bsrsaiTe 30HM, KOUTO MoraT Aa nonpeyat Ha
€BOGOAHOTO ABWXKEHWE HA YABIDKUTENS.

OcTpue

BuHarv wusknioyBaiiTe kocaukata, Mpeav ga MpoBepuTe OCTPUETO Mo

KaKbBTO 1 Aia € HaunH. Crnep kaTo cnpeTe ABuraTerns, He 3abpassiiTe, Ye

OCTPYETO Le NPOABIDKM Aa paboTh HSKOMKO CekyHau, Mpeau da cripe.

Hukora He ce onuTBaiiTe Aa cnpeTe ocTpueTo. [poBepsiBaiiTe Ha

pefoBHW MHTEepBanu Jan OCTPUETO € MPaBMITHO NMpUKPemneHo, B 40GPO

CbCTOSIHUE M NMPaBUITHO N1 € 3aTo4eHo. CMeHeTe ro, ako € HeoGXoaVMO.

Ako BBPTALLMST Ce HOX yAapu HskakbB NpeMeT, cripeTe kocaykata 1

u34yakaiTe, [OKaTo OCTpMETO cripe HambnHo. Crieq ToBa npoBepeTe

CbCTOSIHUETO Ha OCTPUETO U [bpxava Ha ocTpueTo. CMeHeTe HoXa

He3abaBHO, ako € NoBpe/eH.

A Buumanme! Cripete kocaukaTa u U3kmiodeTe 3axpaHBalLms

apanTep, Npeav ia ceanuTe Kollepa 3a Tpea.

BuHaru abpnaiite wencena, npeav Aa 3BbpLUBaTe KakBUTO U Aa

6uno aeiHOCTY No NoAApBLXKKa UNK nouncTeaHe!

3abenexka: 3a aa ocurypuTe AbMrO U HaaexaHo obcnyxeaHe,

M3BbPLUBAITE PEeAOBHO CrieAHaTa NoaapbXKa:

* [poBepeTe 3a o4eBMAHN AeeKTM KaTo pa3xiabeHo, N3MeCTeHo
WK NoBpeIeHo OCcTpUe, xabaBy NPUCTaBKW 1 U3HOCEHU U
NOBPefeHN KOMMOHEHTY Ha kocaukaTa.

« [lpoBepeTe fanu kanauuTe v NpeanasMTenuTe He ca NoBpeaeHN 1
NpaBWITHO NPUKPENeHN KbM KocadkaTa.

e /3BbplUeTe HeobXoaMMaTa NoAAPHKKA/MHCMEKLMS UMM PEMOHT
npeav Aa u3nonseare kocaykara.

BHumaHue: He 3abpaBsifite aa ce cBbpxeTe ¢ npodecroHanHa

areHUMs 3a noaApbXKa, KOraTo CMeHsiTe 0CTPUETO.

BHuMaHMe:Hvikora He 3BbPLUBAITE HIKaKBY onepaLuu o criobsisaHe

UIN HaCTpolka CbC 3axpaHBaHe, CBbP3aHo KbM kocadkaTa. BuHaru ce

yBepsiBaiiTe, Ye OYTOHBLT 3a 3axXpaHBaHE € B U3KIOUEHO MOMOXEHNE 1

Ye LencenbT e U3KIYEH OT YAbIMKUTENS.

MouncTteaHe:

He npbckaiite Boaa BbpXy ypeda. MonagaHeTo Ha Boaa Moxe Aa
nospean KOMMNOHEeHTU KaTo npeBKmquaTenﬂ/u.lencena n
enekTpoasuratens.

MoyuncTBalTe yCTPOMCTBOTO C Kbpra, YeTka 3a pbLe 1 Ap.

Heob6xoanma e koHcynTaums cbe CepBusa:

a) Ao kocaykaTa yaapwv npeaver.

6) AKo ABUraTensT crnpe BHe3arnHo

B) AKO OCTPVETO € OrbHaTO (He noapaBHsiBaiiTe!)

d) Ako BanbT Ha AiBuraTens e orbHaT (He nogpasHsBaiiTe!)
MpenopbunTeNnHO e HOXbT Ha kocaukaTa [la Ce CMEHU B Kpasi Ha Ce3oHa
Ha koceHe. BuHaru cmeHsifiTe ocTpueTo Ha kocadkaTa B 0TopusnpaH
CepBM3€eH LIeHTBP (M3KCKBa U3MepBaHe Ha GanaHca Ha Hoxa).

H PaHUAT HOX NP siIBa CUNHa
KocaykaTa U onacHoCT oT 3nononyka!
MpoBepka Ha KyTuATa 3a ynaBsiHe Ha TPeBa U BCUYKM NOBPeAEHU
Yactu

MpoBepsiBaiiTe pe3epBoapa 3a Tpesa 3a NpuU3HaLM Ha U3HOCBaHE Ha Mo -
YeCTV UHTEpPBaNu.

CMeHeTe BCUUKM M3HOCEHM MM MOBPEAEHM YacTu.

M3non3BaiiTe caMo OpuUrHarnHy pe3epBHU HacTy 3a NoAapbkKa.
KOMMOHEHTLT, MOAMOXEH Ha Hail -rofsiMo M3HOCBaHe, € OCTPUETO.
MpoBepsiBaiiTe PEAOBHO CLCTOSHUETO HA OCTPUETO U HETOBUS AbpXkad.
KoraTo HOXbT € UBHOCEH, CMEHETE ro. AKO 1Ma MpeKkomMepHa BuUGpaLms

IMA Ha
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Ha KocaukaTa, TOBa € 3HaK 3@ HerpaBwneH GanaHc Ha OCTPUETO Wnn
[fAedopmaLiys BCNeACTBYe Ha yaap. B Toau criyyai cMeHeTe ocTpueTo.

CbxpaHeHMe Ha Kocaukara:

e VsknioyeTe 3axpaHBalLyvs kaben.

e OcraBeTe gBuratens fa ce oxnaam 3a okorno 30 MUHyTK.

* [poBepeTe, nonpaBeTe UNM cMeHeTe 3axpaHBalLus kaben, KOWTO
rokasea Npu3HaLy Ha M3HOCBaHe U noepesa.

e 3aTerHetTe UnM cMmeHeTe M3HOCeHUTe, xnabaBu UnM nospeaeHu
4acTu 1 M1 NoYncTeTe cTapaTerHo.

e [louncTeTe BHMMATENHO BBHLUHATA CTpaHa Ha yCTPOWCTBOTO C Meka
YyeTka 1 Kbprna. He usnonasaite Boaa, pa3TBOPUTENN UMK NakoBe.
MpemaxHeTe uUsnata TpeBa W  OTNOMKW, 0OCOBEHO  OT
BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU.

e 3aBbpTeTe YCTPOMCTBOTO HACTPaHM U MOYMCTETE OCTPUETO W
npennasuTens Ha OCTPUETO. AKO HOXOBETE 3a TpeBa Ca BbpXy U
6n130 [0 OCTPUETO, OTCTpaHeTe MM C AbpBEH UMM MnacTMacoB
VHCTPYMEHT, 3a Aa 3alUUTUTE OCTPUETO.

e 3a ga npeanaswTe Kocadkata CM OT pb¥a, M3bbplueTe BCUYKW
OTKPUTU METAITHM YaCTu C HaroeHa ¢ Macrio Kbpra Unu HanpbckaiTe
C neka rpec.

e [lpbXTe KocaykaTa M yAbIDKUTENHUS Kaben Ha 3aKioYeHo U Cyxo
MSICTO, HE[IOCTBIHO 3a Jelia, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe HeoTopUaMpaHa
ynotpeba vunu noepeaa.

o [lokpwuiite xnabaBo ¢ GpeseHT 3a JOMbIIHUTENHA 3almTa.

e [lpu TpaHcrmopTMpaHe He 3abpaBsiiTe Aa 3aKkpenuTe MpaBUITHO
YCTPOWCTBOTO KbM MPEBO3HOTO CPEACTBO.

e 3a fga ce HamanM MSICTOTO 3a CbXpaHeHue Ha kocadkaTa, ropHata
[pbXKa MOXe [ja ce CrbHe, KaKTo e nokasaHo Ha curypa B.

n’i‘-SaGene}KKa: He nputuckaiite enektpuyeckusi kaben, korato croBate
ApbxkaTa. YBepeTe ce, Ye He ce 3abuBa Unu 3annuTa npy CrbBaHe unm
pasrbBaHe Ha ropHaTa JpbXka.

OTCTPAHSABAHE HA HEW3IMPABHOCTU

Mpeau n3BbpPLIBaHE HA KAaKBaTO M Aa € NoAAPbKKa UNK
NouYUCTBaHe, BUHAr U3BaxaaiTe LWencena 1 n3yakaite oOCTPUETO

Aa cnpe.
CumnTom Bb3MoxeH npobnem PelueHune
Wsknousare Biouere
3axpaHBaHeTO
EnekTpuyeckusaT koHTakT |M3nonasarite paboTtely
e noBpefeH KOHTaKT
MoBpeneH yabmxuTteneH |MpoBepeTe, CMeHeTE,
kaben aKo e MoBpeAeH.
YBenudete BucouMHaTa
TpeBaTa e TBbpAE BUCOKA
Ha pasaHe
YctporicteoTo OcraBeTe fa ce oxnaau
He paGotu 3a HSAKOMKO MUHYTU U
yBenu4eTe BUCOUMHATA
Ha pasaHe
AxTuBMpaHa e 3awmta/  |He nanonaganTte nocta
3alMTa OT NpeToBapBaHe |Ha NpeBKIoYBaTens B
TO3W MOMEHT, Thif KaTo
TOBA LLie YABIKNA
BpEMETO 3a HynnpaHe
Ha 6esonacHocTTa
MoBpeneH yabmxuTteneH |MpoBepeTe, CMeHeTE,
kaben aKo e noBpefeH
KocaukaTa KoLLbT 3a Tpesa e nbneH. W3npasHeTe konekTopa
pabotu ¢ 3a TpeBa.
npeKkbLCBaHus | BbTpeluHoTo
okabensBaHe Ha CBBPHETE CE Cbe
cepsu3a
KocaykaTa e noBpeaeHo
BucounHata Ha koceHe e |YBenudeTe BUCOUMHATa
TBbpAE HUCKa Ha psisaHe
KocaukaTa He Pexewuar Hox pasi.cea CmeHeTe ocTpueTo
TpeBaTa Ui He Kocu
pabotu M ]
MPaBUTHO alvHaTa otgony e ouncrete
CUIHO 3anylueHa YCTPOCTBOTO
OcTpueTo e MOHTUpaHO ¢ | PUKCHpainTe OCTPUETO B
rnaeata Hagony NpaBUITHOTO MOMOXEHWE
PeselysT Hox 6 Cepuo3Hu nospeay,
Pexewnar | oKkvpaH CBbpXETE Ce CbC
HOX He ce CEPBU3HUSA LIEHTBbP
BbpTH PasxnabeHa raiika / 6ont |3aTerHete raikata /
Ha ocTpreTo. 6onTa Ha ocTpueTo




MpekoMepHa PasxnabeHa raiika / 6ont |3aterHeTe raiikata /
Ha OCTp1eTo 6onTa Ha OCTpUETO
BUGpauus / PexeLLoTo octpue e
Lym CwMeHeTe ocTpUeTo
noBpeaeHo
OLUEHEHW OAHHU
EnekTpuuecka kocayka 59G474
MapameTsbp CroitHoCcT
BaxpaHBalLo HanpexeHue 230VAC
YecroTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
OueHeHa cuna 1500 W
CkopocT Ha WwnuHpena 6e3 Torap 3500 muH-1
CreneH Ha 3awmTa IPX4
[nameTtsbp Ha KoceHe 360 mm
[nana3oH Ha BUCOYMHATA Ha KOCEHe 20/35/50 mm
KanauwteT Ha ynaeuten Ha Tpesa 35n
Knac Ha sawwmTa ]
Maca 11«r
loavHa Ha Npou3BOACTBO
59G474 nokasBa KakTo Tuna, Taka u 0603Ha4YeHMeTo Ha MalLMHaTa

LIYM U BUBPALUNA OAHHU
HuBO Ha 3BYKOBO HansiraHe LpA=82,6dB (A) K=3dB (A)
HuBO Ha 3BYyKOBa MOLLHOCT LwA =94,4 dB (A) K= 1,89 dB (A)
CTOMHOCTM Ha YCKOPEHWEeTO Ha ah=3,44 m/s2K=1,5m/s2
BubpauuvTe

WHdopmauus 3a wyma u BuGpauumnte

HWBOTO Ha Lyma, M3MmbYBaHo OT 060pyABaHETO, Ce ONMCBa C: HUBOTO Ha
M3MTbYEHO 3BYKOBO HansaraHe LpA v HMBOTO Ha 3BykoBa MOLLUHOCT LwA
(kbaeto K o3HayaBa HecurypHocTTa Ha uamepBaHeTo). Bubpauuute,
u3nbYBaHN OT obopyABaHETo, Ce OnMcBaT OT CTOMHOCTTa Ha
BUBpaLMOHHOTO yckopeHne ah (kbgeTo K e HecurypHocTta Ha
N3MepBaHeTo).

HuBOTO Ha 3ByKOBO HansiraHe LpA, HMBOTO Ha 3BykOBa MOLLHOCT LWA 1
CTOMHOCTTa Ha BMOPALMOHHOTO YckopeHue ah, MOCOYeHU B Te3u
WHCTpYyKUMK, 6sixa namepenu B cbotBetcTaue ¢ EN 60335-2-77.
Moco4yeHOTO HMBO Ha BMGpaLMs € NMPeACTaBUTENHO CaMo 38 OCHOBHOTO
U3MON3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO. AKO MalLMHaTa Ce W3ronsea 3a [pyru
NPUNOXEHUS UNKn ¢ Apyrv paboTHWN MHCTPYMEHTU, HUBOTO Ha BUGpaLmn
MoXe fJa ce npomeHu. Mo -BUCOKO HMBO Ha BuGpauun Lwwe Gbae
MPUYMHEHO OT HefocTaTbyHa UMM psipka MoAApbXKAa Ha MallvHaTa.
MocoyeHnTe no -rope MpuyMHM MoraT fa [oBedaT [0 MNOBWLLEHa
€KCTMO31LMS Ha BUGpaLMM Npea LIenmsi eKCrnoaTaLUoHEH XUBOT.

3a Aa ce npeLieHM TOYHO M3NaraHeTo Ha K e

Aa ce B3emart npeABUA NepuoamnTe, KOrato ypeabT € U3KIIoUeH Unu
KoraTo e BKIOYEH, HO He ce u3non3Ba 3a pa6ora. Korato Bcuuku
chakTopM ce MpeLeHAT To4YHo, obliata MA Ha
MoXe Aa 6bAe MHOro no -HUCKa.

3a Aa ce 3aWmT NoTPeGUTENST OT BL3AENCTBUETO Ha BUGpaLmK, Tpsitsa
[a ce npunaraT JOMbIIHUTENHM Mepki 3a 6@30MacHOCT, KaTo Hanpumep:
LMKIMYHA MOAAPbBXKA Ha YCTPOWUCTBOTO U pabOTHUTE WHCTPYMEHTH,
ocurypsiBaHe Ha noaxofsilia TemnepaTypa Ha pbleTe U npaBurnHa
opraHu3aums Ha paborara.

OIMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAJA

MpopaykTnTe C enekTpu4ecko 3axpaHBaHe He Tpsioea
fa ce M3XBLPNAT ¢ GUTOBM OTnagbuW, a Aa ce
peuuknMpaTt B MOAXOASLO CbOPbXeHue 3a
fenoHupaHe. Mornisi, KoHCcynTupaiiTe ce C Balusi
OMMbp  Ha NpOAyKTM WNM  MEeCTHW BractTu 3a
VHopMaUmMs  3a  U3XBbprisHe.  OTnagb4YHOTO
€MeKTPUYECcKO 1 enekTPOHHO obopyaBaHe Chabpxa
BeLLEeCTBa, KOUTO He Ca BPeAHM 3a OKofHaTa cpefa.
O6opyapaHeTo, KOETO He Ce  peuuknmpa,
npefcTaBnsiBa NOTEHLMANHa onacHOCT 3a OKornHaTa
cpefa 1 30paBeTo Ha xoparta.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka
komandytowa cbc cepamuvwe BbB Bapluasa, yn. Pograniczna 2/4
(HapuyaHa no -gony: "Grupa Topex") nHdopmupa, Ye BCUYKM aBTOPCKU
npaBa BbpXy CbAbPKAHMETO Ha ToBa PBKOBOACTBO (MO -AOMy:
"PBbKOBOACTBO"), BKMIOYMTENHO M Apyr. HEroBUST TEKCT, CHUMKM,
avarpamy, YepTexu, KakTo UM HEeroBusiT CbCTaB, MpuHaanexar
uskrioumTenHo Ha Grupa Topex M nognexaT Ha MnpaBHa 3aluTa
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cbrmacHo 3akoHa oT 4 cespyapu 1994 r. 3a aBTOPCKOTO MpaBo W
cpogHuTe My npaea (T.e. Journal of Laws 2006 No. 90 pos. 631 c
V3MeHeHusTa). KonupaHeTto,  obpabotBaHeto,  nybnvkyBaHeTo,
MOAVMULIMPAHETO 3a ThPIOBCKY LIENY Ha LISNOTO PBKOBOACTBO, KakTo 1
Ha OTAenHUTE My KOMMOHeHTW, Ge3 mucmeHoTo cbrnacue Ha Grupa
Topex, e ctporo 3abpaHeHO M Moxe [a AoBede A0 rpaxgaHcka u
HakasaTefiHa OTTOBOPHOCT.

APAHLUSI U CEPBU3
[apaHUMOHHWUTE YCIIOBUS U ONCaHWe Ha MpoLeaypaTa 3a peknamauus
ce CbabpPXaT B NpunoxeHara MapaHUVoHHa KapTa.
LleHTpanHa ycnyra GTX Service Sp. z oo Sp.k.
Yn. MorpaxnyHa 2/4 Ten. +48 22 364 53 50
02-285 Warszawae-noLia bok@agtxservice. com
Mpexa OT CepBM3HM TOYKW 3a rapaHUMOHHW U CrearapaHUMOHHM
PEMOHTU, AOCTBMHU Ha UHTEPHET nNnaTdopmaTta gtxservice.pl
CkaHupaiite QR koga 1 oTuaeTe Ha gtxservice.co.uk

GTX OEAD
SERVICE S

HR
Izvorni (radni) priruénik
Lanc¢ana elektri¢na kosilica
59G474
OPREZ: PAZLJVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK PRIJE

UPOTREBE ALATA ZA SNAGU | CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK ZA
BUDUCU REFERENCU.

POSEBNE SIGURNOSNE ODREDBE
SIGURNOSNE UPUTE ZA KORISTENJE KOSILICE
Sigurnost u praksi za kosilice na elektriéni pogon

1. uputa

a. Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s kontrolama i pravilnom
upotrebom jedinice.

b. Nikada ne dopustite djeci ili bilo kome tko nije upoznat s uputama za
uporabu da upravljaju jedinicom. Nacionalni propisi mogu odrediti toénu
starost operatera.

c. Nikada ne kosite kada su u blizini drugi ljudi, osobito djeca ili kuéni
ljubimgi.

d. Upamtite da je operator ili korisnik odgovoran za nesrece ili opasnosti
koje se dogadaju drugim ljudima ili okoli$u.

2. priprema

a. Uvijek nosite ¢vrste cipele i duge hlage. Ne rukujte strojem bosih nogu
ili otvorenih sandala. Izbjegavajte previse labavu odje¢u koja ima visec¢e
naramenice ili vrpce.

b. Pazljivo pregledajte podrucje u kojem ¢e jedinica raditi i uklonite sve
predmete koji bi mogli u¢i u jedinicu.

c. Prije uporabe uvijek provjerite ima li noZeva, vijaka i okova za
sastavljanje noZeva ima li troSenja ili oStec¢enja. Zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove u sklopovima kako biste odrzali ravnoteZzu. Zamijenite
ostecene ili necitljive ploce.

d. Prije uporabe pregledajte naponski i produzni kabel radi o$tecenja ili
istroSenosti. Ako je kabel ostecen tijekom uporabe, iskljucite ga iz izravnog
napajanja.

NEMOJTE DODIRATI KABL PRIJE ISKLJUCIVANJA SNAGE. Nemojte
koristiti uredaj ako je kabel o$tecen ili unisten.

3 Koristite

a. Kora samo na dnevnom svjetlu ili s dobrom umjetnom rasvjetom.

b. Izbjegavajte ko$nju mokre trave.

c. Uvijek pazite da vam stopala ¢vrsto stoje na nagibu.

d. Hajde, nikad ne bjezi.

e. Kosite preko padine, nikada gore ili dolje.

f. Budite izuzetno oprezni pri promjeni smjera na padini.

g. Ne kosite na previ$e nagnutim padinama.

h Obratite posebnu pozornost prilikom kretanja unatrag ili povlacenja
jedinice prema sebi.

i. Iskljucite pogon reznog elementa (a) ako se jedinica mora nagnuti
prilikom premjestanja po povr§inama bez trave i pri transportu u i iz
podrucja kosnje.

j. Nemojte koristiti jedinicu s oSte¢enim poklopcima ili kucistima ili bez
zastitnog uredaja, poput zatvorenih poklopaca i/ili kanti za travu.
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k. Pazljivo pokrenite motor prema uputama, pazeé¢i da stopala budu
udaljena od komada (a) za rezanje.

I. Nemojte naginjati stroj pri pokretanju motora, osim kada ga je potrebno
nagnuti tijekom pokretanja. U tom slu¢aju nemojte naginjati viSe nego $to
je potrebno i podignite samo onaj dio koji je udaljen od rukovatelja.

m. Nemojte rukovati jedinicom dok stojite ispred otvora za praznjenje.

n. Ne drzite ruke ili noge u blizini rotirajucih dijelova. Pazite da otvor za
izbacivanje nije stalno zacepljen.

o. Ne nosite uredaj s upaljenim motorom.

str. Zaustavite uredaj i izvucite utika€ iz uticnice. Uvjerite se da se svi
pokretni dijelovi ne kre¢u

- svaki put kad se udaljite od uredaja,

- prije ¢iSc¢enija ili guranja uticnice,

- prije pregleda, ¢iSéenja ili popravijanja jedinice,

- nakon $to ga je udario strani predmet. Provjerite jedinicu na ostecenja i,
ako je potrebno, popravite je prije ponovnog pokretanja i rada ako jedinica
pocne pretjerano vibrirati (odmah provjerite)

- provjeriti ima li oste¢enja,

- Zamijenite ili popravite bilo koji neispravan dio,

- Provjerite i zategnite sve labave dijelove.

4 Odrzavanje i skladiStenje

a. Odrzavajte sve matice, vijke i vijke u dobrom stanju kako biste bili sigurni
da ¢e jedinica raditi sigurno.

b. Cesto provjeravaite je li spremnik za travu istroden ili ostecen.

c. Na jedinicama s viSe nozeva budite oprezni jer rotacija jednog reznog
elementa moze uzrokovati rotaciju drugih nozeva.

d. Budite oprezni pri podeSavaniju jedinice kako biste izbjegli prste izmedu
pokretnih noZeva i fiksnih dijelova jedinice.

e. Uvijek ostavite uredaj da se ohladi prije sliede¢eg pokretanja.

f. Budite oprezni pri rukovanju nozevima iako je pogon iskljucen jer se
nozevi i dalje mogu rotirati.

g. Iz sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili oste¢ene dijelove. Koristite
samo originalne rezervne dijelove i opremu.

5. preporuke za opremu klase Il
Uredaj se mora napajati uredajem zaostale struje (RCD) s okidnom
strujom ne ve¢om od 30 mA.

Objasnjenje koristenih piktograma

1. UPOZORENJE Proéitajte ovaj priruénik
Promatrace drzite na odgovarajucoj udaljenosti
3. pazite na ostre rubove noZeva. NoZevi se okreéu kad je motor
iskljucen - Prije odrzavanja ili ako je kabel za napajanje ostecen, izvucite
utika¢ iz elektri¢ne uticnice

Fleksibilni kabel za napajanje drzite dalje od reznog elementa

Klasa zastite IPX4

6 Zastita druge klase

Nosite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale, stitnike za usi)

8. koristiti zastitnu odjecu

9. drzati djecu podalje od alata

10. zastitite uredaj od viage

11. recikliranje

Najveci nagib na kojem moZzete raditi

IZGRADNJA | PRIMJENA

Elektri¢na kosilica stroj je izolirane klase Il. Pokre¢e ga jednofazni AC
komutatorski motor. Kosilica je dizajnirana za koSenje travnjaka u kuénom
vrtu. Koristite samo pribor prikladan za ovaj stroj i slijedite upute u
priruéniku za uporabu. Kosite travu u jednakim trakama. Kosilica se moze
gurnuti ili povuéi. Kosilica je namijenjena samo za amatersku uporabu.
Ne zloupotrebljavajte uredaj.

OPIS GRAFICKIH STRANA SI. A
Sljede¢e numeriranje odnosi se na komponente uredaja prikazane na
grafickim stranicama ovog priru¢nika.
Gornja vodilica

Rucica prekidaca

Sigurnosno dugme

Drzac elektricnog kabela

Kabel za napajanje

Spremnik za travu

Obujmice za elektri¢ne kabele
Gumb stezaljke vodilice

PN WD =
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9. Straznji kota¢

. Predniji kota¢

. Poklopac izlazne trave

. Doniji vodi¢

. Drska posude za travu

. Pokaziva¢ razine spremnika za travu

. Gumb stezaljke vodilice

16. Gornja vodilica

* Mogu postojati razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH SIMBOLA
© BILJESKA

& UPOZORENJE

OPREMA | PRIBOR SL. B

1. Kosilica s vodilicama

2. Hvatac trave

3. Gumb stezaljke vodilice

4. Kvacice za pri¢vrscivanje kabela
5. Drska za hvatanje trave

SPREMITI SE

Montaza klizaca

Namjestite donju vodilicu

Podignite donji upravlja¢ u Zeljeni polozaj sl. C1a zatim ga pricvrstite
ruc¢icom za stezanje vodilice

Otpustite gumb za zakljuéavanje (1) sl. B i okrenite donji upravlja¢
(2) u ispravan polozaj, a zatim zaklju¢ajte gumb kako biste donji
upravlja¢ uévrstili na mjestu. Sastavite gornju vodilicu na donju
vodilicu s gumbom i podlo$kom za blokiranje vodilice (slika C)

Ugradnja posuda za travu

e Sastavite drza¢: Postavite vrh spremnika na ravnu povrsinu,
umetnite jeziCke drzaca u rupe, a zatim pritisnite drza¢ prema dolje
da ga ucvrstite na mjestu. SI.D1

e  Zatim instalirajte donji mrezasti dio, postavite ga u utor u gornjem
dijelu krutog spremnika, pazite da rub bude blokiran zasunima.

e Zatim pritisnite donji (mrezasti) dio spremnika na metalnu stezaljku
pomocu stezaljki na mrezi.

e Za postavljanje hvataca trave na kosilicu, podignite $titnik za
izbacivanje trave s kosilice i postavite hvata¢ na jezicke koji se
nalaze na metalnom nosacu (b) kosilice (a) sl. D2. Pravilno
postavljen spremnik prikazan je na sl. D3

Prikljuc¢ivanje napajanja

Mrezni napon mora biti kako je navedeno na natpisnoj ploc¢ici (230-

240V). Strujna zastita mreze mora biti min. 10A

e Ucvrstite kabel za napajanje kosilice kao $to je prikazano na slici E1

e Umetnite utika¢ kosilice u utiénicu produznog kabela sl. E2.
Osigurajte produzni kabel od ispustanja i odvajanja u drzacu ispod
prekidaca sl. E2

RAD / POSTAVKE

A UPOZORENJE!

- Nemojte ukljucivati aparat dok nije potpuno sastavljen. Prije uklju¢ivanja

uredaja uvijek provjerite ima li oStec¢enja na produznom kabelu, koristite

samo neosSteceni produzni kabel.

Oprez: Osteceni produzni kabel mozZe biti vrlo opasan! Opasnost po Zivot i

zdravlje korisnika

- Prilikom pokus$aja pokretanja kosilice na visokoj travi motor se moze

pregrijati i oStetiti.

Ukljucivanje kosilice:

1. Za pokretanje kosilice pritisnite i drzite sigurnosnu tipku (3) kao $to je
prikazano na slici E3, povucite rucicu prekidaca (2). prema
upravljaéu. Nakon $to slijedite prethodno navedene korake, kosilica

ée se pokrenuti.
2. Zaiskljucivanje kosilice otpustite rucicu prekidaca (2).

.Blljeska Nije potrebno pritisnuti ili drzati sigurnosnu tipku (3) nakon
pokretanja uredaja.
Podesavanije visine kosnje

Upozorenje! Iskljucite kosilicu otpustanjem rucice prekidaca i
pricekaijte da se motor i o$trica zaustave prije podesavanja visine ko$enja,
noZevi se nastavljaju okretati nekoliko sekundi nakon isklju¢ivanja stroja,
rotiraju¢a ostrica moze uzrokovati ozljede.

Za prvi rez u sezoni ili nakon duljeg vremena od posliednje ko$nje
odaberite prilagodbu visokog ko$enja.



Savjeti: Za dugu travu pocnite kositi s najve¢om postavkom, a zatim

postupno smanjuijte visinu kosnje.

Kada i kako postaviti i skinuti bazen za ulov trave

Prije rada s kosilicom pricvrstite uredaj za prikupljanje trave; pogledajte

pojedinosti o postavljanju uredaja za prikupljanje trave iznad. Dok kosilica

radi, mlaz zraka iz prednje ostrice istisnut ¢e poklopac pokazivaca trave

sl. G1. Kad je sakupljac trave pun, poklopac indikatora ¢e ostati ravan. G2

Iskljuéivanje sanduka za travu

Biljeska: Ispraznite spremnik kad je pun kako ne biste blokirali ispusni

otvor i nepotrebno preopteretili motor.

Odvojite spremnik za travu na sljedeéi nacin:

1. Podignite straznji Stitnik za ispust trave koji se nalazi na vrhu
spremnika za travu,

2. Podignite spremnik za travu prema gore kako biste ga odvajili od tijela
kosilice.

3. Spustite strazniji stitnik za ispust trave.

Biljeska: Prilikom koSenja produzni kabel sigurno postavite na plocnik,

stazu ili ve¢ poko$ena podrucja.

N\ UPOZORENJE!

Kad je motor iskljucen, ostrica se nastavlja vrtjeti jo$ nekoliko

sekundi, stoga nemojte dodirivati donju stranu kosilice dok se

ostrica ne zaustavi!

Upozorenje! Prilikom ko$nje ne dopustite da motor radi pod

preopterec¢enjem. Kad dode do preopterec¢enja motora, brzina motora se

usporava i ¢ut ¢ete promjenu zvuka motora, kada se to dogodi,

prestanite kositi, otpustite rucicu prekidaca i podignite visinu ko$nje. Kvar

moze uzrokovati oStecenje stroja.

Odaberite visinu koSnje koja odgovara Zeljenoj visini trave. Ako je

potrebno, kosite u nekoliko prolaza tako da maksimalna visina ko$nje

trave po prolazu bude 4 cm.

Prilikom ko$nje izbjegavajte podrucja koja bi mogla ometati slobodno

kretanje produznog kabela.

Ostrica

Uvijek odspojite kosilicu prije nego na bilo koji nacin provjerite oStricu.

Nakon $to zaustavite motor, imajte na umu da ¢ée noz nastaviti djelovati

Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove.

Za odrzavanije koristite samo originalne rezervne dijelove.

Sastavni dio koji se najviSe trosi je ostrica. Redovito provjeravajte stanje
ostrice i drzaca. Kad je ostrica istroSena, zamijenite je. Ako kosilica ima
prekomijerne vibracije, to je znak nepravilne ravnoteze noza ili deformacije
zbog udarca. U tom slu¢aju zamijenite ostricu.

Spremanje kosilice:

e Odspojite kabel za napajanje.

e Pustite da se motor ohladi oko 30 minuta.

e Provjerite, popravite ili zamijenite bilo koji kabel za napajanje koji
pokazuje znakove tro$enja ili oSteéenja.

e Zategnite ili zamijenite istroSene, labave ili ostecene dijelove i
temeljito ih ocistite.

e Temeljito oCistite vanjsku stranu jedinice mekom ¢etkom i krpom. Ne
koristite vodu, otapala ili lakove. Uklonite svu travu i krhotine, osobito
iz ventilacijskih otvora.

e Okrenite jedinicu na bok i oistite ostricu i Stitnik ostrice. Ako su noZevi
za travu na ili blizu ostrice, uklonite ih drvenim ili plasti¢nim alatom
kako biste zastitili ostricu.

e Kako biste zastitili kosilicu od hrde, obriSite sve izlozene metalne
dijelove krpom natoplienom uljem ili poprskaijte laganom masc¢u.

e  Kosilicu i produzni kabel drzite na zakljuéanom, suhom mijestu izvan
dohvata djece kako biste sprijecili neovlastenu uporabu ili oStecenje.

e Lagano prekrijte ceradu radi dodatne zastite.

e Prilikom transporta obavezno dobro pri¢vrstite jedinicu za vozilo.

e Kako biste smanijili skladi$ni prostor kosilice, gornja ru¢ka se moze
preklopiti kao $to je prikazano na slici B.

Napomena: Nemojte prikljestiti elektriéni kabel prilikom preklapanja
rucke. Pazite da se ne zaglavi ili zaplete prilikom preklapanja ili
rasklapanja gornje rucke.

RJESAVANJE PROBLEMA

Prije izvodenja bilo kakvih radova na odrzavanju i
uvijek izvucite mrezni utikac i pricek

iS¢enju,
jte da se ostrica zaustavi.

nekoliko sekundi prije nego $to se zaustavi. Nikada ne pokusavajt
zaustaviti ostricu. U redovitim intervalima provjeravaite je li ostrica pravilno
priévr§éena, je li u dobrom stanju i je li pravilno naostrena. Zamijenite ga
ako je potrebno.
Ako rotiraju¢a ostrica udari u bilo koji predmet, zaustavite kosilicu i
priekaijte da se ostrica potpuno zaustavi. Zatim provjerite stanje ostrice i
drzaca ostrice. OStricu odmah zamijenite ako je oStecena.

RAD | ODRZAVA

& Upozorenje! Zaustavite kosilicu i iskop&ajte adapter za napajanje

prije uklanjanja uredaja za prikupljanje trave.

Prije izvodenja radova na odrzavaniju ili ¢iS¢enju uvijek izvucite

utika¢ iz uti¢nice!

Biljeska: Kako biste osigurali dugu i pouzdanu uslugu, redovito

obavljajte sliede¢e odrzavanje:

*  Provjerite ima li ocitih nedostataka poput labavog, odmaknutog ili
oste¢enog noza, labavih dodataka i istro$enih ili ostecenih dijelova

kosilice.

*  Provijerite jesu li poklopci i Stitnici neoSteéeni i pravilno pri¢vrséeni na
kosilicu.

« Prije koristenja kosilice obavite potrebno odrzavanje/pregled ili
popravke.

Upozorenje: Prilikom zamjene noZa obratite se profesionalnoj agenciji
za odrzavanje.

Upozorenje:Nikada nemojte izvoditi nikakve radove montaze ili
podesavanja s napajanjem prikljuéenim na kosilicu. Uvijek pazite da je
gumb za napajanje u iskljucenom polozaju i da je utika¢ iskljucen iz
produznog kabela.

Ciséenje:

Nemoijte prskati vodu po jedinici. Ulazak vode moZe oStetiti komponente
poput prekidaca/utikaca i elektromotora.

Ocistite uredaj krpom, Eetkom za ruke itd.

Potrebna je konzultacija sa servisom:

(a) Ako kosilica udari u neki predmet.

(b) Ako se motor iznenada zaustavi

c) Ako je oétrica savijena (nemojte je poravnati!)

d) Ako je osovina motora savijena (nemojte poravnati!)

Noz kosilice preporucuje se zamijeniti na kraju sezone ko$nje. Noz
kosilice uvijek zamijenite u ovlastenom servisnom centru (potrebno je
mjerenje ravnoteze noza).

Neuravnotezena ostrica uzrokuje snazne vibracije kosilice i
opasnost od nesrece!
Provijera kutije za sakupljanje trave i svih oStecenih dijelova
U ¢e&¢im intervalima provjeravajte ima li spremnika za travu znakove
troSenja.
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Simptom Moguci problem
Iskljucite napajanje
Osteéena uticnica
Ostecen produzni
kabel

Trava je previsoka

RijeSenje

Ukljucite napajanje

Koristite uti¢nicu za radnu snagu
Provjerite, zamijenite ako je
osteceno.

Povecajte visinu rezanja

Pustite da se ohladi nekoliko
minuta i povecaite visinu rezanja
U ovom trenutku nemojte
rukovati ru¢icom prekidaca jer ¢e
se produljiti vrijeme sigurnosnog
sigurnosnog resetiranja
Provjerite, zamijenite ako je

Uredaj ne radi

Aktivirana je zastita
od preopterecenja

Ostecen produzni

kabel osteceno
Kosilicaradi s |Kanta za travu je . -
. Ispraznite sakupljac trave.
prekidima puna.

Unutrasdnje oZicenje
kosilice je oSte¢eno
Visina rezanja
preniska

Ostrica noza reze
travu ili ne kosi
Donja strana stroja
jako je zaCepliena
Ostrica postavljena

sluzba za kontakt

Povecaite visinu rezanja

Kosilica ne radi Zamijenite o$tricu

ispravno

Ocistite uredaj

Ostricu pricvrstite u pravilan

naopako poloZaj
Noz za rezanje Ozbiljna ostecenja, obratite se
Noz rezaca se |blokiran servisnom centru
ne okrece Matica / vijak noza . . . " .
. Pritegnite maticu / vijak ostrice
olabavljen.
. Matica / vijak noza Pritegnite maticu / vijak o$trice
Pretjerane olabavljen
vibracije / buka O§tr|ga za rezanje Zamijenite odtricu
oStecena

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
OCJENJENI PODACI
Elektricna kosilica 59G474

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230 VAC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1500 W
Brzina vretena bez optereéenja 3500 min-1




Stupanj zastite IPX4
Promijer ko$nje 360 mm
Raspon visine kosnje 20/35/50 mm
Kapacitet hvatac¢a trave 351
Klasa zastite Il

Masa 11 kg
Godina proizvodnje

59G474 oznacava tip i oznaku stroja

BUKA | VIBRACIJE PODACI
Razina zvuénog tlaka
Razina zvuéne snage
Vrijednosti ubrzanja vibracija

LpA=82,6dB (A)K=3dB (A)
LwA =94,4 dB (A) K= 1,89 dB (A)
ah=3,44 m/s2 K=1,5m/s2

Podaci o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira oprema opisuje se: razinom emitiranog zvu¢nog
tlaka LpA i razinom zvuéne snage LwA (gdje K oznafava mjernu
nesigurnost). Vibracije koje emitira oprema opisane su vrijedno$éu
ubrzanja vibracije ah (gdje je K mjerna nesigurnost).

Razina zvuénog tlaka LpA, razina zvuéne snage LWA i vrijednost ubrzanja
vibracija ah navedene u ovim uputama izmjerene su u skladu s EN 60335-
2-77.

Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovnu uporabu
uredaja. Ako se stroj koristi za druge namjene ili s drugim radnim alatima,
razina vibracija se moZe promijeniti. Veéa razina vibracija bit ¢e
uzrokovana nedovoljnim ili rijetkim odrzavanjem stroja. Gore navedeni
razlozi mogu rezultirati pove¢anom izlozeno$¢u vibracijama tijekom cijelog
vijeka trajanja.

Kako bi se to¢no procijenila izlozenost vibracijama, potrebno je uzeti
u obzir razdoblja kada je jedinica iskljucena ili kada je ukljucena, ali
se ne koristi za rad. Kad su svi éimbenici to¢no procijenjeni, ukupna
izloZzenost vibracijama moze biti mnogo niza.

Kako bi se korisnik zastitio od utjecaja vibracija, potrebno je provesti
dodatne sigurnosne mjere, kao $to su: ciklicno odrzavanje uredaja i radnih
alata, osiguravanje odgovarajuc¢e temperature ruku i pravilna organizacija
rada.

ZASTITA OKOLISA

Proizvodi na elektriéni pogon ne smiju se odlagati s
kuénim otpadom, veé se recikliraju u odgovaraju¢em
odlagali$tu. Za informacije o odlaganju obratite se
prodavacu proizvoda ili lokalnoj vlasti. Otpadna
elektricna i elektronicka oprema sadrzi tvari koje nisu
Stetne za okoli§. Oprema koja se ne reciklira
predstavlja potencijalnu opasnost za okoli$ i zdravlje
ljudi.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka
komandytowa sa sjediStem u VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem
tekstu: "Grupa Topex") obavjestava da sva autorska prava na sadrzaj
ovog prirucnika (u daljnjem tekstu: "Priru¢nik"), ukljuCujuéi izmedu ostalih.
Njegov tekst, fotografije, dijagrami, crtezi, kao i njegov sastav, pripadaju
iskljucivo Grupi Topex i podlijeZzu pravnoj zastiti prema Zakonu od 4.
veljace 1994. o autorskom i srodnim pravima (tj. Journal of Laws 2006,
broj 90, poz. 631). sa izmjenama). Kopiranje, obrada, objavljivanje,
izmjena cijelog Priru¢nika, kao i njegovih pojedinih dijelova, u komercijaine
svrhe, bez pismenog pristanka Grupe Topex, strogo je zabranjeno i moze
rezultirati gradanskom i kaznenom odgovorno$éu.

JAMSTVO | SERVIS
Jamstveni uvjeti i opis Zalbenog postupka sadrzani su u priloZenoj
jamstvenoj kartici.
Centralna sluzba GTX Service Sp. z 0o Sp.k.
Pograni¢na ulica 2/4 tel. +48 22 364 53 50
02-285 Warszawae-mail bok@gtxservice. com
Mreza servisnih tocaka za jamstvene i postgarancijske popravke
dostupna je na internetskoj platformi gtxservice.pl
Skenirajte QR kod i idite na gtxservice.co.uk

GTX S
[=] =

SERVICE
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SR
OpuruHanHm (pagHu) NPUPYYHUK
JaHyaHa enekTpuyHa kocunuua
59r474

OMPE3: MAXIBEMBO TMPOYNTAJTE OBAJ MPUPYYHUK TMPE
YMNOTPEBE AJATA 3A CHAIY U UYYBAJTE OBAJ MPUPYYHUK 3A
BYOYTRY PEOEPEHLLY.

IMOCEBHE OAPEABE O CUI'YPHOCTU

CUrYPHOCHE YNYTCTBA 3A YNOTPEBY KOCUITULA
CurypHOCT y Npakcy 3a KOCUNMLLE Ha eNeKTPUYHM NOroH

1. ynyTcTBO

a. MaxrbuBo npounTajTe ynyTcTBa. YMO3HajTe ce ca KOHTponama u
npaBunHom ynotpebom jeauHuuie.

6. Hukapa He posBonuTe feun unu Guno Kome KO Huje ymosHaT ca
ynyTCcTBOM 3a ynotpeby jeavHuLe Aa ynpaerba jeauHuuom. HauvoHanHm
NpOMKMCK MOTY HaBECTU Ta4Hy CTapoCT ornepartepa.

1. Hukapa He kocuTe Kapa cy y 6rMsuHm apyrv reyau, noceGHo Aelia unn
KyhHW rby6uMLM.

4. YnamTuTe [ia je onepaTop WU KOPUCHWK OArOBOpaH 3a Hecpehe unm
OMacHOCTY koje ce AeluaBajy ApyriM JbyaviMa UM XXMBOTHO]j CPEAVHM.

2. npunpema

a. Mpunukom KolLieH-a yBek HocuTe YBPCTE Lmnene 1 ayre naHTanoHe. He
pyKyjTe MalumHoM Gocux HOry wnm OTBOpeHWx caHpana. Waberasajre
ucTpolueHy ogehy koja uma nabase Tpake Unu Tpake.

6. MaxrbuBo npernepajte nogpydje y kojem he jeavHuua paguti u
YKMOHWTE CBe NpeaMeTe Koju 61 Mornm yhu y jeanHuLy.

. YBek npe ynotpebe npoBepuTe Aa N1 Cy HOXEBW, BUjLIM N OKOBM 3a
MOHT&)Ky HOXXEBa UCTPOLLEHU U oLuTeheHn. 3aMeHNTe UCTPOLLIEHE Uik
owTeheHe [enoBe y CKIoMoBMMa fa 6ucTe ofpxann paBHOTEXY.
3ameHuTe oLTeheHe UN HEYUTIBUBE MrioYe.

A. MNpe ynotpebe npoeepuTe fa nu cy kabn 3a Hanajawe M NPOAYXHU
kabn owTeheHun nnu nctpoLueHn. Ako je kabn owteheH Tokom yrnoTpebe,
VICKIbY4MTE ra U3 AUPEKTHOT Hanajakba.

HEMOJTE AOAOMPATW KABI MPE NCKIbYUMBAHA HAMAJAHA. He
kopuctute ypehaj ako je kabn outeheH Unmn yHULLITEH.

3 Kopuctute

a. Kopa camo Ha [OHeBHOM cBeTNy WM ca [OBPUM  BelUTauKUM
0CBET/beHEeM.

6. M3GeraBajTe KoLLeHE BraxHe Tpase.

L. YBeK ce yBepuTe Aa cTonana YBpcTo CToje Ha Harnby.

A. Xajae, HUKaa He Tpun.

e. Kocute npeko naavHe, Hkaaa rope unu aone.

. ByauTe 13yseTHO onpesHu Npu NPOMEHK cMepa Ha NaauHW.

r. He kocuTe Ha NpekoMepHO HarHyTUM naguHama.

x. O6patute nocebHy naxby NPUIMKOM KpeTawa YHasag Wu
nosnayerba jeanHuLe npema cebu.

n. MckbyunTe MOroH pesHor enemMeHTa (a) ako jeauHuua mopa 6utn
HarHyTa NpunvkoM npemjeliTaksa Mo nosplunHama 6e3 Tpase U mpun
TPaHCMOpTY 10 1 13 NoJpyyja KoLLH-e.

j. Hemojre kopuctutn jeamHuly ca owTeheHuM noknonuuma umm
kyhuwTtuma mnm 6e3 3awTutHor ypehaja, kao LWTO Cy 3aTBOPEHU
TOKIONLW W/UNnn Koprie 3a Tpasy.

K. MaxrbMBO MOKpeHUTE MOTOp MpeMa ynyTcTBMMA, Boaehu padyHa aa
ctonana 6yay yaarbeHa of komaza (a) 3a pesake.

n. HemojTe HamMibaT! MaluMHy Mpy MOKpeTaky MOTOpa, OCMM Kaja je
notpebHO Harvkbake TOKOM MOKpeTawa. Y TOM Ccrnydvajy Hemojte
HarMkaTy BULLE HEro LTO je NoTpPe6HO 1 noaurH1Te camo OHaj Aeo Koju
je ynarseH op pykoBaoua.

M. Hemojte pykoBaTW jeQuvHULOM [OK CTOjUTE uWcnped oOTBOpa 3a
NpaXHEeH-E.

H. He gpxwute pyke unu Hore y 6nunsnHm poTtupajyhux genosa. Masute ga
OTBOp 3a 13baLyBarbe Huje CTarHO 3a4ernrbeH.

0. He HocwuTe ypehaj ca ynarbeHMm MOTOpOM.

n. 3ayctasute ypehaj n n3ByLuTe yTUKay U3 yTU4HULE. YBEpUTE Ce fia ce
CBV MOKPETHU AieNoBU He kpehy

- cBaK MyT Kaaa ce yaarbute of ypehaja,

- npe uniihetba Uy NMpUTHCKaHa YTUYHULIE,

- Mpe npernega, Yiwhewa unu nornpaske jeavHuLe,

- HaKOH LUTO ra je yJapuo cTpaHu npeamer. [poBepute jeavHuLy Ha
owteheka 1, aKko je NoTpe6HO, nonpasuTe je Npe NOHOBHOT MOKpeTaHa 1
paja ca jeAVHWLIOM ako jeanHuLa NoYHe Aa Bubpupa npetepaHo (oagmax
nposepuTe)

- MpoBepuUTH oLTehetsa,
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- 3ameHuTe MK nonpasute 6uno KOjl/I HeucnpasaH aeo,
- I'IposepMTe 1 3aTerHuTe cee nabase Aenose.

4 OppxaBaH-€e 1 CKNnaguLTeHe

a. OppxaBajTe cBe MaTuLe, BUjKe V1 3aBPTH:€ Y I06POM CTakby Kako Gucte
6unu curyphn ga he ypehaj 6e3beaHo pagutu.

6. Yecto npoBepaBajTe Aa nv je mocyda 3a TpaBy MCTPOLUEHa Wnuv
owTeheHa.

u. Ha jeauHnuama ca BuLle HoxeBa GyavTe onpesHu jep poTaumja jeaHor
pe3HOr enemMeHTa MoXe M3asBaTi poTaLujy Apyrux HoXeBa.

A. Byaute onpesHn npu nogeluasamsy jeavHULE kako bucte nabernu aa
npcTu npohy usmehy NoKpPeTHUX ceumBa U (PUKCHUX AENoBa jeaAnHuLE.

e. YBek octaBute ypehaj Aa ce oxnaav npe cnepeher nokpeTama.

. ByauTe onpesHM Npu pykoBatby HOXEBUMA UaKo je MOrOH UCKIbyYeH,
jep ce HoxeBM 1 farbe Mory poTUpaTy.

r. N3 6esbegHocHNX pasnora 3ameHuTe MUCTpOLleHe uin owTeheHe
nernose. Kopuctute camo opUrMHariHe pesepsHe [eroBe 1 orpemy.

5. npenopyke 3a onpemy knace UA
Ypehaj mopa Hanajatu ypehaj 3a 3aoctany ctpyjy (PL1) ca okuaHom
cTpyjom He Behom o 30 MA.

OGJau.lH;erbe ynoTpe6rLeHnx NuKTorpama

Eeime.

1. YHOBOPEH:E ﬂpoqm’aj're OBO ynyTCTBO

Heka nocmatpaun 6yay Ha ogroBapajyhoj yaareHocTn

3. nasuTe Ha owwTpe vBKLEe HoXeBa. Hoxesu ce okpehy kaga je moTop
UCKIbYYeH - M3ByLMTE yTVKay 13 yTUYHULIE NPe ofpXaBakba Ui ako je
kabn 3a Hanajare owTeheH

[IpxuTe chnekcnbunHu kabn 3a Hanajake Jarbe o PesHor enemeHTa
Knaca sawTtute UMKC4

6 3awrTuTa apyre knace

Hocwute nnyHy 3alUTUTHY onpemy (3alUTUTHE Haovape, LUTUTHWKe 3a
yum)

8. kopucTuTe 3alTUTHY oaehy

9. ApKuUTe Aely Aarbe of anata

10. 3awTutuTe ypehaj oa Bnare

11. Peunknaxa

Makcumanhm Harvb Ha kKome MoXeTe paauTh

W3rPALQA U MPUMEHA
EnektpuyHa kocunuua je mawmHa knace U usonosana. Mokpehe ra
jeaHodasHn KoMyTaTopckM MOTOp HausMeHudHe cTpyje. Kocunuua je
[u3ajHMpaHa 3a Koluewse TpaBhbaka y KyhHom BpTy. Kopuctute camo
npubop MpuKnaaaH 3a oBy MaluMHy W CrieauTe ymyTCTBa y ynyTcTBY 3a
ynotpeby. Wceuute TpaBy y jeaHakum Tpakama. Kocunuua ce moxe
rypatm unu Byhu. Kocunuua je AvsajHvpaHa camo 3a amatepcky
ynotpeby.
He 3noynoTpe6rbaBajTe ypehaj.
OMUC rPA®UYKUX CTPAHA CI. A.
Cnepehe Hymepucare 0HOCH Ce Ha koMroHeHTe ypehaja npukasaHe
Ha rpacpmyKVM CTpaH1LIamMa OBOT MPUPYYHIKA.

Pyyka ca roptsum Bogndem

Pyunua npekvgava

CvirypHOCHO pgyrme

[pxay enektpuyHor kabna

Kabn 3a Hanajare

LinctepHa 3a TpaBy

Ob6yjmuLe 3a enekTpuyHe kabnose

[yrve 3a cTesatbe Bogunme

3agHm Touak
. Mpepntsy Tovak
. Mokronau nanasxe Tpase
. [owu Bogny
. [pLuka KOHTejHepa 3a TpaBy
. VHavkaTop HMBOa pesepBoapa 3a TpaBy
. [lyrme 3a cTe3awe BogunmLe
. Pyuka ca roptsum Boguiem
* Mory nocTojaTu pasnuke namehy upTexa u npovu3Boaa.

OMNUC KOPULLUTEHUX FPA®UYKMUX CUMBONA
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OMNPEMA U NPUBOP CJl. B

Kocunuua ca Boguunma

XBaray TpaBe

[lyrme 3a cTesatbe Bogunmue
O6yjmuue 3a npuuBpLhuBarse kabna
[pLuka 3a xBaTare TpaBe

CIMPEMATHU CE

MoHTupakse knusaya

Mopecute Aowy BohuLy

MoaurHnTe AokK ynpasrbay y xerbeHu nonoxaj wunak. Li1a satum

ra NpUYBPCTUTE PYYNLIOM 3a CTe3are BOAUIuLIE

OTtnyctute oyrme 3a 3akibyyaBawe (1) cn. B u okpeHuTe [oH:U

ynpaBrbay (2) y npaBunaH rnoroxaj, a 3aTum 3akrbyyajte ayrme aa

61CTe NPUYBPCTUNM oM yrnpaBrbay. CacTaBuTe ropki Boany Ao

fower Bognya momohy AyrmeTa M MoAsiollke 3a 3akibyyaBatbe

Boauya (cnuka Li)

MocTaBrbawe KOHTejHepa 3a TpaBy

e CacraBute apxauy: MNocTaBuTe Bpx peaepBoapa Ha paBHy
NOBPLUMHY, YMETHUTE je3nyke Apxaya y pyne, a 3aTum NpUTUCHUTE
Apxady Hagone aa bucte ra doukenpanu. Cn.A1

e 3aTM MHCTanupajTe AOHM MpexacT Aieo, MOCTaBUTe ra y npopes
Ha roptbeM Jierly KpyTor peaepBoapa v npoBepuTe Aa n je obpyy
3aKrbyyaH pesama.

e 3aTM NPUTUCHUTE A0k (MpexXacTy) e pe3epsoapa Ha MeTanHy
cTe3arbky Nomohy cTesarbkvt Ha Mpexu.

e [la 6ucTe noctaBMnM xBaTay TpaBe Ha KOCUMULY, MOAUrHUTE
LUTUTHUK 3a M3baLmBar-e TpaBe Ca KocUrnuLe 1 NocTaBuTe XBaTau
Ha jesnyke Koju ce Hanase Ha MeTanHom apxady (6) kocunuue (a)
cn. 2. MpaBurHo noctaereeH pesepsoap npukasax je Ha cn. A3

gD

Mpukrby unssopa jara

MpesHU HanoH Mopa GUTW HaBeAeH Ha HaTMMUCHOj Nounum (230-240B).

CTpyjHa 3awwTuTa Mpexe mopa 6uti muH. 10A

e [MpuuspcTute Kabn 3a Hanajake KOCUMULIE Kao LUTO je NpuKasaHo Ha
crvum E1

e YTaKkHWTe yTWKay KocUrMLe y YTUHHWLY npoayxHor kabna cn. E2.
Ocwrypajte npoayxHu kaben oa ucnylwTarwa 1 ofiBajatba y Apxady
ucnof npekuaada cn. E2

PA[]/ NOfELIABAHA

[L\ YNO3OPEHE!

- He ykrbyuyjTe anapat Aok Huje NoTnyHo cactaerbeH. [Mpuje ykrbyynBama
jeAvHULE yBUWjek NpoBjepuTe UMa Nu owTehersa Ha NpoayXHOM kaberny,
KOPUCTUTE CaMo HeoluTeheHn NpoayxH kaben.

Onpe3s: OwTehenn npoayxHu kabn moxe 6utn Beoma onacan! OnacHocT
10 KMBOT U 3APaBIbe KOPUCHUKA

- Mpunukom nokyluaja nokpeTaka KOCUIULIE Ha BUCOKO]j TPaBM, MOTOP

ce MoXe nperpujaTit 1 oLITeTUTU.

YkrsyunBate kocunuue:

1. 3a nokpeTake KOCUMKLe MPUTUCHIATE U APXUTE CUTYPHOCHO fyrMe
(3) kao wTo je npukasaHo Ha crvum E3, noByuuTte pyumuy
npekuaaya (2). npema ynpaerbady. HakoH LTO cneauTe NpeTxoaHo
HaBefeHe kopake, kocunuLa he ce MokpeHyTu.

2. [a 6ucTe UCKIbyunnm KOCUnuLy, oTrycTuUTe pyyunLy npekuaava (2).

Beneuwka: Hvje NnoTpeGHO NPUTUCHYTH UMK APXKaTN CUrYPHOCHO
pyrme (3) HakoH nokpeTarba ypehaja.

Mopelwasare BUCKHE KOLLH-E

Yrosopetse! VickrbyunTe KOCUnuLY OTMyLUTaEeM py4nLe npekuaaya
1 cavekajTe [a Ce MOTOp M CEYMBO 3ayCTaBe Mpe nofeluasatba BUCUHE
KOLLEHa, HOXEBU Ce HacTaBrbajy OKPETaTW HEKOMMKO CEKYHAU HaKoH
UCKIbyuMBatba MalLMHe, poTvpajyhe Ce4MBO MOXeE 13a3BaTy NOBPeae.
3a npBY pe3 y CE30HW UMK NOCTE AYXEr BPEMEHA Of, NOCTEAH:E KOLLHbE
n3abepute NoAeLLIaBaH-E BUCOKOT KOLLEH:A.
CageTu: 3a Ayry TpaBy NOYHUTE KOCUTY Ca HajBENOM NOCTaBKOM, a 3aTUM
NOCTEMNEHO CMatbyjTe BUCUHY KOLLEH:A.

Kapa v kako noctaBuTH U CKMHYTU Ga3eH 3a ynoB TpaBe
MpryBpcTUTE XBaTay TpaBe Mpe HEero LUTO NMoYHeTe ca pafoM Kocunuue,
riornepajTe rope 3a [eTarbe O MocTaBibatby MalUMHe 3a MPUKyNibatbe
TpaBe. [lok kocunuua pagu, Mnas Basgyxa ca Hoxa Koju ce okpehe
n3bauuhe noknonay vHavkaTopa Tpase, crvka 1. Kapa je cakynrbay
TpaBe nyH, noknonav, nHavkatopa he octatu pasaH. 2

WUckrbyunBatbe caHayka 3a TpaBy



Benewka: McnpasHute pesepBoap kafa je NyH kako Gucte usbernm

6rokuparbe 13myBHOT OTBOpa 1 HEMOTpeGHO NpeonTepehetbe MOTopa.

OpBojuTe pesepBoap 3a TpaBy Ha cneaehn HaumH:

1. ToaurHute 3aatbu WTUTHKK 3a UCMYCT TPaBe Koju Ce Hanasn Ha BpXy
pesepsoapa 3a TpaBy,

2. MMopurnute pesepsoap 3a Tpasy fda 6ucTe ra oasojunu op Tena
Kocunuue.

3. CnyctuTe 3aay LUTUTHWLY 3a U3Na3 Tpase.

Beneluka: Mpunukom KolLera NpoAyxH kabn curypHo noctaBuTe Ha

TpoToap, cTasy unu Beh nokoLleHa noapy.ja.

£\ yNo30PEHLE!

Kapna je MoTop uckibyueH, ceunBo HacTaBrba Aa ce okpehe

HEKONMKO CEeKyHAM, Na HeMOjTe IOANPUBATY A0KY CTPaHy

KOCUMULIe IOK Ce CeYMBO He 3aycTaBu!

Yno3sopetse! [Mpunvkom KoLlerwa He A03BONUTE Aa MOTOP paav nof

npeontepeherwem. Kaga nohe ao npeontepehexa mMotopa, 6p3vHa

MoTopa ce ycriopasa U 4yT heTe npomjeHy 3Byka MoTopa. Kaga ce To

[ioroau, NPeCTaHNTe KOCUTY, OTNYCTUTE pyyuLly Npeknaada  NoaurHuTe

BUCMHY KoLLieka. KBap Moxe y3pokoBaTh oluTeherbe MalLvHe.

OpabepuTe BUCKHY KOCeH-a Koja OfroBapa XesbeHoj BUCUHU Tpase. Ako

je notpe6Ho, kocuTe y HEeKOMMKO Nporasa Tako Ja MakcumarHa BUCcUHa

Kocerba TpaBe no nponasy 6yae 4 um.

Mpunukom Kolewa n3berasajre noapydyja koja Mory omeTtatyt cnobogHo

KpeTak-e NpoayXHor kabna.

CeunBo

YBEK UCKIbY4MTE KOCUIULIY MPe HEro LUTO Ha BGUIo Kojy HauuH MpoBepuTe
ceunBo. HakoH LUTO 3aycTaBuTe MOTOP, UMajTe Ha ymy Aa he ceumBo
HacTaBUTK [1a Paau joL HEKONMMKO CEeKyHAMU Mpe Hero LUTO Ce 3ayCTaBU.
Hvkapa He nokyliaBajTe Ja 3aycTaBuTe ceunBo. PeoBHO npoBepaBajTe
[a nu je ceurBo npaBunHo npuyspLiheHo, y Aobpom cTawy 1 Aa nu je
NpaBWITHO HAOLLTPEHO. 3ameHuTe ra ako je noTpebHo.

Axo potupajyhe ceunBo ygapu y 6uno koju npegmeT, 3ayctaBuTe
KOCUNMLY M cayekajTe fJa Ce CEeYMBO MOTMyHO 3aycTaBu. 3aTum
NpoBepuUTE CTake CeurBa v Apxaya ceunBa. OgMax 3amMeHUTe CeurBo
ako je owreheHo.

N OfPXABAHE

& Yno3sopemse! 3ayctaBuTe KOCUMNULY 1 UCKONYajTe aJanTtep 3a

Hanajarse npe ykrakarba cakynrbaya TpaBe.

YBek U3ByLMTe MpPEXHM yTHKay Npe GUNO KaKBOTr oApXaBatba unu

ynwhemsa!

Benelwwka: [la 6ucte ocurypanu ayry v noysgaHy ycnyry, peioBHO

obaBrbajTe cnefehe oapxaBarbe:

* [lpoBepuTe Ja N1 NOCTOje OYNUTNEAHN HEAOCTALM, Kao LUTO je
onabaBrbeHo, noMepaHo unm owuteheHo ceunBo, nabasm ofaum u
UCTpOLLIEHe M olwTeheHe KOMMOHEHTE KocunuLe.

« [lpoBepuTe Ja N Cy NOKMONLM U WITUTHALWM HeolwTehern n
npaBWHO NpuYBpLLREHN 3a KOCUNNLLY.

e O6aBute noTpebHO oapxaBarbe/npernes unu nonpaeke npe
kopuwhera kocunuue.

Yno3opetse: He 3abopaBuTte fa ce obpaTtute NpodecnoHarnHoj

areHUMj1 3a ofpXaBarbe NPUIMKOM 3aMeHe CeumBa.

Yno3opee:Hukaga Hemojte nsBoauTy 61Uno kakee onepauyje

cKnanarba Unu nopellaBak-a ca Hanajakem NpUKIbyYeHM Ha

KocunuLy. YBek ce yBepuTe Aia je Ayrme 3a Hanajake y UCKIby4YeHOM

nonoxajy 1 aa je yTukay u3By4eH 13 NpoayxHor kabna.

Yunwhere:

Hemojte npckaTtv Bogy no jeavHuum. MNpoaop Bode MoXe OLTETUTH
KOMIMOHEHTE Kao LLUTO Cy Mpekuaay/yTukay 1 enekTpoMoTop.
Ounctute ypehaj Kprnom, YeTKOM 3a pyke UTA.

MoTpe6Ha je KOHCYNTauuja ca crnyx6om:

(a) Ako KocvnnL@ yaapu y Heku npeamer.

(6) Ako ce MOTOp M3HEHaAa 3aycTaBu

1) Ao je ceumBo caBujeHo (HemojTe ra nopasHaTu!)

A) Ako je BpaTurno mMotopa casujeHo (HemojTe ra nopasHaTu!)
Mpenopyuyije ce Aa ce HOX KOCUMULIE 3aMeHM Ha Kpajy Ce30HE KOLLIHbE.
Hox kocunuLie yBujek 3amMmujeHnTe y OBMALLTEHOM CEPBUCHOM LIEHTPY
(noTpebHo je Mjepetse paBHOTEXE HOXa).

HeypaBHoTeXeHO ceunBo U3a3nBa CHaxHe BuGpaumje
Kocunuue u onacHocT op Hecpehe!
MpoBepa KyTuje 3a cakynrbake Tpase U CBUX oluTeheHnx aenosa
Y yewhum uHTEpBanUMa nNpoBepaBajTe Aa N Ha pe3epBoapy 3a TpaBy
MMa 3HaKoBa xabarba.
3ameHute ucTpoLleHe nnn owTeheHe aenose.
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3a ofpxxaBarbe KOPUCTUTE CaMO OpPUTMHArTHE pe3epBHE AEroBe.
KomnoHeHTa koja je noanoxHa Hajgehem xabarby je ceuvBo. PegoBHo
npoBepaBajTe cTake ceuvBa U Apxadva. Kaga ce ceuuBo uctpolum,
3ameHuTe ra. Ako MocToju Benuka BuGpauuja Kocunuue, TO je 3HaK
HenpaBuIHe paBHOTEXe HoXa Wnn aedopmauvie ycnen yaapa. Y Tom
cryyajy 3aMeHuUTe CeumBoO.

Yysarbe kocunuue:

e Opcnojute kabn 3a Hanajakse.

e [yctute ga ce moTop oxnaam oko 30 MuHyTa.

e [lpoBepuTe, nonpaBuTe WM 3aMeHUTe kabn 3a Hanajawe Koju
rokasyje 3HakoBe xabara unu owwtehera.

e 3aTerHMte WM 3aMeHuTe ucTpolleHe, nabaBe wnn owTeheHe
[nernose 1 Ao6pO X ounCTUTE.

e TeMmerbHO O4UCTUTE CrOSbaLLOCT ypehaja MEKOM YETKOM U KPrioM.
He kopuctute Boay, pacteapade unu nakose. YKIOHUTe CBY Tpasy 1
ocraTke, N0Ce6HO 13 BEHTUMNALIMOHKX OTBOPA.

o OkpeHUTe jeduHULY Ha CTpaHy W OYUCTUTE CEYMBO M LUTUTHWK
ceumBa. AKO Cy HOXEBW 3a TpaBy Ha UM 613y HOXa, YKIOHUTE UX
[PBEHUM WIMY MNIACTUMHAM anaToMm Kako GUCTe 3aLUTUTUIN HOX.

e [la 6ucrte 3awTnTUIM Kocunuuy of phe, obpunTe cBe U3roxeHe
MeTarHe [ujerioBe KproM HAaTOMIbEHOM YIbeM WM momnpckajTe
naraHom maiuhy.

e Kocunuuy v npoayxHu kabn ApxuTe Ha 3aKkrby4aHoM 1 CyBOM MeCTy
BaH AoMalliaja feLle kako Gucte cnpeunny HeosnawheHy ynotpeby
vnm owrehemrse.

e JlaraHo nokpwjTe LiepaioM pagu AofaTHe 3aLuTuTe.

e [punukom TpaHcnopta obaBe3Ho A06po npuuyBpcTUTe ypehaj 3a
BO3WIO.

e [la 6rcTe cMarUNK CKNaguLLIHK NPOCTOP KOCUMMLE, FOpH-a pyyka ce
MO>e MPEKIONUTM Kao LUTO je NpukasaHo Ha crum b.

AHanomeHa: Hemojte rweuntn enektpuyHu  kaben  npunvkom
npeknanata pydke. Masute Ja ce He 3armaBu WK 3anneTe MPUIMKOM
npeknanatba Unm packmnanaka ropke pyuke.

PELUABAHSE IMPOBJIEMA
Mpe 6uno kakBUX pafoBa Ha oApXaBaky Unu unwhekwy, yBek

M3BYLUTe YTUKay M3 CTpyje U cayekajTe [a ce CeYMBO 3ayCTaBU.
CumnTo
v Moryhu npo6nem Pewene
WckrbyunBame YKIbyunTe Hanajake
Kopuctute yTuyHuLy 3a pagH!
YTnyHuua owteheHa P! yT Ly 3a panHy
cHary
MposepuTe, 3aMeHNTE aKo je
OwTeheH npoayHu kabn posep )
owrTeheH.
Vpehaj Tpaga je npeBucoka MoBehajTe BUCUHY ceyensa
He pau OcraBuTe Aa ce oxnaau
HeKonuko M1HyTa 1 nosehajre
. BUCUHY ceyera
AKTUBMpaHa je 3alTuTa Y .
Y 0BOM TpeHyTKy He NpuTUCKajTe
op npeonTepehera ;
pyuuLy npekupada jep he ce
NpOAY>X1TN BpeME CUTyPHOCHOT
peceToBaka
MpoBepuTe, 3aMeHnTE aKo je
Kocuruy OwTeheH npoayHu kabn poBep )
a pagu owrteheH
ca KaHTa 3a TpaBy je nyHa. |VicnpasHuTe cakynrbay Tpase.
NPeKMan | YHyTpallke OXuieHe
> KopucHuuky cepsuc
ma kocunmue je owreheHo
BuicvHa cevemsa je .
MoBehajTe BUCUHY cevera
npeHucka
Kocunuy, | Ceunso pexe TpaBy unu 3aMEHITE CEUMBO
aHe He Kocun
paan [owsa cTpaHa MaLLuHe je .
MCMpaBHO | jako 3ayenrbeHa Ouncture ypenaj
Owrpuua noctaerbeHa  |OLWTpuLy noctasute y
Haonako npaBuWiaH nomnoxaj
O36urbHa owTehetrsa,
CeunBo |Hox 3a pesarbe GrokvpaH .
o He KOHTaKTVpajTe CEePBUCHM LieHTap
Martuua / Bujak Hoxa Mputernnte matuuy / Bujak
poTupa
onabaBrbeH. HOXa
Mpeserm |Matuua / Bujak Hoxa MpuTerHute matuuy / Bujak
Ka onabaBrbeH HOXa
Bubpauyj | OwTpuua 3a pesare
a/byka |owrehena 3amMeHuTe ceunBo

TEXHUYKE CITEUNOUKALNJE

OLEHEHU NOJALM



EnektpuyHa kocunuua 59r474

MapameTtep BpegHocT
HanoH 230 B AL
PpekBeHUyMja Hanajaka 50 X3
OuereHa Moh 1500 B
BpanHa BpeTeHa 6e3 onTtepeherba 3500 MuH-1
CreneH 3awtute WUMNKC4
MpeyHuK KoLLHe 360 mm
PacnoH BrUCUHe KoLLeHa 20/35/50 mm
KanauwuteT xsaTtaya Tpase 35n
Knaca sawTure m
Muca 11 kr
FoavHa npomseoare

59474 o3Ha4aBa TUN U 03HaKy MaLLMHe

BYKA U BUBPALMJE NOJALIM
HvBo 3BYYHOT NpUTKCKa

HuBo 3BYYHeE CHare

BpenHocTty ybp3arba Bubpauuja

JInA =82,6 ob (A)K=3 ab (A)
JNIBA =944 nb (A) K=1,89 ob (A)
ax =3,44 m/c2 K=1,5m/c2

WHdopmauumje o 6yum n Bubpaumjama

HvBo Gyke Kojy emuTyje onpema OMWUCYjy: HUBO €MUTOBAHOr 3BY4HOT
nputucka JINA n HuBO 3ByuyHe cHare JIBA (roe K osHauaBa MepHy
HecurypHocT). Bubpauwje koje emuTyje onpema onncaHe cy BpujeaHoLhy
y6p3ar-a Bubpaumje ax (raje je K mjepHa HecurypHocT).

Hueo 3ByuHor nputucka JINA, HUBO 3By4He cHare JIBA v BpegHoCT
ybp3ara BuUGpaLMja ax HaBedeHN y OBUM ynyTCTBMMA M3MEPEHU cy Y
cknagy ca EH 60335-2-77.

HaBepeHn HuBO BWOpauuja npeacTaBrba CamMoO OCHOBHY YMoTpeby
ypehaja. Ako ce MaluMHa KOpWUCTU 3a Apyre MpUMeHe Mim ca apyrum
pagHUM anatuma, HUBO BuOpauuja ce moxe npomeHuTu. Behn HuBo
Bubpaumja he GUTH y3pokoBaH HEAOBOIBHUM UMW PETKUM OfpXKaBaHeM
malmHe. [ope HaBeaeHu pasnoan Mory f[oBecTv Ao nosehaHe
M3MNOXEHOCTU BUBpaLMjama TOKOM YATaBOr PafiHOT Beka.

[la 61 ce Ta4yHO NpoLeHnna U3noxeHoOCT Bubpaumjama, NoTpeGHo je
y3eTu y o63up nepuoae Kaaa je jeavHuUa UCKIbyYeHa nu Kapaa je
YKIbyueHa, anu ce He KOp1CTU 3a paa. Kaga ce cBu chakTopu TauyHo
npoueHe, YKyrnHa M3MoXeHOCT BuGpauujama Moxe 6UTM MHOro
HUXa.

Y umurby 3awTuTe KOpUCHWKa of yTuuaja Bubpaumja, Tpeba npumeHnTn
nopatHe mepe 6e36eHOCTY, Kao LUTO Cy: LIMKMMYHO ofpXxaBakse ypehaja
1 pagHux anata, obesbefuBare oaroeapajyhe TemnepaType pyky n
npaBuIiHa opraHusaumja paga.

3ALUTUTA XUBOTHE CPEANHE

Mpoussoge Ha enekTpU4HM MOroH He Tpeba
ognaraTh ca kyhHum oTtnagoMm, Beh wux
peuuknupaTty y ofroBapajyhem ognaranuwty. 3a
uHbopmaumje o opnarawy obpaTuTe ce CBOM
npogaBLy NPoOW3BOAA MMM NOKanHUM BracTUMa.
OTnagHa enekTpudHa U enekTpoHcka onpema
cafIpXv CyrncTaHLe Koje HUCY LUTETHE MO XVUBOTHY
cpeavHy. Onpema koja ce He peuukvpa
npefcTaBrba NoTeHUMjanHy OnacHOCT MO XUBOTHY
CpeayVHy 1 30paBrbe Tbyau.
"'pyna Tonek Cnolka 3 orpaHuu3oHa opnosueasvnanHocuma” Crotka
KOMaHAWUTOBa ca ceauwiTeM y Baplasm, yn. MNMorpanuuaHa 2/4 (y narbem
TekcTy: "Mpyna Tonek") obaBeluTaBa Aa cBa ayTopcka npasa Ha caapXaj
0BOr NMpupyYHUKa (y Aarbem TekcTy: "MpupyyHuK”), ykibydyjyhnu nameny
octanor. HbeH Tekct, coTorpadmje, avjarpamu, LPTEXMW, KaO U HEH
cacTtas, npunagajy uckrbyuvBo [pynu Tonek M noanujexy npasBHOj
3awTuTn Npema 3akoHy of 4. pebpyapa 1994. 0 ayTopckuM 1 CPOAHUM
npasuma (1j. JoypHan o JlaBc 2006 Ho. 90 noc. 631 ca nameHama n
ponyHama). Konwupawe, obpaga, objaBrevBakee, u3MjeHa Lujenor
Mpu1pyyHMKa, kao 1 HEroB1X NojeAHaYHNX KOMMOHEHTH, y koMepLivjanHe
cBpxe, 6e3 nucmeHe carnacHocTn pyne Tonek, cTporo je 3abpareHo u
MOXe pe3ynTupaTi rpahaHCKoM 1 KPUBUYHOM OAroBopHOLLRY.

[apaHTHM ycnoBM W onuc >xanbeHor nocTynka cagpXaHu cy Yy
TNPUNOXEHOM rapaHTHOM JTACTY.

LlentpanHa cnyxba M'MKC Cepsuue Cn. 3 0o Cn.k.

Ynuua MorpannyHa 2/4  Ten. +48 22 364 53 50

02-285 BapcaaBae-maunn 60K@ITKCEpBULE. LIOM

Mpexa cepBMCHMX Tayaka 3a rapaHLujcke M MOCTrapaHTHe rnornpaBke
[IOCTYMHa Ha ITKCepBULe.NI UHTEPHET nnaTdhopmu

CxkeHupajte KP kof 1 ugute Ha rtkcepauLe.Lo.yK
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SERVICE

GR
MpwTdTUTTO (AEITOUPYIKO) EYXEIPIBIO
AAUCiBa NAEKTPIKO XAOOKOTITIKO
59G474

MPOXOXH: AIABALTE MPOZEKTIKA AYTO TO EFXEIPIAIO MPIN
XPHZIMOMOIHZETE TO EPIFAAEIO TPO®OAOZIAL KAl KPATHZTE
AYTO TO EIXEIPIAIO A MEAAONTIKH ANA®OPA.

EIAIKES AIATAZEIZ AXPAAEIAS
OAHFIEZ AZ®AAEIAZ A TH XPHZH TQN NEPIOXQN

Ag@aeia aTnV TTPAEN YIa XOPTOKOTITIKG TTOU TPOQOJOTOUVTAI JE PEUUA

1. odnyia

éva. AlaBdaoTe TTPooEKTIKA TIG 0dnyieg. ESOIKEIWBEITE pE Ta XEIPIOTAPIA KAl
Tn oWOoTH XpAon TG Hovadag.

ol. Moté pnv emTpéTreTe o€ TAISIA 1} OTTOIOVONTTOTE OEV €ival EEOIKEIWUEVO
HE TIG 0dnyieg Aemoupyiag TG povadag va xeipi¢ovtal Tn povada. O1 eBvikoi
KQVOVIOWOi UTTOpEi va kaBopidouv TV akpIBr nAKKia Tou XEIPIOTH.

vTo. MoTé pnv KoupeUeTe OTaV UTTAPXOUV GAAG dTopa, €I0IKE TTaIdIG 1
KaToIKidIa {wa.

pe. Na BupdaTe 6110 XEIPIOTAG 1 0 XPAOTNG €ival UTTEUBUVOG yia aTuxrHaTa
1 KIvOUvoug Trou oupBaivouv o€ GAAa dropa i aTo TrEPIBAAAOV.

2. rpogToIpaTia

éva. Popdre TAVTA AVOEKTIKA TTOTTOUTOIA KAl PAKPIG TTavTEAGvIa oTav
KOUPEUETE. MnVv XEIPI(ETTE TO PNXGVNHO ME YUPVE TIODIO ) PE QvOIXTA
oavddhia. ATToUyeTe Ta PBappéva pouxa Trou ival TTOAU XaAapd fi Tou
£XOUV KPEUOAOTA Aoupid i KOPOEAEG.

ol. EmBewpr|oTe TTPOCEKTIKG TNV TrEPIOXT) 6TTOU Ba AEIroupyroel n Jovada
Kal a@aipéoTe OAa TO avTIKEIuEVA TTou Ba uTTopoUoav va PTTouV OTn
Hovada.

vio. Tdvia va €mOswpeite  paxaipia, UTTOUAGVIO  Kal  UAIKO
QUVOPHOAGYNONG HaxXaIpIwV yia @Bopd | {nuiG Tpiv atté TN Xerion.
AVTIKOTAOTACTE POAPPEV 1) KATEOTPAPUEVA PEPN T€ TUYKPOTAHOTA VIO
va  diaTnEACETE TNV I00PPOTTI.  AVTIKOTAOTAOTE TIG XOAQOUEVEG N
SuoavayvwoTeg TIAGKEG.

pe. EAéyETe TO KOAWSIO TPOPodoTiag Kal To KAAWDIO ETTEKTAONG Yia NIk
i @Bopa TpIv amd T Xperion. Edv 1o KaAwdio £xel uTrooTEl NI KaTd Tn
XPAoN, aTTOoUVOEDTE TO TTO TNV OTTEUBEIAG TTaPOXr PEUHATOG.

MHN AITIZETE TO KAAQAIO MPIN THN AMOZYNAEXH THXZ
AYNAMHZ. Mn XpnOIUOTIOIEITE Tn OUOKEUr €Gv TO KaAwdio eival
KATEGTPAUPEVO 1} KATAOTPAHMEVO.

3 Xprion

éva. AoIdG HOVo OTO PG TNG NUEPAG 1 UE KAAG TEXVNTO QWTIOHO.

ol. ATTOQUYETE TO KOUPEPA UYPOU ypacidioU.

vro. MavTa BeBaiwBeite 611 Ta TTODIA 0OG OTEKOVTAI OTABEPG O€ KAIoN.

pe. 'EAa, pnv TPEXEIG TTOTE.

1. KoUpepa atnv TTAayId, TTOTE TTavw A KATW.

@d. Na eioTe 1B1aiTepa TTPOCEKTIKOI 6Tav aAAGZETE KaTeEUBUVON O€ KAIoN.
00A. Mnv koupeUeTe o€ UTTEPPBOAIKG KEKAIPEVEG TTAQYIEG.

n AwaorTe BIaiTePN TIPOCOXN OTAV AVTIOTPEPETE ) TPARATE T povada TTpog
TO PéPOG TG,

Eyw. ATrevepyoTToioTe TNy Kivnon Tou (Twv) KOTITIKOU oTolxgiou (wv) edv
N Hovada TTPETTEN va €XEl KAION OTAV TN PETOKIVEITE O€ ETTIPAVEIEG TTOU dEV
eival ypaoidl kai 6Tav PETAPEPETE ATTO KAl TTPOG TNV TIEPIOXT KOTTAG.

1. Mn xpnoipoTrolgite Tn Jovada Je XaAaopéva KaAUpparTa i repiBAfuaTa
) XWPIG OUOKEUr) a0PaAEiag, OTTWG Ta KAEIOTE KaAUppaTa f/kal Kadoug
XOpTOU.

K. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPO TIPOOEKTIKE OUMQWVA ME TIG Odnyieg,
BeBaiwbeite 6T Ta TTASIA €ival HaKpIG aTTd TO KOPPATI (TA) KOTIAG.

Heyaho. Mnv yépVETe To unXavnua KaTé TNV KKivon Tou KIvNTrpa, Trapd
Hévo dtav xpeiadetal KAion katd TV eKKivnan. Ze auTr TNV TIEPITTTWON,
HNV YEPVETE TIEPICTOTEPO ATTO OO0 XPEIGETAI KOl ONKWOTE JOVO EKEIVO TO
HEPOG TTOU BPICKETAI HOKPIG ATTO TOV XEIPIOTH.

M. Mnv AgITOUpyEiTE TN POVADQ EVW) OTEKECTE UTTPOCTA OTTO TO GVOIyUa
EKKEVWONG.

v Mnv kpatate Ta Xépia ) Ta TTOSI0 KOVIG O€ TIEPIOTPEPOUEVA PéPN.
MpooétTe WOTe N BUPa eEaywyYAG va PNV ival ppayuévn ava TTaoa oTiyur.
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0 Mnv peTa@EpeTe TN HOVADA PE TOV KIVATHAPA O€ Acmoupyia.

M. ZrapatioTe TN povada Kal ByaATe To @ig amd Tnv Tpida. BeBaiwbeite
6711 6Aa Ta KivoUpeva pépn dev eival o€ Kivnon

- KGBe popd TTOU ATTOPAKPUVEDTE ATTO Tr) GUGKEUN),

- TTPIV KABaPIOETE ) TIECETE TNV TTPILQ,

- TTPIV OO TNV ETTIBEWPNOT, TOV KABAPIOPS i) TNV ETTIOKEUN TNG HOVAdaG,
- apou XTuttnBei atrod &évo avtikeipevo. EAEyETe TN povada yia nuiég kal,
€4V gival ATTOPAITNTO, TIPAYUATOTTOINCTE ETTIOKEUES TTPIV TNV ETTAVEKKIVNON
Kal TN Aemoupyia TG povadag edv n povada apxioel va doveital
utreEPBOAIKG (eAéyETE apéowg)

- EAEYXOG VIO gNIEG,

- AVTIKOTOOTAOTE 1 ETTIOKEUAOTE OTTOIOONTTOTE EAATTWHATIKG €EAPTNHA,

- EAéyETe kal o@igTe TUXOV XaAapd pépn.

4 Tuvtipnon Kai atroBnkeuon

éva. AlotnprioTe 6Aa Ta Tragiuddia, Ta pTTouAdvia Kai Tig Bideg o€ KaAf
KaTéaTaon yia va BeBaiwdeite 6T N povada Ba AsiToupynoel ie aopdaAeia.
a1. EAéyxete ouyvd 1o Soxeio XdpTou yia pBopd ) {nuId.

V10. Z& POVAdEG TTOMOATIAWV AeTTiBWY, va €i0TE TTPOOEKTIKOI KABWS N
TIEPIOTPOPH) EVOG OTOIXEIOU KOTTHG WTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TTEPIOTPOPH
GAWV AeTTidWV.

pe. Mpoa£gTe KaTé TN PUBKION TG HOVAEDAG VIO VO ATTOPUYETE VA UTTEITE Tl
OdxTUAG oag avaueda OTIG KIVOUUEVEG AETTIOEG Kal Ta oTaBEPE PéPN TG
Hovadag.

. MavTa agriveTe TN HovAda va KPUWGE! TIPIV OTTO TNV ETTOPEVN EKKIVNON.
@d. Na eioTe TTPOOEKTIKOI OTAV XEIPICEOTE Ta paxaipia, TTapOAo TTou n
Hovada dioKou gival aTTEVEPYOTTOINUEVT, KABWG Ta paxaipia eVOEXETAI VO
TTEPIOTPEPOVTAL.

ooA. AVTIKATaOTAOTE, Yia AGyoug aopaAgiag, @Bapuéva ) KaTeoTpappéva
pépN. XpnoIUOTTOIEiTE HOVO YVATIA OVTAAAAKTIKG Kal €§0TTAIOHO.

5. cuoTdoeig yia e§oTTAIou6 kAdong Il
H ouokeur] TIpETTel va TPOPOSOTEITAI OTTO GUOKEUN UTTOAENTOUEVOU
peupaTog (RCD) pe pelpa TITwong OxI peyaAutepn amé 30 mA.

Emegiynon Twv €IKOVOypaPHATWY TTOU XPNOIHOTToIoUVTal
AAAIA

1 MPOEIAOINOIHZH AlofdoTe auTd To eyxeIpidIo
KpatroTe Toug TTapeupIOKOPEVOUG O€ ETTAPKT ATTOCTACH

3 TIPOCEETE TIG AIXUNPEG AKPEG TWV PaXAIPILV. Ta paxaipia
TrEPIOTPEPOVTAI OTAV O KIVNTHPAG eival ofnoTdg - TpaBAgTe To @Ig ammd
TNV TPiga TIPIV aTTd TN CUVTHAPNON 1 €GV TO KAAWDIO TPOPODOTIag EXEI
uTToOoTEl {NUIG

KpatrioTe 10 0KAPTITO KaAWSIO TPOPOdOTiag HOKPIA ATTO TO GTOIKEID
KOTTAG

KAdon mrpooTaciag IPX4

6 MpoaoTacia SeuTePNng KaTnyopiag

DopdTe ATOUIKS TTPOOTATEUTIKG EEOTTAIONO (TTPOCTATEUTIKA YUOAIG,
TTPOCTATEUTIKA AUTILIV)

8 XPNOIUOTIOINOTE TTPOCTATEUTIKG POUXQ

9 KpaTAOTE Ta TTAIBIG PaAKPIG OTTO TO EpyaAEio

10 TpooTaTedoTe TN Povada aTTd TV Uypacia

11 avakUkAwon

Méyiotn KAion oTnv oTToi0 PTTOPEITE VO EpyaoTEiTE

KATAZKEYH KAl EGPAPMOIH

To NAeKTPIKO XAOOKOTITIKG €ival pOvwpévo pnxavnua kartnyopiog |l
Odnyeitalr amd povoaaoikd KivnTApa evaAhaoooduevou pevparog. To
XAOOKOTITIKG €X€l OXEDIOOTEI yia TO KOUpPEHA yKaldv OTov KATIO TOU
oTITioU. XpnOIYOTTOIETE HOVO ageaoudp KatdAANAa yia autd To unxavnua
Kal akoAouBRoTE TIG 0dnyieg 0To eyxeIpidIo Asiroupyiag. KowTe 1o ypaaidi
o€ Agieg Awpideg. To XAooKkoTITIKG PTTopEi va wlnbei i va TpaBnxTei. To
XAOOKOTITIKO £X€I OXEDIAOTEI POVO VIO EQATITEXVIKA XPrioN.

Mnv KAVETE KATAXPNON TNG CUCKEUNG.

MNEPIFPA®H TON FPA®IKQN ZEAIAQN ZX. ENA

H akéAoubn apiBunaon avagépeTal oTa OTOIXEID TNG CUOKEUNG TTOU
ep@aviovTal oTIG YPaPIKEG OeAiDEG auToU TOu eyXEIpISiou.
Kopueaia Aafr) odnyou

MoxA6g aAayng

Koupti aogaAeiag

YTodoxr NAEKTPIKOU KaAwdiou

KaAwdio Tpopodoaoiag

Aegapevr xAdng

KAITT NAekTPIKWY KaAwdiwv

NN

8. KoupTri o@iykTripa pmrépag odnyou

9. Niow Tpox6g

10. MmpooTIvag TpoxXog

11. KéAuppa e£6dou x6pTou

12. Kdrw odnyodg

13. Aapr) doxeiou xépToUu

14. "Evdeign otabung degapevig xAong

15. KoupTri o@iykTripa putrépag odnyou

16. Kopugaia Aapri odnyou

* EVOExETal va UTTAPXOUV SIOPOPEG HETAGU TOU OXESIOU KOl TOU TTPOIOVTOG.
NEPIFPA®H TQN FPAGIKON ZYMBOAQN noy
XPHZIMOMOIHGHKE

@ ZHMEIQZH

A NPOEIAOMOIHZH
EZOMNAIZMOZ KAI AZEZOYAP ZX. o1

XAOOKOTITIKO pE 0dnyoUg
XopTOGUAAEKTNG

Kouptri o@iyktpa utrépag odnyou
KA yia Tn oTepéwon Tou kaAwdiou
AaBr TTou cUMéyel ypaaidi

TotoBéTnon Tng diagdaveiag

PuBpioTe Tov KATW 08NYyo

e XNKWOTE TO KATW TIHOVI oTnv €mBuunt Béon ZUko. Mkar otn
OUVEXEID aOQAAIOTE TO OTn B€0n TOU PE TO KOUWTTI oUCQPIENG TNG
papdou odrynong

AgroTe T0 KOoupTTi ao@daAiong (1) ek. B kal TePIOTPEWTE TO KATW
TIHGVI (2) 0Tn owaTr B£0nN Kal, TN CUVEXEID, KAEIDWOTE TO KOUMTTI
yia va ao@aAioETE TO KATW TIHGVI TN B€0N TOu. ZUVOPHOAOYHOTE TOV
ETTAVW 0dNyd OTOV KATW OdNYyOd ME TO KOUMT Kal Tn PodEAa
KAeIdwpaTog 0dnyou (Eik. M)

abrwN=

EykardoTaon doxegiou xAéng

e YuvappoAdynaon Tng Baong: TOTTOBETAOTE TO TTAVW PEPOG TG
OEGONEVAG OE MIa ETTITTEDN ETTIPAVEIQ, EITAYETE TIG YAWTTIOEG TNG
BKNG OTIG OTTEG Kall, TN CUVEXEID, TTIETTE TN BrjKn TIPOG Tal KATW YIat
va ao@aAioel otn Béon TnG. Ek. A1

e XTn OUVEXEID, EYKATAOTAOTE TO KATW PEPOG TTAEYUATOG, TOTTOBETAOTE
TO OTNV UTTOdOXT OTO Avw AKAPTITO TURHA TNG SeEapEVAG,
BeBaiwbeiTe 671 To Xeihog eival KAEIBwPEVO aTTO Ta PAVOaAa.

e 2Tn OUVEXEID, TIIEOTE TO KATW PEPOG (TTAEyHA) TNG SeCapevig TTavw
OTOV PETAAAIKG OPIYKTHPA XPNOIPOTIOIWVTAG TOUG CQIYKTHPESG OTO
TTAéypa.

e [0 va TOTTOBETATETE TO XOPTOOUAAEKTN OTO XAOOKOTITIKG, ONKWOTE
TO TIPOCTOTEUTIKG EKTAEEUTNG XOPTOU OTTS TO XAOOKOTITIKS Kall
TOTTOBETAOTE TO CUAEKTN OTIG YAWTTIOEG TTOU BpiokovTal oTo
HETAAAIKS oTrpiypa (B) Tou xAookoTTkoU () eK. A2. Mia owoTd
£YKOTEOTNPEVN XOAVN @aiveTal aTo oxripa. A3

Z0vdeon TOu TPOPOdOoTIKOU

H 1dion dikTUou TTPETTEl var gival OTTWG KaBopIZETal aTNV TTIVaKISa

XOPAKTNPIOTIKWY (230-240V). H Tpéxouca TrpooTaaia Tou SIkTUou

TpéTTel va eival EAGxIoTn. 10A

e AogahioTe To KaAWDIO TPOPOSOTIaG TOU XAOOKOTITIKOU OTTWG PaiveTal
oTo oxApa E1

e TomoBetrioTe TO BUCUA TOU XAOOKOTITIKOU OTNV utrodoxr) ouvdeong
Tou KaAwdiou eTTékTaoNG €IK. E2 Ag@alioTe To KaAwdio TTPoéKTaong
aTré TITWoN Kail atrooUvdeon oTn Brikn KATw aTrod To SIKOTITN €Ik, E2

AEITOYPIIA / PYOMIZEIX

& MPOEIAOMOIHZH!

- Mnv evepyoTroigite TN GUOKEUN PEXPI VA GuvapHoAoynBei TTARPWG.
EAéyxeTe TTavTa TO KOAWDIO ETTEKTAONG Yia oNUAdIa CNIGS TTPIV
EVEPYOTTOINOETE TN povada, XPNOIUOTTOINOTE POVO €va aBAaBég KaAwdio
ETTEKTAONG.

Mpoooxn: ‘Eva xaAaouévo KaAwdIo ETTEKTACNG UTTOPE va gival TTOAU
emikivduvo! Kiviuvog yia Tn wr Kal TNV uyeia Tou XprioTn

- O1av ETMIXEIPEITE VO XPNOIPOTTOINTETE TO XAOOKOTITIKO € WnAS ypaaidl,
0 KIVNTAPAG UTTOPEi va uTTEPBEPUaVOEi kal va UTTooTE  {NId.

Evepyotroinon Tou XAOOKOTITIKOU:

1. Ta va BéoeTe o€ Aemoupyia To XAOOKOTITIKO, TIATACTE KAl KPATAOTE
TTaTNUEVO To KOUPTTi aogaAeiag (3) 6TTwg @aivetal aTo oxApa E3,
TPABRAETE TO HOXAS BIAKATTTN (2). TTPOG TO TIHGVI. AQOU OKOAOUBHOETE



Ta BrigaTa TG akoAouBiag TTou Seifape TTponyounévwg, Ba gekvioel
TO XAOOKOTITIKO.

2. Ta va aTTeVEPYOTTOIROETE TO XAOOKOTITIKO, APriOTE TO HOXAO
JIaKOTITN (2).

anzl’wcn: Aev gival arapaitnTo va TTAaTAOETE i} va KPATACETE
TIOTNUEVO TO KOUNTTi a0QaAEiag (3) METE TNV EKKIVNON TNG CUOKEURAG.
PUBpIon Uyoug KoTTig

&I‘Ipoaéonoinon! ATTevepyoTToINOTE TO XAOOKOTITIKO a@rivovTag To

HOXAG TOU SIOKOTITN Kl TTEPIMEVETE VO OTOPATACEI O KIVNTAPAG Kol N

Aetrida TPV puBpioeTe TO UWOG KOTIAG, oI AETTideg Ouvexifouv va

TTEPIOTPEPOVTAI VIO APKETE DEUTEPOAETITA PETE TNV OTTEVEPYOTTOINGT TOU

HUNXavAHOTOG, MIa TTEPIOTPEPOUEVN AETTiOO UTTOPEi VO TTPOKAAEDEI

TPOAUHOTIOUO.

Mo TNV TTPWTN TTEPIKOTTA TNG OEdOV 1 WETA amd TTOAU Kaipd amd To

TeEAEUTAIO KOUPENQ, ETTINEETE IO TIPOCApPHOYH UYNAAG KOTTAG.

ZTupBouAég: MNa pakpy ypacidl, §EKIVAOTE To KoUpeUa PE TNV upnAdTEPN

pPUBHION KOl OTN CUVEXEIQ JEIWOTE OTADIOKA TO UYOG KOTTAG.

MoTe Kal WG VA EYKATAOTAOETE KOl VA KATERAOETE pia Agkdvn

aAiguong ypaaoidiod

ZUVOEOTE TO XOPTOOUAAEKTN TTPIV XPNOIUOTTOINOETE TO XAOOKOTITIKO, OETE

TTOPATIAVW YIO AETITOUEPEIEG OXETIKA HE TNV EYKATACTAGN TOU GUAAEKTN

XA6ng. Otav Aermoupyei To XAOOKOTITIKO, pIa €kpngn aépa améd Tnv

TTEPIOTPEPOPEVN AeTTiOO Ba OTTPWEEI TIPOG Ta £§w TO TITEPUYIO TOU OEiKTN

X6pTou eik. G1. OTav 0 GUANEKTNG XOPTOU €ival YEPATOG, TO TITEPUYIO TOU

Oeiktn Ba akoupTIACEl 0TO £TTiTESO OUKO. G2

ATrevepyoTroinon Tou KouTioU HE TO YPAOidI

Inpeiwon: AdsidoTe To pedepBoudp dTav gival YEUATO YIO VO ATTOPUYETE

TO PTTAOKApIoHO TNG BUpag EATHIONG KAl TNV AOKOTIN UTTEPPOPTWAN TOU

KIVNTAPa.

ATTOOUVOEDTE TN XOAVN XOPTOU KAVOVTAG Ta EEAG:

1. ZNKWoTE TO TTioW TTPOCTATEUTIKG €§080U ypaaoidioU TTou BpiokeTal
TTavw oTroé Tn SeCapevi X6pTou,

2. ZNKWaTE TN Xodvn X6pTou TTIpog Ta TTEVW YIa VA TNV aTTO0TTAoETE aTTd
TO OWHA TOU XAOOKOTITIKOU.

3. XopnAwoTe To TIPOCTATEUTIKG £§680U TOou TTiow ypPaciSioU TTPog Ta
KATW.

Inueiwon: Kard 1o koUpepa, TOTTOBETATTE PE ATPAAEIR TO KAAWDIO

TTPOEKTOONG O TTECOSPOUIO, HOVOTTATI ) TIEPIOKES TTOU £XOUV SN KOTTEI.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

‘Otav o KIvNTHpag gival aBnoTog, N AeTida ouveyilel va

TTEPICTPEPETAI VIO HEPIKG SEUTEPOAETITA, OTTOTE PNV QYYIJETE TNV

KATW TTAEUPA TOU XAOOKOTITIKOU PEXPI VO OTAMATHOEI N Aetrida!

Mpoeidotroinon! Katd 1o koUpePa, Pnv aQAVETE TOV KIVATAPA VO

Aeiroupyei uTTd uTTEPPOPTWAN. OTav oupBaivel UTTEPPOPTWON KIVNTAPA,

0l aTPOPEG TOU KIVNTApa eTTIRpadUvovTal kal Ba akoUoeTe pia aAAayr

aToVv fiX0 Tou KIVNTAPA, éTav OUPBEI aUTO, OTAPATATTE TO KOUPENT,

aPAaTE TO HOXAG TOU SIOKOTITN Kal augroTe To Uyog Kot H BAGRN

UTTOPEi VO TTPoKaAéoEl {NHIG OTO Unxavnua.

EmAEETE Uyog KoTmmg TTou €ival KATGAANAO yia To €mBupnTd Uywog

ypaoidiou. Edv eival ammapaitnto, KOWTe o€ TTOAG TTepdopaTa €101 WOTE

TO péyIoTo UYOG KOTTAG XOpTOoU avd Trdoo va gival 4 cm.

Katd 10 KkoUpepa, Befaiwbeite OTI OTOQPeUYETE TTEPIOXEG TTOU Ba

pmopoUoav va  gutrodicouv TNV €AelBepn Kivnon Tou KaAwdiou

ETTEKTAONG.

Aetrida

AtroouvdéeTe TAvTa TO XAOOKOTITIKO TIpIV  eAéyEete Tn Aemmida e
oTToIo0VOATTOTE TPOTTO. AQOU OTAWOTACETE TOV KIVNTAPA, BupnBeite 6T n
Aetrida Ba ouveyioel va AeIToupyei yia PEPIKA OEUTEPOAETITA TTPOTOU
otapatrcel. MNoté pnv TpooTrabeite va oTapartioeTe T Aetrida. EAEyxete
avd TakTé xpovika diacTrhpata 611 n Aemida eival CwaTd TTPOTAPTNHEVN,
€ival o€ KaA KaTAoTaoN Kal €XEI OKOVIOTE CWOTA. AVTIKOTAOTHOTE TO €AV
€ival atrapaitnTo.

Eav n mepioTpepdpevn AeTrida  XTUTTAOEI OTTOIODNTIOTE  QVTIKEIUEVO,
OTAPATAOTE TO XAOOKOTITIKG KOl TIEPIUEVETE PEXPI VO OTAPATHOE! EVIEAWS
n Aemrida. TN ouvéxeia, EAEyETE TNV KaTAoTaon TnG AeTTidag Kai TG Brkng
AETTIOOG. AVTIKATOOTAGTE TN AETTIOO apéowg €av €xel UTTOOTET {NMIA.

AEITOYPIIA KAl XYNTHPHZH

& MNpoegidotroinan! ZTapaTroTe TO XAOOKOTITIKG KAl ATTOCUVOEDTE TO
HETAOXNMATIOTA PEUPATOG TTPIV aQAIPECETE T CUAAOYK XOpTOU.

MNavra TPaBATe TO PIG PEUHPATOG TTPIV TTPAYHATOTTOINCETE EPYATIEG
ouvTipnong 1 kabapiopou!

ZInpeiwon: MNa va eEaoalioeTe akpd Kal agioTraTn e5uTTNEETNON,
€KTEAEOTE TOKTIKG TNV aKOGAOUBN ouvTripnon:
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o EAéyEre yia eppavi eAaTTwpaTa OTIwg XaAapr), GTrooTracuévn 1
KareoTpappévn AeTTida, XaAapd eEaptipaTa Kai Bappéva ry
KATEOTPAUMEVA EGAPTAHATA TOU XAOOKOTITIKOU.

e BeBaiwBeite OTI To KOAAUPATA KAl TA TIPOCTATEUTIKA €ival GBIKTA Kl
OWOTA TTPOTAPTNHEVA OTO XAOOKOTITIKO.

e [paypaToTroaTE TNV ATTapaitnTn cuvTAPNoNn/emBewpnon R
ETTIOKEUEG TTPIV XPNOIUOTTOINCETE TO XAOOKOTITIK.

MposidoTroinon: OuunBeite va ETTIKOIVWVACETE PE Evav eTTayyeApaTia

POPEX GUVTHPNONG KATA TNV AVTIKATACTAON TG AETTIOOG.

Mposidotroinon:oté unv exteAeite epyacieg ouvappoAdynong r

PUBIoNG He peUpa ouvdedeEVO OTO XAOOKOTITIKG. Mavta BeaiwbeiTe

4TI TO KOUTTi TpoPodoaTiag gival aTn B€an aTTevepyoToinoNng Kai 4Tl To

@IG TPoPodoaoiag gival aTTooUVSESEPEVO aTTO TO KAAWSIO ETTEKTAONG.

Kaldpiopa:

Mnv pekaleTe vepd oTn povada. H €icodog vepou UTTopEi va TTPOKAAEDE!
NG o€ eEapTApATA OTIWG O JIKATITNG/BUCHA Kal O NAEKTPOKIVNTAPAG.
KaBapioTe Tn povada pe éva Travi, TTIVEAO KATT.

Atraiteital SiaBoUAguon pe TNV Yrnpeoia:

(a) E&v 1O XAOOKOTITIKO XTUTTOEI éVa QVTIKEIEVO.

(B) E&v 0 KivnTAPaG OTaPATACE! EAPVIKG

y) Edv n Aemrida eivan Auyiopévn (unv eubuypappioTei!)

8) Eav o &govag Tou KivnTApa gival Auyiopévog (Unv eubuypappioTeil)
ZuvioTaral n AETTida XAOOKOTITIKOU Va avTIKaBioTatal aTo TEAOG TNG
TepI6doU KOTTAG. Na avTikaBIoTdTe TTavTa Tn AETTida XAOOKOTITIKOU aTTd
£gouaiodoTtnuévo KEvTpo o€pPIg (aTrarTeital JETPNon Tou Icoguyiou
AeTTidaG).

Mia pn 1coppoTrnpévn Aetrida mpokaAei Bicieg Sovioeig Tou
XAOOKOTITIKOU Kal Kiviuvo aTuyipartog!
‘EAeyxog Tou kKiBwrtiou ouAloyrig ypaoidiol
KATECTPOAHHEVWV HEPWV
EAéyETe T degapevr xAoNnG yia onuddia Bopdg g€ TTo cuxvda diaoThuaTa.
AVTIKATAOTAOTE TUXOV POapUEVA I} KATEGTPAPUEVD PEPN.
XpnoIoTTOIETE HOVO YVATIO AVTOAAGKTIKG Yia CUVTAPNON.
To ouoTaTik® TTOU UTTOKEITAl OTn HeyaAUTEPN @Bopd eival n Aetrida.
EAéyxeTe TNV katdaoTaon NG AETTidag Kal TG BAKNG TNG O€ TAKTA XPOVIKA
diaotApata. Otav @Bapei n Aemrida, avrikataoTAoTe Tnv. Edv uttdpyer
uttepBOAIK  ddvnon Tou XAOOKOTITIKOU, eival €vOeign aKaTAAANANG
I00ppoTTiag Aemidag A Tapaydpewong Adyw kpolong. Ze auth TV
TIEPITITWON, AVTIKATACTAOTE TN AETTiOQ.

Kol TUXOV

ATroBKEUOT) TOU XAOOKOTITIKOU:

e AmoouvdéaTe To KaAWSIO TPOPODOTIaG.

e A@noTe TOV KIVNTAPG Va KpUWaEel yia Tepitou 30 AeTTTd.

e EMéygre, €mmIOKEUGOTE 1 QVTIKOTOOTAGTE OTTOIOdNTIOTE  KAAWSIO
TpoPodoaiag TTapouaiadel anuadia eBopdg i ENUIGG.

e ZigTE ) QVTIKATAOTAOTE Ta PBapPEVa, XOAAPA i KATEOTPapUEVT UEPN
Kl KaBapioTe Ta OXOAAOTIKA.

o KaBapioTe kaAd 1o £§wTEPIKG TNG HOvAdAG PE pia POAAKR BoupToa
Kai Travi. Mn xpnoipoTrolgite vepd, dIaAUTEG i Bepvikia. AQaipéaTe GAo
TO YPOTidI KAl T GUVTPIKIA, EIBIKE OTTO TOUG agPaywyoUG.

e [upioTe TN povada armd Tnv TTAeupd TG Kal KaBapioTe Tn AeTTida Kal
TO TTPOCTATEUTIKG AeTTidOG. EGV 01 AeTTideg XdpTou Bpiokovtal Trévw A
KOVT@ 0Tn AeTTida, agaipéaTe TIg Pe EUAIVO i TTAAOTIKG epyaAeio yia TV
TTpooTaCia TNG AETTIOAG.

e [ va TIPOCTATEWETE TO XAOOKOTITIKO 0OG aTTd Tn OKOUPI, OKOUTTIOTE
OAa Ta ekTEBEIEVA PETAAIKG PEPN PE éva TTAVi EUTTOTIOPEVO PE AGDI
1 YekAoTe Pe éva EAappu ypaao.

e KpatroTe T0 XAOOKOTITIKO Kl TO KOAWDIO ETTEKTACNG O€ KAEIDWHEVO,
oTeyVO  PEPOG  HOKPIG aTd  TaldId  yio Vo OTTOQUYETE [N
egouaiodotnuévn xprion f gnuid.

o KahUyrte xahapd pe éva TITepUYIO yia ETTITTAéOV TTpoCTaGIa.

e Katd n peTagopd, QPOVTIOTE VO OTEPEWTETE TWOTA Tn Hovada GTo
oxnuHa.

e [a va PeIwBei 0 XWPog aTToBrikeuong Tou XAOOKOTITIKOU, N ETTEVW
AaBn ptropei va dimmAwBei dTrwg @aivetal oto oxrpa B.

ii\.ir]peiwcr]: Mnv miédeTe TO NAEKTPIKG KaAWDIO 6TaV SITTAWVETE TN AaBh.
Befaiwbeite 611 dev KOAGEI R} PTTAEKETAI OTAV OIMTTAWVETE 1 {EOMTAWVETE
TNV Tavw Aapn.

ANTIMETQI1IZH TPOBAHMATON

A Mpiv eKTEAECETE OTTOIOSATTOTE EPyATian CUVTRPNONG
KaBaplopoU, ByAdeTe TTAVTA TO QIG KAl TTEPIMEVETE VA OTAPATACEI N
Aemrida.
[ZopTrTwpa

[MBavé mpéBAnua [Adon |




ATTeVEPYOTTOIW) Evepyotromote 1o peUpa
P . . | XpnopotronaTe rpi¢a
H mrpiga €xel uttooTel (NI Aerroupyiag
KateoTpappévo kaAwdio EAéygTe, avTikaTaaTroTe
ETTEKTACNG €8V €xel uTrooTei ZnpId.
To ypaaidi gival TToAU ynAd | AugroTe To Uyog KOTTAG
H ouokeur| APrOTE VO KPUWOE! YIa
Sev Aerroupyei Niya AeTTTé Kai au€foTE TO
H aogdheia / :\JAWOG kommns .
UTTEPPOPTWON EXEI MY XPNOIHOTIOIENTE TO
h HOXAS BIoKATITN auTr TN
€vEPYOTTOINOEI Pl .
oTIypr, d16TI Ba TTAPATEIVE
TOV XPOVO ETTAVAPOPAS TG
ao@AAgiag aopaAeiag
KareoTpappévo kaAwdio EAéyéte, avrikataoTAoTe
To ETTEKTAONG €4V €xel UTTOOTET CnUIG
¥AookoTTiké | O K&dog x6pTOU Eival AJEIGOTE TOV CUANEKTN
Aerroupyei YEUETOG. ypaaoidiou.
Kara H eowTepikr) KaAwdiwan
SiIaoTAPaATa | Tou XAOOKOTITIKOU gival UTTNPETia ETTIKOIVWVIag
KATEOTPAUMEVN
Igpki]q;\gg Komrig efval TIOAG AugnoTe 1o UYog KOTTAG
To ) vp)(;g-i%?cr"] Eﬁy%gg'cu To AVTIKOTaOTACTE TN AeTTida
XAOOKOTTTIKG To KATW PéPOG Tou
bev )‘E.'TOUPVEI' unxuvr’]pngg givcu KaBapioTe T ouokeun
owoTd :
PpaAypEVO
H Aemrida eivan ZTEPEWOTE TN AeTTidQ OTN
TOTTOBETNPEVN avdTToda owaoTh Béon
p H Aemrida kotTAg ZoBapég Cf““ég'
H Aetrida TTAOKQIDIGLEV! ETTIKOIVWVIOTE UE TO
KOTTAG dev H pioHEVn kévTpo o€pPig
TTEPIOTPEPETAl | XaAapwoTe To TTagIpddi / 1o | Z@igTe To TragIuadi / To
HTTOUASVI AeTTidag. HTTOUASVI TG AeTTidag
. | XahapwoTe To TragIuadi / 1o | Z@igTe To TTagIuddi / To
ggfr?gr?)/\lm HTTOUASVI AeTTidag HTTOUASVI TNG AeTTiSag
086puBog H Aemég KOTING EXEl AVTIKOTAOTAGTE TN AeTTida
UTTOOTEI {NIk

TEXNIKEZ [TPOAIAI PA®ES
AZIONOHMENA AEAOMENA
HAexTpIkO XAOOKOTITIKO 59G474

MNapdpeTpog agia
Tdon Tpopodoaiag 230 VAC
ZuxvotnTa IoXU0g 50 Hz
OvopaaoTikh 160G 1500 W
TayitnTa d§ova xwpig optio 3500 AetrTd-1
BaBuég mpooTaciag IPX4
AideTpog KoTIriG 360 mm
EUpog Uyoug KoTg 20/35/50 xAaT
XwpnTIKATNTA XOPTOGUAAEKTN 35 A1
Katnyopia TrpooTaciag Il
Mdga 11 kA&
‘ETo0g TTOpaywyng
To 59G474 umodeikvUel TOOO Tov TUTTO GO0 Kal TOV XapaKTNPIoUo
TOU PNXavApaTog
©OPYBOZ KAl AONHZH AEAOMENA
ZTE8UN NXNTIKAG TTiEang LpA=82,6 dB (A)K=3dB (A)

Emimedo nXnTIKAG 10XU0g
Tiuég emméxuvong dévnang

LwA =94,4 dB (A) K= 1,89 dB (A)
ah=3,44 m/s2 K =1,5m/s2

MAnpo@opieg yia 86pupo Kai kpadaopoug

To emimedo BopUBou TToU EKTTEPTTETAI TTO TOV £EOTTAICUG TTEPIYPAPETAL
ard: 1o ETTEDO EKTTEPTTIOMEVNG NXNTIKAG TTieong LpA kai To emimedo
NXNTIKAG 1oxUog LWA (61ou 1o K SnAwvel aBeBaidtnta pétpnong). O1
SOVAOEIG TTOU EKTTEUTTOVTAI OTTO TOV €OTTAIONO TTEpIypdgovTal atréd TV
TIPA €MTaYXUVONG Kpadaapwy ah (61Tou K eival n aBeBaidtnTa ETPNONG).
To emiredo NNTIKAG Trieong LpA, To emtiredo nXnTIKAG IoxUog LWA Kai n
Tipr emréxuvong dévnong ah Trou KaBopifovtal og aUTEG TIG 0dnyieg
peTpriBnkav oUpgwva pe To EN 60335-2-77.

To emimedo SGvNONG TTOU AVOPEPETAI EIVAI AVTITTPOCTWTTEUTIKG POVO TNG
BaoikAg xprong TNg ouokeurg. Edv To pnyxdvnua xpnoipoTroleital yia
AMeg epappoyég 1) pe GAAa epyaleia epyaaiag, To emimedo ddvnong
pTopei va aAAagel. ‘Eva upnAoTepo emtiredo kKpadaouwy Ba TpokAnOei
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ammd averrapkn i oTavia ouvtipnon Tou pnyavipatog. Or Adyol Trou
avagépovTal TTapaTTdvw PTTopei va odnyrnoouv ot auénuévn €ékBeon oe
kpadaapoug kab '6An Tn Sidipkeia {wng.
Mpokeipévou va ekTiunBei pe akpiBeia n ékBeon o Kpadaopoug, gival
ammapaitnto va AngBouv utréyn ol mepiodol 6Tav n povada gival
amevepyotroinuévn i Otav  eivalr evepyotroinuévn oAAG  Sev
XpnoipoTrolgital yia epyacia. Otav 6Aol o1 TTapdyovTeg eKTIMNBoUV
pe okpiBela, n ouvoAikn ékBeon ot kpaSaopoUg pTTopEi va gival
oAU XapunAoTEPN.
Mpokelpévou va TTPOCTATEUBEI O XPAOTNG OTIO TIG ETTITITWOEIG TWV
KPadaoUWY, Ba TTPETTEI VO £QAPPOOTOUV TIPOOBETA PETPA AOPaAEiag,
OTIWG:  KUKAIKF) OUVTAPNON TNG OUOKEUNG Kal €pyaAeiwy epyaciag,
€600 PANION TNG CWOTAG BEPPOKPATIOG TWV XEPIWV KAl GWOTH 0pydvwan
NG EPYaCiag.

THN MPOXTAZIA TOY MEPIBAAAONTOX

Ta TpoidvTa pe NAEKTPIKA evépyela Oev TTPETTEl v
QATTOPPITITOVTAI PAi JE TA OIKIOKG OTTOPPIUHATA, GAAG
va avakukAwvovtal o€ KatdAAnAn - eykatdoTtaon
diGBeong. Mo TTANpoPopiEg améppIypng,
OUMBOUAEUTEITE TOV EUTTOPO TTIPOIOVTWYV 1| TNV TOTTIKN
apx). Ta améBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTAIOPOU  TTEPIEXOUV  oucieg  Trou  dev  eivail
emBAapeig yia To epIBaAAov. O e§oTTAIopGG TToU dev
avakukAWveTal  evéxel duvnTiké  kivduvo yia  To
TEPIBAANOV Kal TNV avOpwITIvh UyEia.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka
komandytowa pe €dpa Tn BapooBia, ul. To Pograniczna 2/4 (oTo €§Ag:
"Grupa Topex") evnuepwvel 0TI OAA T TIVEUPATIKG JIKAIWUATA OTO
TepiEXOpEVO  autoU  Tou  eyxelpidiou  (epegng:  "Eyxeipidio"),
aupTrepIAapBavopéVWY PETAGU GAAWV. T KEINEVS TOU, OI PuTOYPAPIES, T
Siaypdupata, Ta oxEdIa, KaBwg Kal n OUVBEDT) TOU, AVIAKOUV OTTOKAEIOTIKG
aTtnv Grupa Topex Kal UTTOKEIVTal O€ VOUIKH) TrpooTaadia Bdoel Tng Mpdagng
NG 4ng PeBpouapiou 1994 yia Ta TIVEUPATIKE SIKAIWHATA KOl TO GUYYEVIKG
Sikaiwpata (SnA. E@nuepida Twv Nopwv 2006 ap. 90 6éon 631 dTTwg
TpomroTromBnke). H avrtiypagr), n emegepyacia, n dnuooicuan, n
TPOTIOTTOINON YIO €UTTOPIKOUG OKOTIOUG OAGKANpou Tou Eyxelpidiou,
KaBWG Kal TWV ETTIMEPOUG CUCTATIKWY TOU, XWPIG T OUyKaTaBean Tng
Grupa Topex yparrTd, oTrayopeUeTal auoTned Kol UTTopEi va odnyfoel oe
QOTIKA Kal TTOIVIKH €UBUvI.

ElTYH:ZH KAl YITHPEZIA
O1 6pol kai ol TTPoUTTOBETEIG EyyUnoNg Kal pia TTEplypa®n Tng diadikaaciag
katayyeAiag epIAapBdavovtal ato ouvnuuévo AgAtio Eyyunong.
Kevrpikr utinpeoia GTX Service Sp. z 0o Sp.k.
0066 Pograniczna 2/4 TNA. +48 22 364 53 50
02-285 Warszawae-mail bok@gtxservice. com
AikTuo onpeiwv €EUTTNPETNONG YIa ETTIOKEUEG €yyUNONG Kal PETA TNV
€yyunon diaBéaipeg oTnv TTAATPOpUa diadikTUou gtxservice.pl
ZapwaTe Tov kwdikd QR kai peTaBeite otn dieUBuvon gtxservice.co.uk

GTX OEAD
SERVICE S

ES
Manual original (operativo)
Cortacésped eléctrico de cadena
59G474

PRECAUCION: LEA ESTE MANUAL DETENIDAMENTE ANTES DE
UTILIZAR LA HERRAMIENTA ELECTRICA Y GUARDE ESTE MANUAL
PARA FUTURAS CONSULTAS.

DISPOSICIONES ESPECIFICAS DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL USO DE
CORTACESPEDES
Seguridad en la practica para segadoras alimentadas por la red

1. instruccion

una. Lea atentamente las instrucciones. Familiaricese con los controles y
el uso adecuado de la unidad.

B. Nunca permita que los nifios o cualquier persona que no esté
familiarizada con las instrucciones de funcionamiento de la unidad operen
la unidad. Las regulaciones nacionales pueden especificar la edad exacta
del operador.


mailto:bok@gtxservice.

C. Nunca corte el césped cuando haya otras personas, especialmente
nifios 0 mascotas cerca.

D. Recuerde que el operador o usuario es responsable de los accidentes
o peligros que le ocurran a otras personas o al medio ambiente.

2. preparacion

una. Siempre use zapatos resistentes y pantalones largos cuando corte
el césped. No opere la maquina descalzo o con sandalias abiertas. Evite
la ropa usada que sea demasiado holgada o que tenga correas o cintas
colgando.

B. Inspeccione cuidadosamente el area donde se utilizara la unidad y
retire todos los objetos que puedan entrar en la unidad.

C. Siempre inspeccione las cuchillas, los pemnos y los accesorios de
montaje de las cuchillas para ver si estan desgastados o dafiados antes
de usarlos. Reemplace las piezas gastadas o dafiadas en los
ensamblajes para mantener el equilibrio. Reemplace las placas dafiadas
o ilegibles.

D. Inspeccione el cable de alimentacion y el cable de extension para ver
si estan dafiados o desgastados antes de usarlos. Si el cable se ha
danado durante el uso, desconéctelo de la fuente de alimentacion directa.
NO TOQUE EL CABLE ANTES DE DESCONECTAR LA CORRIENTE.
No utilice el dispositivo si el cable esta dafiado o destruido.

3 Uso

una. Ladre solo a la luz del dia o con buena iluminacion artificial.

B. Evite cortar el césped mojado.

C. Siempre asegurese de que sus pies estén firmes en una pendiente.
D. Vamos, nunca corras.

mi. Corte el césped a lo largo de la pendiente, nunca hacia arriba o hacia
abajo.

F. Tenga mucho cuidado al cambiar de direccién en una pendiente.
gramo. No corte en laderas excesivamente inclinadas.

h. Preste especial atencion al dar marcha atras o tirar de la unidad hacia
usted.

|. Desactive la transmision de los elementos de corte si la unidad debe
inclinarse al moverla sobre superficies sin césped y al transportarla hacia
y desde el area de corte.

j. No utilice la unidad con cubiertas o carcasas dafiadas o sin un
dispositivo de seguridad, como las cubiertas adjuntas y / o cestas para
césped.

k. Arranque el motor con cuidado segun las instrucciones, asegurandose
de que los pies estén alejados de la (s) pieza (s) de corte.

I. No incline la maquina al arrancar el motor, excepto cuando deba
inclinarse durante el arranque. En este caso, no incline mas de lo
necesario y levante solo la parte que esta lejos del operador.

metro. No opere la unidad mientras esté parado frente a la abertura de
descarga.

norte. No mantenga las manos ni los pies cerca de las piezas giratorias.
Tenga cuidado de que el puerto de expulsion no esté obstruido en todo
momento.

o. No transporte la unidad con el motor en marcha.

pag. Detenga la unidad y extraiga el enchufe de la toma. Asegurese de
que todas las partes méviles no estén en movimiento.

- cada vez que te alejas del dispositivo,

- antes de limpiar o empujar la salida,

- antes de inspeccionar, limpiar o reparar la unidad,

- después de ser golpeado por un objeto extrafio. Verifique que la unidad
no tenga darios y, si es necesario, haga reparaciones antes de reiniciar y
operar la unidad si la unidad comienza a vibrar excesivamente (verifique
de inmediato)

- comprobar si hay dafios,

- Reemplazar o reparar cualquier pieza defectuosa,

- Compruebe y apriete las piezas sueltas.

4 Mantenimiento y almacenamiento

una. Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos en buenas
condiciones para asegurarse de que la unidad funcione de manera
segura.

B. Revise el contenedor de césped con frecuencia para ver si esta
desgastado o dafiado.

C. En unidades de varias cuchillas, tenga cuidado ya que la rotacién de
un elemento de corte puede causar la rotacién de otras cuchillas.

D. Tenga cuidado al ajustar la unidad para evitar meter los dedos entre
las cuchillas mdviles y las partes fijas de la unidad.

mi. Deje siempre que la unidad se enfrie antes de la siguiente puesta en
marcha.
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F. Tenga cuidado al operar las cuchillas aunque la transmision esté
apagada, ya que es posible que las cuchillas ain estén girando.

gramo. Reemplace, por razones de seguridad, las piezas desgastadas o
dafadas. Utilice unicamente repuestos y equipos originales.

5. recomendaciones para equipos de clase Il
El dispositivo debe ser alimentado por un dispositivo de corriente
residual (RCD) con una corriente de disparo de no mas de 30 mA.

utilizados

ion de los pi

A AIA
-4l

1. ADVERTENCIA Lea este manual

Mantenga a los transetntes a una distancia adecuada

3. tenga cuidado con los bordes afilados de los cuchillos. Las cuchillas
giran cuando el motor esta apagado - Saque el enchufe de la toma de
corriente antes del mantenimiento o si el cable de alimentacion esta
dafiado

Mantenga el cable de alimentacion flexible alejado del elemento de corte
Clase de proteccion IPX4

6 Proteccion de segunda clase

Use equipo de proteccion personal (gafas de seguridad, protectores
auditivos)

8. usar ropa protectora

9. mantenga a los nifios alejados de la herramienta

10. proteger la unidad de la humedad

11. reciclaje

Pendiente maxima en la que puede trabajar

CONSTRUCCION Y APLICACION

El cortacésped eléctrico es una maquina aislada de clase II. Es impulsado
por un motor de conmutador de CA monofasico. La podadora esta
disefiada para cortar césped en el jardin de la casa. Utilice inicamente
accesorios adecuados para esta maquina y siga las instrucciones del
manual de funcionamiento. Corta la hierba en tiras uniformes. La
podadora se puede empujar o tirar. La podadora esta disefiada solo para
uso aficionado.

No haga un mal uso del dispositivo.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS FIG. A

La siguiente numeracion se refiere a los componentes del dispositivo
que se muestran en las paginas graficas de este manual.

1. Mango de guia superior

2. Palanca de cambio

3. Botdn de seguridad

4. Soporte de cable eléctrico

5. Cable de alimentacion
6
7
8

Tanque de hierba
Clips para cables eléctricos
. Perilla de la abrazadera de la barra guia
9. Rueda trasera
. Rueda delantera
. Cubierta de salida de césped
. Guia inferior
. Asa para contenedor de hierba
. Indicador de nivel del tanque de césped
. Perilla de la abrazadera de la barra guia
16. Mango de guia superior
* Puede haber diferencias entre el dibujo y el producto.

DESCRIPCION DE LOS SiMBOLOS GRAFICOS UTILIZADOS

@ NOTA

A ADVERTENCIA

EQUIPOS Y ACCESORIOS FIG. B

1. Segadora con guias

Receptor de césped

Perilla de la abrazadera de la barra guia
Clips para sujetar el cable

Mango recolector de césped

PREPARATIVOS

Montaje de la diapositiva

Ajustar la guia inferior

e Levante el manillar inferior a la posicién deseada higo. C1y luego
asegurelo en su lugar con la perilla de sujecion de la barra guia

2
3.
4.
5



« Suelte el pomo de bloqueo (1) fig. B y gire el manillar inferior (2) a la
posicién correcta y luego bloquee la perilla para asegurar el manillar
inferior en su lugar. Ensamble la guia superior a la guia inferior con
la perilla y la arandela de seguridad de la guia (Fig. C)

Instalacion de contenedor de césped

« Ensamble el soporte: coloque la parte superior del tanque sobre una
superficie plana, inserte las pestafias del soporte en los orificios y
luego presione el soporte hacia abajo para bloquearlo en su lugar.
Figura D1

e Luego instale la parte inferior de malla, coléquela en la ranura en la
parte superior rigida del tanque y asegurese de que el borde esté
bloqueado por los pestillos.

e Luego, presione la parte inferior (malla) del tanque sobre la
abrazadera de metal usando las abrazaderas en |la malla.

e Para colocar el recogedor de hierba en la podadora, levante la
proteccion de expulsion de hierba de la podadora y coloque el
recogedor en las lenglietas ubicadas en el soporte metalico (b) de la
podadora (a) fig. D2. Una tolva instalada correctamente se muestra
en la fig. D3

Conexion de la fuente de alimentacion
La tensién de red debe ser la que se especifica en la placa de
caracteristicas (230-240 V). La proteccion actual de la red debe ser min.

e Asegure el cable de alimentacién del cortacésped como se muestra
en lafigura E1.

* Inserte el enchufe del cortacésped en la toma de conexién del cable
alargador fig. E2. Asegure el cable de extension contra caidas y
desconexiones en el soporte debajo del interruptor fig. E2

FUNCIONAMIENTO / AJUSTES

A jADVERTENCIA!

- No encienda el aparato hasta que esté completamente ensamblado.

Siempre verifique que el cable de extension no tenga sefales de dafio

antes de encender la unidad, solo use un cable de extension que no esté

dafiado.

Precaucion: jUn cable de extension dafiado puede ser muy peligroso!

Peligro para la vida y la salud del usuario

- Al intentar hacer funcionar la podadora en césped alto, el motor puede

sobrecalentarse y dafnarse.

Encendido de la segadora:

1. Para encender la podadora, presione y mantenga presionado el
botén de seguridad (3) como se muestra en la figura E3, tire de la
palanca del interruptor (2). hacia el manillar. Después de seguir los
pasos en la secuencia mostrada anteriormente, el cortacésped
arrancara.

2. Para apagar la podadora, suelte la palanca del interruptor (2).

Nota: No es necesario mantener pulsado el boton de seguridad (3)
después de que se haya iniciado el dispositivo.
Ajuste de la altura de corte

jAdvertencia! Apague la podadora soltando la palanca del interruptor
y espere a que el motor y la cuchilla se detengan antes de ajustar la altura
de corte, las cuchillas continian girando durante varios segundos
después de que se apaga la maquina, una cuchilla giratoria puede causar
lesiones.
Para el primer corte de la temporada o después de mucho tiempo desde
el Ultimo corte, seleccione un ajuste de corte alto.
Consejos: Para césped largo, comience a cortar con el ajuste mas alto y
luego reduzca gradualmente la altura de corte.
Cuando y cémo instalar y desmontar un recipiente de recogida de
césped
Conecte el recogedor de césped antes de operar la podadora; consulte
mas arriba los detalles sobre la instalacion del recogedor de césped.
Cuando la cortadora de césped esta en funcionamiento, una rafaga de
aire de la cuchilla giratoria empujara hacia afuera la solapa indicadora de
césped fig G1. Cuando el recogedor de césped esté lleno, la trampilla
indicadora quedara plana fig. G2
Apagar la caja de césped
Nota: Vacie el tanque cuando esté lleno para evitar bloquear el puerto de
escape y sobrecargar innecesariamente el motor.
Desconecte la tolva de césped haciendo lo siguiente:
1. Levante el protector de salida de césped trasero que esta en la parte

superior del tanque de césped,
2. Levante la tolva de césped para separarla del cuerpo del
cortacésped.

3. Baje la proteccion de la salida de césped trasera.
Nota: Al cortar, coloque de forma segura el cable de extensién en una
acera, camino o areas que ya se hayan cortado.

I\ ;ADVERTENCIA!
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Cuando se apaga el motor, la cuchilla contintia girando durante
unos segundos, asi que no toque la parte inferior de la podadora
hasta que la cuchilla se detenga.

jAdvertencia! Al cortar el césped, no deje que el motor funcione con
sobrecarga. Cuando ocurre una sobrecarga del motor, la velocidad del
motor disminuye y escuchara un cambio en el sonido del motor, cuando
esto suceda, deje de cortar el césped, suelte la palanca del interruptor y
aumente la altura de corte. La falla puede causar dafios a la maquina.
Seleccione una altura de corte que sea adecuada para la altura de césped
deseada. Si es necesario, corte el césped en varias pasadas de modo
que la altura maxima de corte de césped por pasada sea de 4 cm.

Al cortar, asegurese de evitar dreas que puedan impedir el libre
movimiento del cable de extension.

Espada

Siempre desconecte la podadora antes de revisar la cuchilla de cualquier
manera. Después de detener el motor, recuerde que la cuchilla seguira
funcionando durante unos segundos antes de que se detenga. Nunca
intente detener la hoja. Verifique a intervalos regulares que la hoja esté
colocada correctamente, que esté en buenas condiciones y que esté
afilada correctamente. Reemplacelo si es necesario.

Si la cuchilla giratoria golpea cualquier objeto, detenga la podadora y
espere hasta que la cuchilla se detenga por completo. Luego, verifique el
estado de la cuchilla y el soporte de la cuchilla. Reemplace la cuchilla
inmediatamente si se ha dafiado.

OPERACION Y MANTENIMIENTO
i jAdvertencia! Detenga la podadora y desenchufe el adaptador de

corriente antes de retirar el recogedor de césped.

iDesconecte siempre el enchufe de la red antes de realizar

cualquier trabajo de mantenimiento o limpieza!

Nota: Para garantizar un servicio prolongado y confiable, realice el

siguiente mantenimiento con regularidad:

e Compruebe si hay defectos obvios, como una hoja suelta,
desprendida o dafiada, accesorios sueltos y componentes de la
cortadora de césped gastados o dafiados.

e Compruebe que las cubiertas y las protecciones no estén dafiadas y
que estén bien fijadas a la podadora.

e Realice el mantenimiento, la inspeccion o las reparaciones
necesarias antes de operar la podadora.

Advertencia: Recuerde contactar a una agencia de mantenimiento

profesional cuando reemplace la cuchilla.

Advertencia:Nunca realice ninguna operacién de montaje o ajuste con

la energia conectada al cortacésped. Asegurese siempre de que el

botén de encendido esté en la posicion de apagado y de que el enchufe
de alimentacion esté desconectado del cable de extension.

Limpieza:

No rocie agua sobre la unidad. La entrada de agua puede dafar

componentes como el interruptor / enchufe y el motor eléctrico.

Limpie la unidad con un pafio, cepillo de mano, etc.

Se requiere consulta con el servicio:

(a) Si la cortadora de césped golpea un objeto.

(b) Si el motor se detiene repentinamente

c) Si la hoja esta doblada (jno la alinee!)

d) Si el eje del motor esta doblado (jno alinee!)

Se recomienda reemplazar la cuchilla del cortacésped al final de la
temporada de corte. Siempre haga reemplazar la cuchilla de la
podadora en un centro de servicio autorizado (requiere medicion del
balance de la cuchilla).

jUna cuchilla desequilibrada provoca una vibracion violenta de
la segadora y un riesgo de accidente!
Comprobacién de la caja del recogedor de césped y las piezas
danadas
Revise el tanque de césped para detectar signos de desgaste a intervalos
mas frecuentes.
Reemplace cualquier pieza desgastada o dafiada.
Utilice unicamente repuestos originales para el mantenimiento.
El componente sometido a un mayor desgaste es la cuchilla. Compruebe
el estado de la cuchilla y su soporte a intervalos regulares. Cuando la hoja
esté gastada, reemplacela. Si hay una vibracion excesiva de la podadora,
es una sefial de un balance incorrecto de la hoja o una deformacion
debido al impacto. En este caso, reemplace la cuchilla.
Almacenamiento de la cortadora de césped:
e Desconecte el cable de alimentacion.
e Deje que el motor se enfrie durante unos 30 minutos.
e Revise, repare o reemplace cualquier cable de alimentaciéon que
muestre signos de desgaste o dafio.
e Apriete o reemplace las piezas desgastadas, sueltas o dafiadas y
limpielas a fondo.



e Limpie el exterior de la unidad a fondo con un cepillo suave y un pafio.
No use agua, solventes o abrillantadores. Quite todo el césped y los
escombros, especialmente de los conductos de ventilacion.

e Gire la unidad de lado y limpie la hoja y el protector de la hoja. Si hay
hojas de hierba sobre o cerca de la hoja, retirelas con una
herramienta de madera o plastico para proteger la hoja.

e Para proteger su podadora de la oxidacion, limpie todas las partes
metdlicas expuestas con un pafio empapado en aceite o rocie con
una grasa ligera.

e Mantenga la podadora y el cable de extensién en un lugar seco y
cerrado con llave fuera del alcance de los nifios para evitar dafios o
usos no autorizados.

e Cubra sin apretar con una lona para mayor proteccion.

e Silo transporta, aseglrese de asegurar correctamente la unidad al
vehiculo.

e Parareducir el espacio de almacenamiento de la podadora, la manija
superior se puede plegar como se muestra en la Figura B.

&Nota: No pellizque el cable eléctrico al plegar la manija. Aseglrese de
que no se atasque ni se enrede al plegar o desplegar el asa superior.

SOLUCION DE PROBLEMAS

& Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento o
limpieza, desenchufe siempre el enchufe y espere a que se detenga
la cuchilla.

Sintoma Posible problema Solucién
Apagado Conectar la alimentacién
Toma de corriente Utilice una toma de corriente
danada que funcione
Cable de extension Revise, reemplace si esta
El dispositivo da“?d° dafiado.
no esta La hierba esta muy alta Aulmentalr la altura Qe corte
funcionando Deje enfriar unos minutos y
Se ha activado la aumente la altura de corte.
-2 No opere la palanca del
proteccion de .
. interruptor en este momento,
seguridad / sobrecarga A
ya que extendera el tiempo
de reinicio de seguridad.
Cable de extension Revise, reemplace si esta
La cortadora  |dafado dafado
de césped El cesto de hierba esta |Vacie el recolector de
funciona de lleno. césped.
forma El cableado interno de
intermitente la cortadora de césped |servicio de contacto

esta dafado

Altura de corte
demasiado baja

La cuchilla cortadora
rasga la hierba o no
corta

La parte inferior de la
maquina esta muy
obstruida

Aumentar la altura de corte

La podadora Reemplazar la cuchilla

no funciona
correctamente

Limpiar el dispositivo

Fije la cuchilla en la posicién
correcta.

Dafios graves, comuniquese
con el centro de servicio.

Hoja montada al revés

Cuchilla de corte
La cuchilla de |bloqueada

clase de proteccion Il

Masa 11 kilogramos

Ano de produccion
59G474 indica tanto el tipo como la designacién de la maquina

RUIDO Y VIBRACION DATOS

Nivel de presion de sonido LpA=82,6 dB (A)K=3dB (A)

Nivel de potencia acustica LwA =94,4 dB (A) K=1,89 dB (A)

Valores de aceleracion de ah=344m/s2K=15m/s2

vibraciones

corte nogira | Tuerca/ perno de la Apriete la tuerca / perno de la
hoja suelto. cuchilla
Tuerca / perno de la Apriete la tuerca / perno de la
Vibracién / hoja suelto cuchilla

danada

ruido excesivo |Cuchilla de corte

Reemplazar la cuchilla

ESPECIFICACIONES TECNICAS
DATOS CLASIFICADOS
Segadora eléctrica 59G474

Parametro Valor
Tension de alimentacion 230V CA
Frecuencia de poder 50 Hz
Potencia nominal 1500 W
Velocidad del husillo sin carga 3500 min-1

Grado de proteccion IPX4

Diametro de siega 360 mm
Rango de altura de corte 20/35/50 mm
Capacidad del recogedor de césped 35 litros

Informacion sobre ruido y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el equipo se describe mediante: el nivel de
presion sonora emitida LpA y el nivel de potencia acustica LWA (donde K
denota incertidumbre de medida). Las vibraciones emitidas por el equipo
se describen mediante el valor de aceleracion de vibraciones ah (donde
K es la incertidumbre de medicién).

El nivel de presion acustica LpA, el nivel de potencia acustica LwA y el
valor de aceleracion de la vibracion ah especificado en estas instrucciones
se midieron de acuerdo con EN 60335-2-77.

El nivel de vibracién indicado es representativo del uso basico del
dispositivo unicamente. Si la maquina se utiliza para otras aplicaciones o
con otras herramientas de trabajo, el nivel de vibracién puede cambiar.
Un nivel de vibracién mas alto serd causado por un mantenimiento
insuficiente o poco frecuente de la maquina. Las razones dadas
anteriormente pueden resultar en una mayor exposicion a vibraciones
durante toda la vida util.

Para estimar con precision la exposicion a vibraciones, es necesario
tener en cuenta los periodos en los que la unidad esta apagada o
cuando esta encendida pero no se utiliza para trabajar. Cuando
todos los factores se estiman con precision, la exposicion total a la
vibracion puede ser mucho menor.

Para proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, se deben
implementar medidas de seguridad adicionales, tales como:
mantenimiento ciclico del dispositivo y herramientas de trabajo, asegurar
la temperatura adecuada de las manos y la organizacion del trabajo
adecuada.

)¢

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
Los productos que funcionan con electricidad no
deben desecharse con la basura doméstica, sino
reciclarlos en una instalacion de eliminacion
adecuada. Consulte con el distribuidor de su producto
o con la autoridad local para obtener informacion
sobre la eliminacién. Los equipos eléctricos y
electrénicos de desecho contienen sustancias que no
son dafinas para el medio ambiente. Los equipos que
no se reciclan representan un peligro potencial para el
medio ambiente y la salud humana.
"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka
komandytowa con sede en Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante:
"Grupa Topex") informa que todos los derechos de autor sobre el
contenido de este manual (en adelante: "Manual"), incluidos entre otros.
Su texto, fotografias, diagramas, dibujos, asi como su composicion,
pertenecen exclusivamente a Grupa Topex y estan sujetos a proteccion
legal en virtud de la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre derechos de autor
y derechos conexos (es decir, Revista de Leyes 2006 No. 90 pos. 631
segin enmendada). La copia, procesamiento, publicaciéon, modificacion
con fines comerciales de todo el Manual, asi como de sus componentes
individuales, sin el consentimiento expreso por escrito de Grupa Topex,
esta estrictamente prohibido y puede resultar en responsabilidad civil y
penal.

GARANTIA Y SERVICIO
Los términos y condiciones de la garantia y una descripcion del
procedimiento de quejas se encuentran en la Tarjeta de garantia adjunta.
Servicio Central GTX Service Sp. z 00 Sp.k.
Calle Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50
02-285 Correo de Warszawae bok @ gtxservice. com
Red de puntos de servicio para reparaciones en garantia y posteriores a
la garantia disponibles en la plataforma de Internet gtxservice.pl
Escanee el cédigo QR y vaya a gtxservice.co.uk

GTX CEXD
SERVICE e
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Manuale (operativo) originale
Tagliaerba elettrico a catena
59G474

ATTENZIONE: LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE
PRIMA DI UTILIZZARE L'UTENSILE E CONSERVARE QUESTO
MANUALE PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DISPOSIZIONI SPECIFICHE DI SICUREZZA

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO DEI TOSAERBA

Sicurezza in pratica per i tosaerba alimentati dalla rete

1. istruzione

un. Leggi attentamente le istruzioni. Familiarizzare con i comandi e I'uso
corretto dell'unita.

B. Non consentire mai a bambini oa chiunque non abbia familiarita con le
istruzioni per l'uso dell'unita di utilizzare I'unita. Le normative nazionali
possono specificare I'eta esatta dell'operatore.

C. Non falciare mai quando sono presenti altre persone, in particolare
bambini o animali domestici.

D. Ricordare che l'operatore o l'utente & responsabile per incidenti o
pericoli che si verificano ad altre persone o all'ambiente.

2. preparazione

un. Indossare sempre scarpe robuste e pantaloni lunghi durante il taglio.
Non azionare la macchina a piedi nudi o con sandali aperti. Evitare
indumenti indossati troppo larghi o con cinghie o nastri penzolanti.

B. Ispezionare attentamente I'area in cui verra utilizzata I'unita e imuovere
tutti gli oggetti che potrebbero entrare nell'unita.

C. Ispezionare sempre i coltelli, i bulloni e I'hardware di montaggio dei
coltelli per verificare che non siano usurati o danneggiati prima dell'uso.
Sostituire le parti usurate o danneggiate negli assiemi per mantenere
I'equilibrio. Sostituire le targhe danneggiate o illeggibili.

D. Ispezionare il cavo di alimentazione e la prolunga per danni o usura
prima dell'uso. Se il cavo & stato danneggiato durante |'uso, scollegarlo
dall'alimentazione diretta.

NON TOCCARE IL CAVO PRIMA DI SCOLLEGARE
L'ALIMENTAZIONE. Non utilizzare il dispositivo se il cavo &€ danneggiato
o distrutto.

3 Uso

un. Corteccia solo alla luce del giorno o con una buona illuminazione
artificiale.

B. Evitare di falciare I'erba bagnata.

C. Assicurati sempre che i tuoi piedi siano ben saldi su una pendenza.

D. Dai, non correre mai.

e. Falciare lungo il pendio, mai in salita o in discesa.

F. Prestare la massima attenzione quando si cambia direzione su un
pendio.

G. Non falciare su pendii eccessivamente inclinati.

h. Prestare particolare attenzione quando si fa retromarcia o si tira l'unita
verso di sé.

io. Disinnestare la trasmissione degli elementi di taglio se l'unita deve
essere inclinata durante lo spostamento su superfici non erbose e durante
il trasporto da e verso l'area di taglio.

J. Non utilizzare I'unita con coperture o alloggiamenti danneggiati o senza
dispositivi di sicurezza, come le coperture allegate e/o i cestini dell'erba.
K. Awviare il motore con attenzione come indicato, assicurandosi che i
piedi siano lontani dai pezzi taglienti.

I. Non inclinare la macchina quando si avvia il motore, tranne quando &
necessario inclinarla durante I'avviamento. In questo caso non inclinare
pit del necessario e sollevare solo la parte lontana dall'operatore.

m. Non azionare I'unita stando in piedi davanti all'apertura di scarico.

n. Non avvicinare mani o piedi alle parti rotanti. Fai attenzione che la porta
di espulsione non sia sempre ostruita.

o. Non trasportare I'unita con il motore acceso.

P. Arrestare |'unita ed estrarre la spina dalla presa. Assicurarsi che tutte le
parti in movimento non siano in movimento

- ogni volta che ti allontani dal dispositivo,

- prima di pulire o spingere la presa,

- prima di ispezionare, pulire o riparare I'unita,

- dopo essere stato colpito da un oggetto estraneo. Controllare I'unita per
danni e, se necessario, effettuare le riparazioni prima di riavviare e mettere
in funzione I'unita se l'unita inizia a vibrare eccessivamente (controllare
immediatamente)

- verificare la presenza di danni,
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- Sostituire o riparare qualsiasi parte difettosa,
- Controllare e serrare eventuali parti allentate.

4 Manutenzione e conservazione

un. Mantenere tutti i dadi, i bulloni e le viti in buone condizioni per
assicurarsi che l'unita funzioni in sicurezza.

B. Controllare frequentemente il contenitore dell'erba per verificare che
non sia usurato o danneggiato.

C. Sulle unita a piu lame, prestare attenzione poiché la rotazione di un
elemento di taglio pud causare la rotazione di altre lame.

D. Prestare attenzione durante la regolazione dell'unita per evitare di
incastrare le dita tra le lame mobili e le parti fisse dell'unita.

e. Lasciare sempre raffreddare I'unita prima del successivo avviamento.
F. Prestare attenzione quando si utilizzano i coltelli anche se l'unita &
disattivata, poiché i coltelli potrebbero ancora ruotare.

G. Sostituire, per motivi di sicurezza, le parti usurate o danneggiate.
Utilizzare solo ricambi e attrezzature originali.

5. Raccomandazioni per apparecchiature di classe Il
Il dispositivo deve essere alimentato da un dispositivo differenziale
(RCD) con una corrente di intervento non superiore a 30 mA.

Spiegazione dei pittogrammi utilizzati

Hi=m

: B 7 i : : 7
1. ATTENZIONE Leggere questo manuale
Tenere gli astanti a una distanza adeguata
3. attenzione ai bordi taglienti dei coltelli. Le lame girano quando il
motore & spento - Estrarre la spina dalla presa di corrente prima della
manutenzione o se il cavo di alimentazione & danneggiato

Tenere il cavo di alimentazione flessibile lontano dall'elemento di taglio
Classe di protezione IPX4

6 Protezione di seconda classe

Indossare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza, cuffie
antirumore)

8. usare indumenti protettivi

9. tenere i bambini lontani dallo strumento

10. proteggere I'unita dall'umidita

11. raccolta differenziata

Pendenza massima su cui puoi lavorare

COSTRUZIONE E APPLICAZIONE

Il rasaerba elettrico & una macchina isolata di classe II. E azionato da un
motore a collettore CA monofase. |l rasaerba & progettato per la falciatura
dell'erba nel giardino di casa. Utilizzare solo accessori adatti a questa
macchina e seguire le istruzioni nel manuale operativo. Tagliare I'erba in
strisce uniformi. Il tosaerba pud essere spinto o tirato. Il rasaerba e
progettato solo per uso amatoriale.

Non abusare del dispositivo.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE FIG. UN
La numerazione seguente si riferisce ai componenti del dispositivo
riportati nelle pagine grafiche di questo manuale.
Maniglia di guida superiore

Leva dell'interruttore

Pulsante di sicurezza

Portacavo elettrico

Cavo di alimentazione

Serbatoio dell'erba

Clip per cavi elettrici

Manopola del morsetto della barra di guida

9. Ruota posteriore

. Ruota anteriore

. Coperchio uscita erba

. Guida inferiore

. Maniglia del contenitore dell'erba

. Indicatore di livello del serbatoio dell'erba

. Manopola del morsetto della barra di guida

. Maniglia di guida superiore

* Potrebbero esserci differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

@ NOTA

A AVVERTIMENTO
APPARECCHIATURE E ACCESSORIFIG. B

=
|1 =

PN R WN =



Falciatrice con guide

Raccoglierba

Manopola del morsetto della barra di guida
Clip per il fissaggio del cavo

Maniglia raccoglierba

Montaggio della slitta

Regola la guida inferiore

Sollevare il manubrio inferiore nella posizione desiderata Fico. do1e
quindi fissarlo in posizione con la manopola di bloccaggio della barra
di guida

Rilasciare il pomello di blocco (1) fig. B e ruotare il manubrio inferiore
(2) nella posizione corretta, quindi bloccare la manopola per fissare
il manubrio inferiore in posizione. Assemblare la guida superiore alla
guida inferiore con il pomello e la rosetta di bloccaggio guida (Fig. C)

Installazione del contenitore dell'erba

e Assemblare il supporto: posizionare la parte superiore del serbatoio
su una superficie piana, inserire le linguette del supporto nei fori,
quindi premere il supporto verso il basso per bloccarlo in posizione.
Fig.D1

e Quindiinstallare |a parte inferiore in rete, inserirla nella fessura nella
parte superiore del serbatoio rigida assicurandosi che il cerchio sia
bloccato dai fermi.

e Quindi, premere la parte inferiore (rete) del serbatoio sul morsetto
metallico utilizzando i morsetti sulla rete.

e Per posizionare il raccoglierba sul rasaerba, sollevare il paraerba dal
rasaerba e posizionare il raccoglierba sulle alette poste sulla staffa
metallica (b) del rasaerba (a) fig. D2. Una tramoggia correttamente
installata & mostrata in fig. RE3

S

Collegamento dell'alimentazione

La tensione di rete deve essere quella specificata sulla targa dati (230-

240V). La protezione di corrente della rete deve essere min. 10A

e Fissare il cavo di alimentazione del rasaerba come mostrato nella
figura E1

* Inserire la spina del rasaerba nella presa di collegamento del cavo di
prolunga fig. E2. Fissare il cavo di prolunga contro la caduta e lo
scollegamento nel supporto sotto l'interruttore fig. E2

FUNZIONAMENTO / IMPOSTAZION!

A AVVERTIMENTO!

- Non accendere I'apparecchio finché non & completamente assemblato.
Controllare sempre che il cavo di prolunga non presenti segni di
danneggiamento prima di accendere I'unita, utilizzare solo un cavo di
prolunga non danneggiato.

Attenzione: Una prolunga danneggiata pud essere molto pericolosa!
Pericolo per la vita e la salute dell'utente

- Quando si tenta di far funzionare il tosaerba nell'erba alta, il motore
potrebbe surriscaldarsi e danneggiarsi.

Accensione del rasaerba:

1. Per avviare il rasaerba, premere e tenere premuto il pulsante di
sicurezza (3) come mostrato in figura E3, tirare la leva
dellinterruttore (2). verso il manubrio. Dopo aver seguito i passaggi
nella sequenza mostrata in precedenza, il rasaerba si avvia.

2. Per spegnere il rasaerba, rilasciare la leva dellinterruttore (2).

. Nota: Non & necessario premere o tenere premuto il pulsante di
sicurezza (3) dopo che il dispositivo & stato avviato.

Impostazione dell'altezza di taglio

&Awenimentol Spegnere il tosaerba rilasciando la leva dell'interruttore

e attendere che il motore e la lama si fermino prima di regolare l'altezza di

taglio, le lame continuano a ruotare per diversi secondi dopo lo

spegnimento della macchina, una lama in rotazione pud causare lesioni.

Per il primo taglio della stagione o dopo molto tempo dall'ultimo taglio,

selezionare una regolazione di taglio alto.

Suggerimenti: Per I'erba alta, iniziare a falciare con l'impostazione piu

alta e poi ridurre gradualmente I'altezza di taglio.

Quando e come allestire e smontare un bacino di raccolta erba

Attaccare il raccoglierba prima di azionare il tosaerba, vedere sopra per i

dettagli sull'installazione del raccoglierba. Quando il tosaerba & in

funzione, un getto d'aria dalla lama rotante spingera fuori I'aletta indicatrice

dell'erba fig G1. Quando il cesto di raccolta & pieno, l'aletta indicatrice

rimarra in piano fig. G2

Spegnimento del cesto di raccolta

Nota: Svuotare il serbatoio quando & pieno per evitare di ostruire la luce

di scarico e sovraccaricare inutilmente il motore.

Scollegare il raccoglierba effettuando le seguenti operazioni:

1. Sollevare la protezione dell'uscita dell'erba posteriore che si trova
sopra il serbatoio dell'erba,

2. Sollevare il raccoglierba per staccarlo dal corpo del tosaerba.
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3. Abbassare la protezione dell'uscita dell'erba posteriore.

Nota: Durante la falciatura, posizionare in sicurezza la prolunga su un
marciapiede, un sentiero o aree gia falciate.

A\ AVVERTIMENTO!

Quando il motore & spento, la lama continua a girare per alcuni
secondi, quindi non toccare la parte inferiore del tosaerba finché la
lama non si ferma!

Avvertimento! Durante la falciatura, non far funzionare il motore in
sovraccarico. Quando si verifica un sovraccarico del motore, la velocita
del motore rallenta e si sentira un cambiamento nel suono del motore,
quando cid accade, interrompere la falciatura, rilasciare la leva
dellinterruttore e aumentare I'altezza di taglio. Il guasto puo causare
danni alla macchina.

Selezionare un'altezza di taglio adatta all'altezza dell'erba desiderata. Se
necessario, falciare in pit passate in modo che I'altezza massima di taglio
dell'erba per passata sia di 4 cm.

Durante la falciatura, assicurarsi di evitare aree che potrebbero impedire
il libero movimento della prolunga.

Lama

Scollegare sempre il tosaerba prima di controllare in qualsiasi modo la
lama. Dopo aver spento il motore, ricordate che la lama continuera a girare
per alcuni secondi prima di fermarsi. Non tentare mai di fermare la lama.
Controllare ad intervalli regolari che la lama sia fissata correttamente, sia
in buone condizioni e sia affilata correttamente. Sostituirlo se necessario.
Se la lama rotante colpisce un oggetto, arrestare il tosaerba e attendere
che la lama si fermi completamente. Quindi controllare le condizioni della
lama e del portalama. Sostituire immediatamente la lama se & stata

danneggiata.
FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

.& Avvertimento! Arrestare il tosaerba e scollegare I'adattatore di

alimentazione prima di rimuovere il raccoglierba.

Staccare sempre la spina prima di eseguire lavori di manutenzione

o pulizia!

Nota: Per garantire un servizio lungo e affidabile, eseguire regolarmente

la seguente manutenzione:

e Verificare la presenza di difetti evidenti come una lama allentata,
spostata o danneggiata, accessori allentati e componenti del
tosaerba usurati o danneggiati.

e Controllare che i coperchi e le protezioni non siano danneggiati e
siano fissati correttamente al tosaerba.

Eseguire la manutenzione/ispezione o le riparazioni necessarie
prima di utilizzare il tosaerba.

Avvertimento: Ricordarsi di contattare un'agenzia di manutenzione

professionale quando si sostituisce la lama.

Avvertimento:Non eseguire mai operazioni di montaggio o regolazione

con alimentazione collegata al rasaerba. Assicurarsi sempre che il

pulsante di accensione sia in posizione off e che la spina di

alimentazione sia scollegata dalla prolunga.

Pulizia:

Non spruzzare acqua sull'unita. Lingresso di acqua pud danneggiare
componenti come l'interruttore/spina e il motore elettrico.

Pulire ['unita con un panno, una spazzola a mano, ecc.

E richiesta la consultazione con il Servizio:

(a) Se il tosaerba colpisce un oggetto.

(b) Se il motore si spegne improvvisamente

c) Se la lama ¢ piegata (non allineare!)

d) Se I'albero motore & piegato (non allineare!)

Si consiglia di sostituire la lama del tosaerba alla fine della stagione di
taglio. Far sostituire sempre la lama del tosaerba da un centro di
assistenza autorizzato (richiede la misurazione del bilanciamento della
lama).

& Una lama sbilanciata provoca violente vibrazioni della
falciatrice e rischio di incidenti!

Controllo del cesto raccoglierba e di eventuali parti danneggiate
Controllare il serbatoio dell'erba per segni di usura a intervalli pit frequenti.
Sostituire eventuali parti usurate o danneggiate.

Utilizzare solo ricambi originali per la manutenzione.

Il componente soggetto a maggiore usura € la lama. Controllare
regolarmente lo stato della lama e del suo supporto. Quando la lama &
usurata, sostituirla. Se c'¢ una vibrazione eccessiva del tosaerba, € un
segno di un errato bilanciamento della lama o di una deformazione dovuta
all'impatto. In questo caso, sostituire la lama.

Rimessaggio del tosaerba:

e Scollegare il cavo di alimentazione.

e Lasciare raffreddare il motore per circa 30 minuti.

e Controllare, riparare o sostituire qualsiasi cavo di alimentazione che
mostri segni di usura o danni.



«  Stringere o sostituire le parti usurate, allentate o danneggiate e pulirle
accuratamente.

e Pulire accuratamente I'esterno dell'unita con una spazzola morbida e
un panno. Non utilizzare acqua, solventi o lucidanti. Rimuovere tutta
I'erba e i detriti, specialmente dalle prese d'aria.

e Capovolgere I'unita su un lato e pulire la lama e il coprilama. Se i fili
d'erba sono sopra o vicino alla lama, rimuoverli con uno strumento di
legno o di plastica per proteggere la lama.

* Perproteggere il tosaerba dalla ruggine, pulire tutte le parti metalliche
esposte con un panno imbevuto d'olio o spruzzare con un grasso
leggero.

e Conservare il tosaerba e la prolunga in un luogo chiuso e asciutto,
fuori dalla portata dei bambini, per evitare danni o usi non autorizzati.

e Coprire liberamente con un telo per una protezione extra.

e In caso di trasporto, assicurarsi di fissare adeguatamente I'unita al
veicolo.

e Perridurre lo spazio di stivaggio del tosaerba, I'impugnatura superiore
puo essere piegata come mostrato nella Figura B.

&Nota: non pizzicare il cavo elettrico quando si piega la maniglia.
Assicurarsi che non rimanga bloccato o impigliato quando si piega o si
apre la maniglia superiore.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
A Prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione o

pulizia, staccare sempre la spina di alimentazione e attendere che
la lama si fermi.

Sintomo Possibile problema Soluzione
Spegni Accendi la corrente
Presa di corrente Utilizzare una presa di
danneggiata corrente funzionante
Prolunga danneggiata Controlla_re, sostituire se

danneggiato.

L'erba & troppo alta gurl’in:ntare l'altezza di

II dispositivo g

Lasciar raffreddare qualche
minuto e aumentare
l'altezza di taglio

Non azionare la leva
dellinterruttore in questo
momento poiché estendera
il tempo di ripristino di
sicurezza di sicurezza
Controllare, sostituire se

non funziona

E stata attivata la
protezione di
sicurezza/sovraccarico

Prolunga danneggiata

Il rasaerba danneggiato
funziona a Il cestino dell'erba & pieno.|Svuotare il raccoglierba.
intermittenza |1l cablaggio interno del

A . contattare il Servizio
tosaerba & danneggiato

Classe di protezione Il

Messa 11kg

Anno di produzione
59G474 indica sia il tipo che la designazione della macchina

RUMORE E VIBRAZIONI DATI

Livello di pressione sonora LpA= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza sonora LwA= 94,4 dB(A) K= 1,89 dB(A)

Valori di accelerazione delle ah= 3,44 m/s2 K= 1,5 m/s2

vibrazioni

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il livello di rumore emesso dall'apparecchiatura € descritto da: il livello di
pressione sonora emesso LpA e il livello di potenza sonora LwA (dove K
indica l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dall'apparecchiatura
sono descritte dal valore di accelerazione della vibrazione ah (dove K &
l'incertezza di misura).

Il livello di pressione sonora LpA, il livello di potenza sonora LwA e il valore
di accelerazione di vibrazione ah specificati in queste istruzioni sono stati
misurati secondo EN 60335-2-77.

Il livello di vibrazione indicato & solo rappresentativo dell'uso di base del
dispositivo. Se la macchina viene utilizzata per altre applicazioni o con altri
strumenti di lavoro, il livello di vibrazione potrebbe cambiare. Un livello di
vibrazione piu elevato sara causato da una manutenzione insufficiente o
non frequente della macchina. | motivi sopra indicati possono comportare
una maggiore esposizione alle vibrazioni durante l'intera vita utile.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, & necessario
prendere in considerazione i periodi in cui I'unita & spenta o quando
€ accesa ma non utilizzata per lavoro. Quando tutti i fattori sono
stimati con precisione, I'esposizione totale alle vibrazioni puo essere
molto piu bassa.

Al fine di proteggere l'utente dagli effetti delle vibrazioni, dovrebbero
essere implementate ulteriori misure di sicurezza, quali: manutenzione
ciclica del dispositivo e degli strumenti di lavoro, protezione della corretta
temperatura delle mani e corretta organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE AMBIENTALE

| prodotti alimentati elettricamente non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici, ma riciclati in
un'apposita struttura di smaltimento. Consultare il
rivenditore del prodotto o l'autorita locale per
informazioni  sullo smaltimento. | rifiuti  di
apparecchiature  elettriche  ed  elettroniche
contengono sostanze non dannose per I'ambiente.
Le apparecchiature non riciclate rappresentano un
potenziale pericolo per I'ambiente e la salute umana.

Aumentare 'altezza di
taglio

Altezza di taglio troppo
bassa

La lama di taglio strappa
I'erba 0 non taglia

Il tosaerba non Sostituire la lama

funziona La parte inferiore della
correttamente parte It .. | Pulisci il dispositivo
macchina &€ molto ostruita
Lama montata capovolta Flss_a_re la lama nella
posizione corretta
Lalama della |Lama di taglio bloccata Danni gravi, contattare il
taglierina non centro za
Dado/bullone della lama  |Serrare il dado/bullone
ruota N
allentati. della lama
Dado/bullone della lama | Serrare il dado/bullone
Vibrazioni/frum |allentati della lama
ore eccessivi  |Lama di taglio -
) Sostituire la lama
danneggiata

SPECIFICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Falciatrice elettrica 59G474

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V CA
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1500 W
Velocita del mandrino senza carico 3500 min-1
Grado di protezione IPX4
Diametro di taglio 360 mm
Gamma di altezza di taglio 20/35/50 mm
Capacita del raccoglierba 35 litri

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spoétka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito:
"Grupa Topex") informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto di questo
manuale (di seguito: "Manuale"), inclusi tra gli altri. Il suo testo, fotografie,
diagrammi, disegni, nonché la sua composizione, appartengono
esclusivamente a Grupa Topex e sono soggetti a protezione legale ai
sensi della legge del 4 febbraio 1994 sul diritto d'autore e sui diritti
connessi (ie Journal of Laws 2006 n. 90 pos. 631 come modificato). La
copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a fini commerciali
dellintero Manuale, nonché delle sue singole componenti, senza il
consenso espresso per iscritto di Grupa Topex, € severamente vietato e
puod comportare responsabilita civile e penale.

GARANZIA E SERVIZIO
| termini e le condizioni di garanzia e una descrizione della procedura di
reclamo sono contenuti nella scheda di garanzia allegata.
Servizio centrale GTX Service Sp. z 0o Sp.k.
Via Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50
02-285 Warszawae-mail bok@gtxservice. come
Rete di Service Point per riparazioni in garanzia e post-garanzia
disponibile sulla piattaforma internet gtxservice.pl
Scansiona il codice QR e vai su gtxservice.co.uk

GTX DFxD
ok

SERVICE
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NL
Originele (gebruiks)handleiding
Ketting elektrische grasmaaier
59G474

LET OP: LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR VOORDAT
U HET ELEKTRISCH GEREEDSCHAP GEBRUIKT EN BEWAAR DEZE
HANDLEIDING VOOR TOEKOMSTIG REFERENTIE.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSBEPALINGEN

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK VAN
GRASMAAIER
Veiligheid in de praktijk voor maaiers op netstroom

1. instructie

A. Lees de instructies aandachtig. Maak uzelf vertrouwd met de
bedieningselementen en het juiste gebruik van het apparaat.

B. Laat nooit kinderen of iemand die niet bekend is met de
gebruiksaanwijzing van het apparaat het apparaat bedienen. Nationale
voorschriften kunnen de exacte leeftijd van de bediener specificeren.

C. Maai nooit wanneer andere mensen, vooral kinderen of huisdieren, in
de buurt zijn.

NS. Denk eraan dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk is voor
ongevallen of gevaren die andere mensen of het milieu kunnen
overkomen.

2. voorbereiding

A. Draag altijd stevige schoenen en een lange broek tijdens het maaien.
Bedien de machine niet met blote voeten of met open sandalen. Vermijd
gedragen kleding die te los zit of bungelende banden of linten heeft.

B. Inspecteer zorgvuldig het gebied waar het apparaat zal worden gebruikt
en verwijder alle voorwerpen die in het apparaat kunnen komen.

C. Inspecteer messen, bouten en mesmontage altijd voor gebruik op
slitage of schade. Vervang versleten of beschadigde onderdelen in
assemblages om het evenwicht te behouden. Vervang beschadigde of
onleesbare platen.

NS. Inspecteer het netsnoer en het verlengsnoer voor gebruik op schade
of slitage. Als het snoer tijdens gebruik is beschadigd, koppel het dan los
van de directe voeding.

RAAK DE KABEL NIET AAN VOORDAT DE STROOM UITGEKOPPELD
WORDT. Gebruik het apparaat niet als de kabel beschadigd of vernietigd
is.

3 Gebruik

A. Blaf alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

B. Vermijd het maaien van nat gras.

C. Zorg er altijd voor dat uw voeten stevig op een helling staan.

NS. Kom op, ren nooit.

e. Maai dwars over de helling, nooit omhoog of omlaag.

F. Wees uiterst voorzichtig bij het veranderen van richting op een helling.
G. Maai niet op extreem glooiende hellingen.

H. Let goed op wanneer u het apparaat achteruitrijdt of naar u toe trekt.

|. Schakel de aandrijving van het/de maai-element(en) uit als het apparaat
moet worden gekanteld bij het verplaatsen over niet-grasoppervliakken en
bij transport van en naar het maaigebied.

J. Gebruik het apparaat niet met beschadigde deksels of behuizingen of
zonder veiligheidsvoorziening, zoals de meegeleverde deksels en/of
grasopvangbakken.

k. Start de motor voorzichtig volgens de instructies en zorg ervoor dat de
voeten uit de buurt zijn van het/de snijstuk(ken).

ik. Kantel de machine niet bij het starten van de motor, behalve wanneer
deze tijdens het starten moet worden gekanteld. Kantel in dit geval niet
meer dan nodig is en til alleen dat deel op dat zich van de bediener af
bevindt.

m. Bedien het apparaat niet terwijl u voor de uitblaasopening staat.

N. Houd handen of voeten niet in de buurt van draaiende onderdelen. Let
erop dat de uitwerppoort niet altijd verstopt is.

0. Draag het apparaat niet met draaiende motor.

P. Stop het apparaat en trek de stekker uit het stopcontact. Zorg ervoor
dat alle bewegende delen niet in beweging zijn

- elke keer dat u wegloopt van het apparaat,

- voordat u de uitlaat schoonmaakt of duwt,

- voordat u het apparaat inspecteert, schoonmaakt of repareert,

- na geraakt te zijn door een vreemd voorwerp. Controleer het apparaat
op schade en voer zo nodig reparaties uit voordat u het apparaat opnieuw
start en in gebruik neemt als het apparaat overmatig begint te trillen
(onmiddellijk controleren)

- controleer op schade,

- Vervang of repareer een defect onderdeel,
- Controleer eventuele losse onderdelen en draai ze vast.

4 Onderhoud en opslag

A. Houd alle moeren, bouten en schroeven in goede staat om er zeker
van te zijn dat de unit veilig zal werken.

B. Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage of beschadigingen.
C. Wees voorzichtig bij units met meerdere messen, aangezien rotatie van
één snijelement kan leiden tot rotatie van andere messen.

NS. Wees voorzichtig bij het afstellen van het apparaat om te voorkomen
dat uw vingers tussen de bewegende bladen en de vaste delen van het
apparaat komen.

e. Laat het apparaat altijd afkoelen voor de volgende keer opstarten.

F. Wees voorzichtig bij het bedienen van de messen, ook al is de
aandrijving uitgeschakeld, aangezien de messen nog kunnen
ronddraaien.

G. Vervang om veiligheidsredenen versleten of beschadigde onderdelen.
Gebruik alleen originele reserveonderdelen en uitrusting.

5. aanbevelingen voor apparatuur van klasse Il
Het apparaat moet worden gevoed door een aardlekschakelaar (RCD)
met een uitschakelstroom van maximaal 30 mA.

Verklaring van gebruikte pictogrammen
A \AA

Evli )

1. WAARSCHUWING Lees deze handleiding

Houd omstanders op voldoende afstand

3. pas op voor de scherpe randen van de messen. De messen draaien

als de motor is uitgeschakeld - Trek de stekker uit het stopcontact voor

onderhoud of als het netsnoer beschadigd is

Houd het flexibele netsnoer uit de buurt van het snijelement

Beschermingsklasse IPX4

6 Tweede klas bescherming

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,

gehoorbeschermers)

8. gebruik beschermende kleding

9. houd kinderen uit de buurt van het gereedschap

10. bescherm het apparaat tegen vocht

11. recyclen

Maximale helling waarop u kunt werken

CONSTRUCTIE EN TOEPASSING

De elektrische grasmaaier is een klasse Il geisoleerde machine. Het wordt
aangedreven door een enkelfasige wi -oomcommutatormotor. De
maaier is ontworpen voor het maaien van gazons in de moestuin. Gebruik
alleen accessoires die geschikt zijn voor deze machine en volg de
instructies in de gebruiksaanwijzing. Maai het gras in gelijke reepjes. De
maaier kan worden geduwd of getrokken. De maaier is uitsluitend
ontworpen voor amateurgebruik.

Misbruik het apparaat niet.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA'S FIG. EEN

De volgende nummering verwijst naar de apparaatcomponenten die op
de grafische pagina's van deze handleiding worden weergegeven.

1. Bovenste geleidehandgreep

2. Schakelhendel

3. Veiligheidsknop

4. Elektrische kabelhouder
5. Stroomdraad
6

7

8

Grastank
Elektrische kabelklemmen
. Gids bar klem knop
9. Achterwiel
10. Voorwiel
11. Afdekking grasafvoer
12. Onderste geleider
13. Handvat grascontainer
14. Niveau-indicator grastank
15. Gids bar klem knop
16. Bovenste geleidehandgreep
* Er kunnen verschillen zijn tussen de tekening en het product.

BESCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE SYMBOLEN
@ OPMERKING



A WAARSCHUWING

UITRUSTING EN ACCESSOIRES AFB. B
1. Maaier met geleiders

2. Grasvanger

3. Gids bar klem knop

4. Clips voor het bevestigen van de kabel
5. Handvat van de grasvanger

KLAAR MAKEN

De glijbaan monteren

Pas de onderste geleider aan

« Breng het onderste stuur omhoog tot de gewenste positie afb. C1en

zet het vervolgens op zijn plaats vast met de klemknop van het

zaagblad

Laat de vergrendelknop (1) afb. los. B en draai het onderste stuur (2)

naar de juiste positie en vergrendel vervolgens de knop om het

onderste stuur op zijn plaats vast te zetten. Monteer de bovenste
geleider op de onderste geleider met de knop en de borgring van de

geleider (Fig. C)

Grascontainer installatie

e Monteer de houder: Plaats de bovenkant van de tank op een viakke
ondergrond, steek de lipjes van de houder in de gaten en druk de
houder vervolgens naar beneden om hem op zijn plaats te
vergrendelen. Afb.D1

« Installeer vervolgens het onderste gaasgedeelte, plaats het in de
gleuf in het bovenste stijve tankgedeelte en zorg ervoor dat de rand
vergrendeld is door de vergrendelingen.

« Druk vervolgens het onderste (gaas) deel van de tank op de
metalen klem met behulp van de klemmen op het gaas.

e Om de grasopvangbak op de maaier te plaatsen, tilt u de
grasuitwerpbescherming van de maaier en plaatst u de opvangbak
op de lipjes op de metalen beugel (b) van de maaier (a) fig. D2. Een
correct geinstalleerde trechter wordt getoond in afb. D3

De voeding aansluiten

De netspanning moet zijn zoals aangegeven op het typeplaatje (230-

240V). De stroombeveiliging van het lichtnet moet min. 10 A

e Zethetnetsnoer van de maaier vast zoals weergegeven in afbeelding
E1

« Steek de stekker van de maaier in de aansluitbus van de verlengkabel
fig. E2. Beveilig de verlengkabel tegen vallen en loskoppelen in de
houder onder de schakelaar fig. E2

BEDIENING / INSTELLINGEN

A WAARSCHUWING!

- Schakel het apparaat niet in voordat het volledig is gemonteerd.
Controleer het verlengsnoer altijd op beschadigingen voordat u het
apparaat inschakelt, gebruik alleen een onbeschadigd verlengsnoer.
Voorzichtigheid: Een beschadigd verlengsnoer kan erg gevaarlijk zijn!
Gevaar voor leven en gezondheid van de gebruiker

- Wanneer u probeert de maaier in hoog gras te laten lopen, kan de
motor oververhit raken en beschadigd raken.

De maaier inschakelen:

1. Om de maaier te starten, houdt u de veiligheidsknop (3) ingedrukt
zoals weergegeven in afbeelding E3, trekt u aan de schakelhendel
(2). richting het stuur. Na het volgen van de stappen in de eerder
getoonde volgorde, zal de maaier starten.

2. Omde maaier uit te zetten, laat u de schakelhendel (2) los.

.Opmerklng Het is niet nodig om de veiligheidsknop (3) ingedrukt te
houden nadat het apparaat is gestart.
De maaihoogte instellen

x&Waarschuwing! Schakel de maaier uit door de schakelhendel los te
laten en wacht tot de motor en het mes stoppen voordat u de maaihoogte
afstelt. De messen blijven enkele seconden draaien nadat de machine is
uitgeschakeld, een draaiend mes kan letsel veroorzaken.

Voor de eerste maaibeurt van het seizoen of na een lange tijd sinds de
laatste maaibeurt, selecteert u een instelling voor hoog maaien.

Tips: Begin bij lang gras met de hoogste stand te maaien en verlaag
daarna geleidelijk de maaihoogte.

Wanneer en hoe een grasopvangbak opzetten en afbreken?
Bevestig de grasopvangbak voordat u de maaier bedient, zie hierboven
voor details over de installatie van de grasopvangbak. Wanneer de maaier
draait, zal een luchtstoot van het draaiende mes de grasindicatorklep fig

65

G1 naar buiten duwen. Als de grasopvangbak vol is, ligt de indicatorklep

plat fig. G2

De grasopvangbak uitschakelen

Opmerking: Leeg de tank wanneer deze vol is om te voorkomen dat de

uitlaatpoort verstopt raakt en de motor onnodig wordt overbelast.

Koppel de grasopvangbak als volgt los:

1. Til de achterste grasuitlaatbescherming op die zich bovenop de
grastank bevindt,

2. Til de grasopvangbak omhoog om deze los te maken van het
maaidek.

3. Laat de achterste grasuitlaatbescherming omlaag zakken.

Opmerking: Plaats tijdens het maaien het verlengsnoer veilig op een

trottoir, pad of reeds gemaaid terrein.

/A WAARSCHUWING!

Wanneer de motor is uitgeschakeld, blijft het mes nog een paar

seconden draaien, dus raak de onderkant van de maaier niet aan

totdat het mes stopt!

Waarschuwing! Laat de motor tijdens het maaien niet onder

overbelasting draaien. Wanneer de motor overbelast raakt, vertraagt het

motortoerental en hoort u een verandering in het motorgeluid. Als dit

gebeurt, stop dan met maaien, laat de schakelhendel los en verhoog de

maaihoogte. Een storing kan schade aan de machine veroorzaken.

Kies een maaihoogte die geschikt is voor de gewenste grashoogte. Maai

indien nodig in meerdere gangen zodat de maximale grasmaaihoogte per

keer4 cmis.

Zorg er bij het maaien voor dat u gebieden vermijdt die de vrije beweging

van het verlengsnoer kunnen belemmeren.

Blad

Koppel de maaier altijd los voordat u het mes op enigerlei wijze controleert.

Denk eraan dat het mes na het stoppen van de motor nog een paar

seconden zal blijven draaien voordat het stopt. Probeer het mes nooit te

stoppen. Controleer regelmatig of het mes goed is bevestigd, in goede
staat verkeert en goed is geslepen. Vervang deze indien nodig.

Als het roterende mes een voorwerp raakt, stop dan de maaier en wacht

tot het mes volledig tot stilstand is gekomen. Controleer vervolgens de

staat van het mes en de meshouder. Vervang het mes onmiddellijk als het
beschadigd is.

& Waarschuwing! Stop de maaier en haal de stekker uit het

stopcontact voordat u de grasopvangbak verwijdert.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u onderhouds- of

reinigingswerkzaamheden uitvoert!

Opmerking: Voer regelmatig het volgende onderhoud uit om een lange

en betrouwbare service te garanderen:

e Controleer op duidelijke gebreken zoals een los, losgeraakt of
beschadigd mes, losse hulpstukken en versleten of beschadigde
onderdelen van de maaier.

e Controleer of de afdekkingen en beschermingen onbeschadigd zijn
en goed op de maaier zijn bevestigd.

e Voer het nodige onderhoud/inspectie of reparatie uit voordat u de
maaier gebruikt.

Waarschuwing: Vergeet niet om contact op te nemen met een

professioneel onderhoudsbureau wanneer u het mes vervangt.

Waarschuwing:Voer nooit montage- of afstelwerkzaamheden uit terwijl

de voeding op de maaier is aangesloten. Zorg er altijd voor dat de

aan/uit-knop in de uit-stand staat en dat de stekker uit het verlengsnoer
is gehaald.

Schoonmaak:

Spuit geen water op het apparaat. Binnendringend water kan onderdelen
zoals de schakelaar/stekker en de elektromotor beschadigen.

Reinig het apparaat met een doek, handborstel, enz.

Overleg met Service is vereist:

(a) Als de maaier een voorwerp raakt.

(b) Als de motor plotseling stopt

c) Als het mes verbogen is (niet uitlijnen!)

d) Als de motoras verbogen is (niet uitlijnent!)

Het wordt aanbevolen om het maaimes aan het einde van het
maaiseizoen te vervangen. Laat het maaimes altijd vervangen door een
erkend servicecentrum (vereist mesbalansmeting).

Een ongebalanceerd mes veroorzaakt hevige trillingen van de
maaier en een risico op ongevallen!



Controleren van de grasopvangbak en eventuele beschadigde
onderdelen

Controleer de grastank vaker op tekenen van slijtage.

Vervang versleten of beschadigde onderdelen.

Gebruik voor onderhoud alleen originele reserveonderdelen.

Het onderdeel dat het meest aan slitage onderhevig is, is het mes.
Controleer regelmatig de staat van het mes en de houder. Vervang het
mes als het versleten is. Als er overmatige trillingen van de maaier zijn, is
dit een teken van een onjuiste mesbalans of vervorming als gevolg van
schokken. Vervang in dit geval het mes.

De maaier opbergen:

*  Koppel het netsnoer los.

e Laat de motor ongeveer 30 minuten afkoelen.

« Controleer, repareer of vervang elk netsnoer dat tekenen van slijtage
of schade vertoont.

« Draai versleten, losse of beschadigde onderdelen vast of vervang ze
en maak ze grondig schoon.

* Reinig de buitenkant van het apparaat grondig met een zachte borstel
en doek. Gebruik geen water, oplosmiddelen of poetsmiddelen.
Verwijder al het gras en vuil, vooral uit de ventilatieopeningen.

e Draai het apparaat op zijn kant en reinig het mes en de
mesbeschermer. Als er grassprieten op of in de buurt van het mes
zitten, verwijder ze dan met een houten of plastic gereedschap om
het mes te beschermen.

e Omuw maaier tegen roest te beschermen, veegt u alle blootgestelde
metalen delen af met een in olie gedrenkte doek of spuit u licht in met
vet.

e Bewaar de maaier en het verlengsnoer op een afgesloten, droge
plaats buiten het bereik van kinderen om onbevoegd gebruik of
schade te voorkomen.

* Dek losjes af met een zeil voor extra bescherming.

e Zorg er bij transport voor dat het apparaat goed aan het voertuig is
bevestigd.

e Om de opbergruimte van de maaier te verkleinen, kan de bovenste
handgreep worden ingeklapt zoals weergegeven in afbeelding B.

&Opmerking: beknel het netsnoer niet wanneer u het handvat inklapt.
Zorg ervoor dat deze niet vast komt te zitten of verstrikt raakt bij het in- of
uitklappen van de bovenste handgreep.

PROBLEEMOPLOSSEN
A Trek altijd de stekker uit het stopcontact en wacht tot het mes

stopt voordat u onderhouds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert.

Symptoom |Mogelijk probleem Oplossing
Uitschakelen Schakel de stroom in
Stopcontact Gebruik een werkend
beschadigd stopcontact
Beschadigd Controleer, vervang indien
Het verlengsnoer beschadigd.
apparaat Het gras is te hoog Verhoog de maaihoogte
werkt niet Laat een paar minuten afkoelen
Veiligheids- en v_erhoog de maaihoogte )
/overbelastingsbeveiligi Bedien de_ schakelhen_del op dit
g [¢]
ng is geactiveerd mome.z.nt niet, omdat dit de
resettijd van de
veiligheidsbeveiliging verlengt
Beschadigd Controleer, vervang indien
De maaier |verlengsnoer beschadigd
werkt met  [De grasbak is vol. Leeg de grasopvangbak.
tussenpoze |De interne bedrading
n van de maaier is contact service
beschadigd
Maaihoogte te laag Verhoog de maaihoogte
i Het snublgq scheurt het Vervang het mes
De maaier |gras of snijdt niet
werkt niet  |Onderkant machine Maak het apparaat schoon
goed ernstig verstopt
Blad ondersteboven Bevestig het mes in de juiste
gemonteerd positie
Het snijblad |Snijmes geblokkeerd Emsige SChad?’ neem contact
draait niet op mgt het servicecentrum
Bladmoer/bout los. Draai de bladmoer/bout vast
Overmatige |Bladmoer / bout los Draai de bladmoer/bout vast
Lr;glngenlgel Snijmes beschadigd Vervang het mes

TECHNISCHE SPECIFICATIES

66

BEOORDELDE GEGEVENS:

Elektrische maaier 59G474
Parameter Waarde
Voedingsspanning: 230 V wisselstroom
Machtsfrequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen: 1500 W
Spindelsnelheid onbelast 3500 min-1
Mate van bescherming IPX4
Maaidiameter 360 mm
Maaihoogtebereik 20/35/50 mm
Capaciteit grasopvang 35 liter
Beschermingsklasse Il
Massa 11 kg
Productiejaar
59G474 geeft zowel het type als de machineaanduiding aan
GELUID EN TRILLING GEGEVENS
Geluidsdruk niveau LpA= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Geluidsvermogenniveau LwA= 94,4 dB(A) K= 1,89 dB(A)
Trillingsversnellingswaarden ah= 3,44 m/s2 K= 1,5 m/s2

Informatie over geluid en trillingen

Het door de apparatuur afgegeven geluidsniveau wordt beschreven door:
het uitgezonden geluidsdrukniveau LpA en het geluidsvermogensniveau
LwA (waarbij K staat voor meetonzekerheid). De trillingen die door de
apparatuur worden uitgezonden, worden beschreven door de
trilingsversnellingswaarde ah (waarbij K de meetonzekerheid is).

Het geluidsdrukniveau LpA, het geluidsvermogensniveau LwA en de in
deze handleiding gespecificeerde trillingsversnelling ah zijn gemeten
volgens EN 60335-2-77.

Het aangegeven frillingsniveau is alleen representatief voor het
basisgebruik van het apparaat. Als de machine voor andere toepassingen
of met ander werkgereedschap wordt gebruikt, kan het trillingsniveau
veranderen. Een hoger ftrillingsniveau wordt veroorzaakt door
onvoldoende of onregelmatig onderhoud aan de machine. Bovenstaande
redenen kunnen leiden tot een verhoogde blootstelling aan ftrillingen
gedurende de gehele levensduur.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten, moet
rekening worden gehouden met perioden waarin het apparaat is
uitgeschakeld of ingeschakeld maar niet voor het werk wordt
gebruikt. Wanneer alle factoren nauwkeurig worden geschat, kan de
totale blootstelling aan trillingen veel lager zijn.

Om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen, moeten
aanvullende veiligheidsmaatregelen worden getroffen, zoals: cyclisch
onderhoud van het apparaat en werkgereedschap, het waarborgen van
de juiste handtemperatuur en een goede werkorganisatie.

MILIEUBESCHERMING

Elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden
gerecycled bij een daarvoor bestemde
afvalverwerkingsinstallatie. Raadpleeg uw
productdealer of plaatselijke overheid voor informatie
over afvalverwerking. Afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevat stoffen die niet
schadelijk zijn voor het milieu. Apparatuur die niet
wordt gerecycled, vormt een potentieel gevaar voor het
milieu en de menselijke gezondheid.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka
komandytowa met hoofdkantoor in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna:
"Grupa Topex") informeert dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
handleiding (hierna: "Handleiding"), inclusief onder andere. De tekst,
foto's, diagrammen, tekeningen, evenals de samenstelling ervan, behoren
exclusief toe aan Grupa Topex en zijn onderworpen aan wettelijke
bescherming krachtens de wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten
en naburige rechten (dwz Journal of Laws 2006 No. 90 pos. 631 zoals
aangepast). Kopiéren, verwerken, publiceren, wijzigen voor commerciéle
doeleinden van de gehele handleiding, evenals de afzonderlijke
componenten ervan, zonder de schriftelijke toestemming van Grupa
Topex, is ten strengste verboden en kan leiden tot burgerlijke en
strafrechtelijke aansprakelijkheid.

GARANTIE EN SERVICE

Garantievoorwaarden en een beschrijving van de klachtenprocedure vindt
u op de bijgevoegde garantiekaart.
Centrale Service GTX Service Sp. z 0o Sp.k.




2/4 Pograniczna-straat tel. +48 22 364 53 50
02-285 Warszawae-mail bok@gtxservice. com

Netwerk van servicepunten voor reparaties onder garantie en na garantie
beschikbaar op het internetplatform gtxservice.pl
Scan de QR-code en ga naar gtxservice.co.uk
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FR
Manuel (d'utilisation) d'origine
Tondeuse a gazon électrique a chaine
59G474
ATTENTION LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT

D'UTILISER L'OUTIL ELECTRIQUE ET CONSERVER CE MANUEL
POUR REFERENCE FUTURE.

DISPOSITIONS DE SECURITE SPECIFIQUES

CONSIGNES DE SECURITE POUR L'UTILISATION DES TONDEUSES
AGAZON
La sécurité dans la pratique pour les tondeuses électriques

1. instructions

une. Lisez attentivement les instructions. Familiarisez-vous avec les
commandes et I'utilisation appropriée de I'appareil.

b. Ne laissez jamais des enfants ou des personnes non familiarisées avec
le mode d'emploi de l'appareil utiliser I'appareil. Les réglementations
nationales peuvent spécifier I'age exact de I'opérateur.

c. Ne tondez jamais en présence d'autres personnes, en particulier
d'enfants ou d'animaux domestiques.

ré. N'oubliez pas que l'opérateur ou I'utilisateur est responsable des
accidents ou des dangers qui surviennent a d'autres personnes ou a
I'environnement.

2. préparation

une. Portez toujours des chaussures solides et un pantalon long lorsque
vous tondez. N'utilisez pas la machine pieds nus ou en sandales ouvertes.
Evitez les vétements usés qui sont trop amples ou qui ont des sangles ou
des rubans pendants.

b. Inspectez soigneusement la zone ou I'unité sera utilisée et retirez tous
les objets qui pourraient entrer dans I'unité.

c. Inspectez toujours les couteaux, les boulons et le matériel
d'assemblage des couteaux pour déceler toute usure ou dommage avant
utilisation. Remplacez les piéces usées ou endommagées dans les
assemblages pour maintenir I'équilibre. Remplacez les plaques
endommageées ou illisibles.

ré. Vérifiez que le cordon d'alimentation et la rallonge ne sont pas
endommagés ou usés avant utilisation. Si le cordon a été endommagé
pendant I'utilisation, débranchez-le de I'alimentation electnque directe.

NE PAS TOUCHER LE CABLE AVANT DE DEBRANCHER
L'ALIMENTATION. N'utilisez pas I'appareil si le cable est endommagé ou
détruit.

3 Utilisation

une. N'aboie qu'a la lumiére du jour ou avec un bon éclairage artificiel.

b. Evitez de tondre I'herbe mouillée.

c. Assurez-vous toujours que vos pieds reposent fermement sur une
pente.

ré. Allez, ne cours jamais.

e. Tondez en travers de la pente, jamais vers le haut ou vers le bas.

F. Soyez extrémement prudent lorsque vous changez de direction sur une
pente.

g. Ne tondez pas sur des pentes excessives.

h. Faites particuliérement attention lorsque vous reculez ou tirez I'unité
Vers vous.

je. Désengagez I'entrainement du ou des éléments de coupe si l'unité doit
étre inclinée lors de son déplacement sur des surfaces non herbeuses et
lors de son transport vers et depuis la zone de tonte.

j. N'utilisez pas l'appareil avec des couvercles ou des boitiers
endommagés ou sans dispositif de sécurité, tels que les couvercles et/ou
les bacs a herbe fournis.

k. Démarrez le moteur avec précaution comme indiqué, en vous assurant
que les pieds sont éloignés des pieces coupantes.
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I. Ne pas incliner la machine lors du démarrage du moteur, sauf lorsqu'elle
doit étre inclinée lors du démarrage. Dans ce cas, n'inclinez pas plus que
nécessaire et ne soulevez que la partie éloignée de I'opérateur.

m. N'utilisez pas I'appareil en vous tenant debout devant I'ouverture de
décharge.

n.m. Ne gardez pas les mains ou les pieds a proximité des pieces en
rotation. Veillez & ce que le port d'éjection ne soit pas obstrué a tout
moment.

o. Ne transportez pas I'appareil avec le moteur en marche.

p. Arrétez I'appareil et retirez la fiche de la prise. Assurez-vous que toutes
les pieces mobiles ne sont pas en mouvement

- chaque fois que vous vous éloignez de I'appareil,

- avant de nettoyer ou de pousser la sortie,

- avant d'inspecter, de nettoyer ou de réparer I'appareil,

- aprés avoir été heurté par un objet étranger. Vérifiez que I'unité n'est pas
endommagée et, si nécessaire, effectuez des réparations avant de
redémarrer et d'utiliser I'unité si 'unité commence a vibrer excessivement
(vérifier immédiatement)

- vérifier les dommages,

- Remplacer ou réparer toute piece défectueuse,

- Vérifiez et serrez les pieces desserrées.

4 Entretien et stockage

une. Maintenez tous les écrous, boulons et vis en bon état pour vous
assurer que |'unité fonctionnera en toute sécurité.

b. Vérifiez fréquemment si le bac a herbe est usé ou endommagé.

c. Sur les unités multi-lames, soyez prudent car la rotation d'un élément
de coupe peut entrainer la rotation d'autres lames.

ré. Soyez prudent lors du réglage de I'appareil pour éviter de vous coincer
les doigts entre les lames mobiles et les parties fixes de I'appareil.

e. Laissez toujours I'appareil refroidir avant le prochain démarrage.

F. Soyez prudent lorsque vous utilisez les couteaux méme si
I'entrainement est éteint, car les couteaux peuvent encore tourner.

g. Remplacer, pour des raisons de sécurité, les piéces usées ou
endommagées. N'utilisez que des pieces de rechange et des
équipements d'origine.

5. recommandations pour les équipements de classe Il
L'appareil doit étre alimenté par un dispositif & courant résiduel (RCD)
avec un courant de déclenchement ne dépassant pas 30 mA.

Explication des pictogrammes utilisés

A\'&II

1 s 0 8 ' 5]

1. AVERTISSEMENT Lisez ce manuel

Gardez les passants a une distance adéquate

3. faites attention aux arétes vives des couteaux. Les couteaux tournent
lorsque le moteur est éteint - Débranchez la fiche de la prise secteur
avant I'entretien ou si le cordon d'alimentation est endommagé

Gardez le cordon d'alimentation flexible a I'écart de I'élément de coupe
Classe de protection IPX4

6 Protection de deuxieme classe

Porter des équipements de protection individuelle (lunettes de sécurité,
casque antibruit)

8. utiliser des vétements de protection

9. éloigner les enfants de I'outil

dix. protéger I'appareil de I'humidité

11. recyclage

Pente maximale sur laquelle vous pouvez travailler

CONSTRUCTION ET APPLICATION

La tondeuse a gazon électrique est une machine isolée de classe Il. Il est
entrainé par un moteur a collecteur AC monophasé. La tondeuse est
congue pour tondre les pelouses dans le jardin familial. N'utilisez que des
accessoires adaptés a cette machine et suivez les instructions du manuel
d'utilisation. Coupez I'herbe en bandes régulieres. La tondeuse peut étre
poussée ou tirée. La tondeuse est congue pour un usage amateur
uniquement.

N'abusez pas de I'appareil.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES FIG. UNE

La numérotation suivante fait référence aux composants de I'appareil
illustrés sur les pages graphiques de ce manuel.

1. Poignée de guidage supérieure

2. Levier de commutation

3. Bouton de sécurité
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Support de cable électrique

Cordon d'alimentation

Réservoir d'herbe

Clips de cables électriques

Bouton de serrage de la barre de guidage
. Roue arriere

10. Roue avant

11. Couvercle de sortie d'herbe

12. Guide inférieur

13. Poignée de bac a herbe

14. Indicateur de niveau du réservoir d'herbe
15. Bouton de serrage de la barre de guidage
16. Poignée de guidage supérieure

* Il peut y avoir des différences entre le dessin et le produit.

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES
@ REMARQUE

©®NO O

A ATTENTION

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES FIG. B

1. Tondeuse avec guides

2. Récupérateur d'herbe

3. Bouton de serrage de la barre de guidage
4. Clips pour attacher le cable

5. Poignée de ramassage d'herbe

Montage de la glissiére

Ajustez le guide inférieur

* Relevez le guidon inférieur a la position souhaitée figue. C1puis
fixez-le en place avec le bouton de serrage du guide-chaine
Relachez le bouton de verrouillage (1) fig. B et tournez le guidon
inférieur (2) dans la position correcte, puis verrouillez le bouton pour
fixer le guidon inférieur en place. Assemblez le guide supérieur au
guide inférieur avec le bouton et la rondelle de blocage du guide (Fig.

Installation de bac a herbe

e Assemblez le support : placez le haut du réservoir sur une surface
plane, insérez les languettes du support dans les trous, puis
appuyez sur le support pour le verrouiller en place. Fig.D1

« Installez ensuite la partie grillagée inférieure, placez-la dans la fente
de la partie rigide supérieure du réservoir et assurez-vous que le
rebord est verrovuillé par les loquets.

« Ensuite, appuyez sur la partie inférieure (maille) du réservoir sur la
pince métallique a I'aide des pinces sur la maille.

e Pour placer le bac de ramassage sur la tondeuse, soulevez la
protection d'éjection d'herbe de la tondeuse et placez le bac sur les
languettes situées sur le support métallique (b) de la tondeuse (a)
fig. D2. Une trémie correctement installée est illustrée a la fig. D3

Branchement de I'alimentation

La tension secteur doit étre celle indiquée sur la plaque signalétique

(230-240V). La protection actuelle du réseau doit étre de min. 10A

e Fixez le cordon d'alimentation de la tondeuse comme indiqué sur la
figure E1

e Insérez la fiche de la tondeuse dans la prise de connexion du cable
de rallonge fig. E2. Sécurisez le cable d'extension contre la chute et
la déconnexion dans le support sous l'interrupteur fig. E2

FONCTIONNEMENT / REGLAGES

& ATTENTION!

- N'allumez pas I'appareil tant qu'il n'est pas complétement monté. Vérifiez
toujours que la rallonge n'est pas endommagée avant d'allumer I'appareil,
utilisez uniquement une rallonge non endommagée.

Avertir: Une rallonge endommagée peut étre trés dangereuse ! Danger
pour la vie et la santé de ['utilisateur

- Lorsque vous essayez de faire fonctionner la tondeuse dans des

herbes hautes, le moteur peut surchauffer et s'endommager.

Allumer la tondeuse :

. Pour démarrer la tondeuse, appuyez sur le bouton de sécurité (3) et
maintenez-le enfoncé comme indiqué sur la figure E3, tirez le levier
de linterrupteur (2). vers le guidon. Aprés avoir suivi les étapes de
I'ordre indiqué précédemment, la tondeuse démarrera.

Pour éteindre la tondeuse, relachez le levier de l'interrupteur (2).

N

Noter: Il n'est pas nécessaire d'appuyer ou de maintenir le bouton
de sécurité (3) apres le démarrage de I'appareil.
Réglage de la hauteur de tonte

&Avertissement! Eteignez la tondeuse en relachant le levier de

l'interrupteur et attendez que le moteur et la lame s'arrétent avant de régler

la hauteur de coupe, les lames continuent de tourner pendant plusieurs

secondes aprés l'arrét de la machine, une lame en rotation peut causer

des blessures.

Pour la premiére tonte de la saison ou aprés une longue période depuis

la derniére tonte, sélectionnez un réglage de tonte haute.

Des astuces: Pour les herbes hautes, commencez a tondre avec le

réglage le plus élevé, puis réduisez progressivement la hauteur de coupe.

Quand et comment monter et démonter un puisard a herbe

Fixez le bac de ramassage avant d'utiliser la tondeuse, voir ci-dessus pour

plus de détails sur l'installation du bac de ramassage. Lorsque la tondeuse

est en marche, un souffle d'air provenant de la lame en rotation fera sortir

le volet indicateur d'herbe fig G1. Lorsque le bac de ramassage est plein,

le volet indicateur reste a plat fig. G2

Eteindre le bac a herbe

Noter: Videz le réservoir lorsqu'il est plein pour éviter de boucher l'orifice

d'échappement et de surcharger inutilement le moteur.

Déconnectez le bac a herbe en procédant comme suit :

1. Soulevez la protection de sortie d'herbe arriére qui se trouve au-
dessus du réservoir d'herbe,

2. Soulevez le bac a herbe pour le détacher du corps de la tondeuse.

3. Abaissez la protection de sortie d'herbe arriere vers le bas.

Noter: Lors de la tonte, placez la rallonge en toute sécurité sur un

trottoir, un chemin ou des zones qui ont déja été tondues.

/\ ATTENTION!

Lorsque le moteur est éteint, la lame continue de tourner pendant

quelques secondes, alors ne touchez pas le dessous de la

tondeuse jusqu'a ce que la lame s'arréte !

Avertissement! Lors de la tonte, ne laissez pas le moteur tourner en

surcharge. Lorsqu'une surcharge du moteur se produit, la vitesse du

moteur ralentit et vous entendrez un changement de son du moteur,

lorsque cela se produit, arrétez de tondre, relachez le levier de

l'interrupteur et augmentez la hauteur de coupe. Une panne peut

endommager la machine.

Sélectionnez une hauteur de coupe adaptée a la hauteur d'herbe

souhaitée. Si nécessaire, tondez en plusieurs passages de maniére a ce

que la hauteur maximale de coupe de I'herbe par passage soit de 4 cm.

Lors de la tonte, veillez & éviter les zones qui pourraient géner le libre

mouvement de la rallonge.

Lame
Débranchez toujours la tondeuse avant de vérifier la lame de quelque
fagon que ce soit. Aprés avoir arrété le moteur, n'oubliez pas que la lame
continuera a fonctionner pendant quelques secondes avant de s'arréter.
N'essayez jamais d'arréter la lame. Vérifiez a intervalles réguliers que la
lame est bien fixée, en bon état et bien affitée. Remplacez-le si
nécessaire.
Si la lame rotative heurte un objet, arrétez la tondeuse et attendez que la
lame s'arréte completement. Vérifiez ensuite I'état de la lame et du porte-
lame. Remplacez immédiatement la lame si elle a ét¢é endommagée.
[\ Avertissement! Arrétez la tondeuse et débranchez I'adaptateur
secteur avant de retirer le bac de ramassage.
Débranchez toujours la fiche secteur avant d'effectuer des travaux
d'entretien ou de nettoyage !
Noter: Pour assurer un service long et fiable, effectuez régulierement
I'entretien suivant :
Vérifiez les défauts évidents tels qu'une lame desserrée, délogée ou
endommagée, des accessoires desserrés et des composants de
tondeuse usés ou endommagés.
Vérifiez que les couvercles et les protections ne sont pas
endommagés et correctement fixés a la tondeuse.
e Effectuez I'entretien/l'inspection ou les réparations nécessaires
avant d'utiliser la tondeuse.
Avertissement: N'oubliez pas de contacter une agence de maintenance
professionnelle lors du remplacement de la lame.
Avertissement:N'effectuez jamais d'opérations de montage ou de
réglage lorsque la tondeuse est sous tension. Assurez-vous toujours que
le bouton d'alimentation est en position d'arrét et que la fiche
d'alimentation est débranchée de la rallonge.



Nettoyage:

Ne pas pulvériser d'eau sur I'appareil. La pénétration d'eau peut
endommager des composants tels que l'interrupteur/la prise et le moteur
électrique.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon, une brosse a main, etc.

Une consultation avec le service est requise :

(a) Si la tondeuse heurte un objet.

(b) Si le moteur s'arréte soudainement

c) Si lalame est pliée (ne pas aligner!)

d) Si I'arbre du moteur est tordu (ne pas aligner!)

Il est recommandé de remplacer la lame de la tondeuse a la fin de la
saison de tonte. Faites toujours remplacer la lame de la tondeuse par un
centre de service agréé (nécessite une mesure de I'équilibre de la lame).

Une lame déséquilibrée provoque de violentes vibrations de la
tondeuse et un risque d'accident !
Vérification du bac de ramassage et des piéces endommagées
Vérifiez le réservoir d'herbe pour des signes d'usure a des intervalles plus
fréquents.
Remplacez toute piece usée ou endommageée.
N'utilisez que des piéces de rechange d'origine pour I'entretien.
Le composant soumis a l'usure la plus importante est la lame. Vérifiez
réguliérement I'état de la lame et de son support. Lorsque la lame est
usée, remplacez-la. S'il y a des vibrations excessives de la tondeuse, c'est
le signe d'un mauvais équilibre de la lame ou d'une déformation due a un
impact. Dans ce cas, remplacez la lame.

Rangement de la tondeuse :

e Débranchez le cordon d'alimentation.

e Laisser le moteur refroidir pendant environ 30 minutes.

e Veérifiez, réparez ou remplacez tout cordon d'alimentation présentant
des signes d'usure ou de dommage.

e Serrez ou remplacez les piéces usées, desserrées ou endommagées
et nettoyez-les soigneusement.

* Nettoyez soigneusement I'extérieur de l'appareil avec une brosse
douce et un chiffon. N'utilisez pas d'eau, de solvants ou de produits a
polir. Retirez toute I'nerbe et les débris, en particulier des évents.

e RetournezI'appareil sur le coté et nettoyez la lame et le protege-lame.
Si des brins d'herbe sont sur ou prés de la lame, retirez-les avec un
outil en bois ou en plastique pour protéger la lame.

« Pour protéger votre tondeuse de la rouille, essuyez toutes les pieces
métalliques exposées avec un chiffon imbibé d'huile ou vaporisez une
graisse légeére.

* Conservez latondeuse et la rallonge dans un endroit verrouillé et sec,
hors de portée des enfants pour éviter toute utilisation non autorisée
ou tout dommage.

e Couvrir sans serrer avec une bache pour
supplémentaire.

e Encas de transport, assurez-vous de bien fixer I'appareil au véhicule.

e Pour réduire I'espace de rangement de la tondeuse, la poignée
supérieure peut étre repliée comme illustré a la figure B.

une protection

&Remarque : Ne pincez pas le cordon électrique lorsque vous pliez la
poignée. Assurez-vous qu'il ne se coince pas ou ne s'emméle pas lorsque
vous pliez ou dépliez la poignée supérieure.

DEPANNAGE
& Avant d'effectuer tout travail d'entretien ou de nettoyage,

débranchez toujours la prise secteur et attendez que la lame
s'arréte.

Symptome Probléme possible Solution
Eteindre Allumer l'appareil
Prise de courant Utilisez une prise de
endommagée courant en état de marche
R . Vérifier, remplacer s'il est
allonge endommagée .
endommagé.
L'herbe est trop haute Augmenter la hauteur de
L'appareil ne coupe

Laisser refroidir quelques
minutes et augmenter la
hauteur de coupe
N'actionnez pas le levier de
l'interrupteur a ce stade car
cela prolongera le temps
de réinitialisation de
sécurité

fonctionne pas

La sécurité / la protection
contre les surcharges a
été activée
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La tondeuse
fonctionne par
intermittence

Rallonge endommagée

Vérifier, remplacer si
endommagé

Le bac a herbe est plein.

Videz le bac de
ramassage.

Le cablage interne de la
tondeuse est endommagé

un service de contact

La tondeuse

Hauteur de coupe trop
faible

Augmenter la hauteur de
coupe

La lame de coupe déchire

Remplacer la lame

ne fonctionne |I'herbe ou ne coupe pas

pas Dessous de la machine Nettoyer I'appareil
correctement  |trés encrassé 4 PP
- Fixez la lame dans la
Lame montée a I'envers .
bonne position
Dommages graves,
La lame du Lame de coupe bloquée |contactez le centre de
cutter ne service
tourne pas Ecrou/boulon de lame Serrez I'écrou/le boulon de
desserré. la lame
Ecrou/boulon de lame Serrez I'écrou/le boulon de
Vibrations/bruit |desserré la lame
excessifs Lame de coupe
. Remplacer la lame
endommagée

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
DONNEES EVALUEES
Tondeuse électrique 59G474

Paramétre Valeur
Tension d'alimentation 230 Vca
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 1500W
Vitesse de broche sans charge 3500 min-1
Degré de protection IPX4
Diamétre de tonte 360 millimétres
Plage de hauteur de tonte 20/35/50 mm
Capacité du bac de ramassage 35 litres
classe de protection Il
Masse 11kg
Année de production

59G474 indique a la fois le type et la désignation de la machine

BRUIT ET VIBRATION LES DONNEES

Niveau de pression acoustique LpA= 82,6 dB(A) K= 3 dB(A)
Niveau de puissance sonore LwA= 94,4 dB(A) K= 1,89 dB(A)
Valeurs d'accélération ah= 3,44 m/s2 K= 1,5 m/s2
vibrations

des

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par I'équipement est décrit par : le niveau de
pression acoustique émis LpA et le niveau de puissance acoustique LWA
(ou K désigne lincertitude de mesure). Les vibrations émises par
I'équipement sont décrites par la valeur d'accélération des vibrations ah
(ou K est I'incertitude de mesure).

Le niveau de pression acoustique LpA, le niveau de puissance acoustique
LwA et la valeur d'accélération des vibrations ah spécifiés dans ces
instructions ont été mesurés conformément a la norme EN 60335-2-77.
Le niveau de vibration indiqué est représentatif de I'utilisation basique de
I'appareil uniquement. Si la machine est utilisée pour d'autres applications
ou avec d'autres oultils de travail, le niveau de vibration peut changer. Un
niveau de vibration plus élevé sera causé par un entretien insuffisant ou
peu fréquent de la machine. Les raisons données ci-dessus peuvent
entrainer une exposition accrue aux vibrations pendant toute la durée de
vie.

Afin d'estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de prendre en compte les périodes ou I'appareil est éteint
ou lorsqu'il est allumé mais pas utilisé pour le travail. Lorsque tous
les facteurs sont estimés avec précision, I'exposition totale aux
vibrations peut étre beaucoup plus faible.

Afin de protéger I'utilisateur des effets des vibrations, des mesures de
sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre, telles que :
I'entretien cyclique de I'appareil et des outils de travail, la sécurisation de
la température des mains et une bonne organisation du travail.

PROTECTION ENVIRONNEMENTALE



les ordures ménagéres, mais recyclés dans une
installation d'élimination appropriée. Veuillez consulter
votre revendeur de produits ou les autorités locales
pour obtenir des informations sur la mise au rebut. Les
déchets d'équipements électriques et électroniques
contiennent des substances qui ne sont pas nocives
pour I'environnement. Les équipements qui ne sont
pas recyclés présentent un danger potentiel pour
I'environnement et la santé humaine.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka
komandytowa dont le siége est a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-apres :
« Grupa Topex ») informe que tous les droits d'auteur sur le contenu de
ce manuel (ci-aprés : « Manuel »), y compris entre autres. Son texte,
photographies, schémas, dessins, ainsi que sa composition,
appartiennent exclusivement a Grupa Topex et sont soumis a une
protection légale en vertu de la loi du 4 février 1994 sur le droit d'auteur et
les droits voisins (ie Journal of Laws 2006 n°® 90 pos. 631 tel que modifié).
La copie, le traitement, la publication, la modification a des fins
commerciales de I'ensemble du manuel, ainsi que de ses composants
individuels, sans le consentement de Grupa Topex exprimé par écrit, est
strictement interdit et peut entrainer une responsabilité civile et pénale.

GARANTIE ET SERVICE
Les termes et conditions de la garantie et une description de la procédure
de réclamation sont contenus dans la carte de garantie ci-jointe.
Service central GTX Service Sp. z 0o Sp.k.
2/4 rue Pograniczna tél. +48 22 364 53 50
02-285 Warszawae-mail bok@atxservice. com
Réseau de points de service pour les réparations sous garantie et aprés
garantie disponible sur la plateforme Internet gtxservice.pl
Scannez le code QR et accédez a gtxservice.co.uk

GTX CE~D
SERVICE s

t 7 Les produits électriques ne doivent pas étre jetés avec
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Deklaracja Zgodnos i
ion of Conformity//\

/EC D

i Nyil EK/

/ES vyhlasenie o zhode// Prohlaseni o shodé ES/
/EO Oeknapauyusi 3a cbomeemcmeue/
/Declaratia de conformitate CE/
/EG-Konformitétserkldrung//Dichiarazione di conformita CE/

PL EN HU SKCS BG RO DE IT

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gyérté/Vyrobca/Vyrobce//lMpou3eod Producétor//F Pr | F'? P p2. oo 255 W
oduttore/ ul. Pograniczna ) - arszawa
Wyréb Kosiarka elektryczna

/Product//Termék//Produkt//Produkt//lpodykm//Produs//Produkt//Prodotto/

/Electrical Lawnmower//Elektromos funylro//Elektncke kosacky na travu//Elektrické sekacky
na travu/Enekmpuyecka Kocadka//Cositoare ele jatrice elettrica/

Elektroméher//F

Model
/Model//Modell//Model//Model//Moden//Model//Modell//Modello/

Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi név//Obchodny nézov//Obchodniho nazvu/
/Tbpeoscko HaumeHosaHue//Nume comercial//Handelsname//Nome depositato/

GRAPHITE

Numer seryjny
/Serial number//Sorszém//Poradové ¢islo//Viyrobniho ¢isla//CepueH Homep//Numér de
serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

00001 + 99999

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az alabbi irényelveknek:/
/NVy3$ie popisany vyrobok je v zhode s nasledujiicimi dokumentmi://Vy$e popsany vyrobek splfiuje nasledujici dokumenty://OnucaHusim ro-2ope npodykm omeoeapsi Ha crie0HUme

OokymeHmu://Produsul descris mai sus respecta urmétoarele doc ://Das oben

1e Produkt pricht den folgenden Dokumenten://ll prodotto sopra descritto é conforme

ai seguenti documenti:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/
Eurépskeho P: a Rady 2006/42/ES/
Evropského P: a Rady 2006/42/ES/

/Oupekmusa 3a mawuHume 2006/42/EQ/
/Directiva 2006/42 / CE privind utilajele
/Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG/
/Direttiva macchine 2006/42 / CE/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/
/2014/30/EU Elektromagneses ésszeférhetéség/

/EMC Eurdpskeho P: a Rady 2014/30/EU/

/EMC Evropského P a Rady 2014/30/EU/
/Aupekmusa 3a enekmpo ocm 2014/30/EC/
/Directiva 2014/30 / UE pnvmd electrol

/Richtlinie (iber elektrol it 201 4/30 /EU/

/Direttiva sulla compatlblllta elettromagnetica 2014/30 / UE/

Dyrektywa o Emisji Hatasu 2000/14/WE zmieniona 2005/88/WE,

/Noise Emission Directive 2000/14/EC as amended 2005/88/EC/

/A 2005/88/EK modositott 2000/14/EK zajkibocsatasi iranyelv/ / /Smernica o emisiach
hluku 2000/14/ES, 2005/88/ES/

/Smérnice o emisich hluku 2000/14/ES, 2005/88/ES /

/fupekmusa 3a wymosume emucuu 2000/14/EO, 2005/88/EQ/

/Dlrectlva 2000/ 1 4/ CE privind zgomotul modificata prin 2005/88/CE/

/Léi c] durch 2005/88/ EG/

/Direttiva sul rumore 2000/14 / CE modificata dalla 2005/88 / CE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/

/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irényelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenena a doplnené 2015/863/EU/
/Smérmice RoHS 2011/65 /EU pozménéna 2015/863/EU/

/fupekmusa 2011/65/EC Ha RoHS, usmerena ¢ Jupekmusa 2015/863/EC/
/Directiva RoHS 2011/65 / UE modificata prin Directiva 2015/863 / UE/
/RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU geéndert durch Richtlinie 2015/863 / EU/
/Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva 2015/863 / UE/

Lua= 94,4 dB(A) K=1,89 dB(A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej

/The measured sound power level/

/A mért hangteljesitményszint/

/Namerana hladina akustického vykonu/
/Mérena hladina akustického vykonu/
/M3MepeHOmMo HUBO Ha 38yKoea MOWHOCT/
/Nivelul de putere sonor méasurat/
/Ge i

/ll livello di potenza sonora misurato/

Lua = 96 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej
/Guaranteed sound power level/

/garantalt mennyiség/

/zarucena hladina akustického vykonu/
/Zarucena hladina akustického vykonu/
/2apaHmupaHo HUBO Ha 38yK08a MOWHOCTY
/Nivel de putere sonor garantat/

/Livello di potenza sonora garantito/

oraz spefnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az alabbi

//a spifia ky://a splriuje poZadavky norem:/ /u omaosaps Ha u3uckeaHusima Ha

cmaHdapmume://si indeplineste cerintele standardelor://und erfiillt die Anforderungen der Normen:// e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019; EN 60335-2-77:2010;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

|EC 62321-7-1-2015; |EC 62321-7-2:2017; ISO 17075-1:2017; IEC 62321-8:2017

IEC 62321-1:2013; IEC 62321-2:2013; IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:201 3+A1 :2017; IEC 62321-5:2013: IEC 62321-6:2015;

Deklaracja ta odnosi si¢ wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci skladowych dodanych przez uzytkownika koricowego lub
przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the inery in the state in which it was placed on the market, and excludes components
which are added and/or operations carried out subsequently by the final user./Ez a nyilatkozat a gépnek kizérolag arra az allapotéra vonatkozik, forg: hozték, és kizar
minden olyan alkatrészt, amelyet hozzaadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé felhasznalé ezt kbvetden végez rajta.//Toto vyhlasenie sa vztahuje vyluéne na strojové zariadenie v
stave, v akom sa uvéadza na trh, a nezahiria pridané komponenty a/alebo cinnosti vykonavané nasle koncovym pouz fom.//Toto prohlaseni se vztahuje vylucné na strojni zafizeni
ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucasti, které byly nasledné pridany konecnym uZivatelem, nebo nasledné provedené zasahy konecného uZivatele.//Tazu

i1 Ce omHacsi 03a 8 ChCIMOSHUEMO, 8 KOEMO € MycHama Ha fa3apa, U U3KI1046a KOMITOHEHMU, Koumo ca do6aseHu U / uru onepayul, U3ebpuweHU
enocneOcmeue om kpaliHusi nompe6umert.//Aceasté declaratie se refera doar la masina din starea in care a fost introdusé pe piaté si nu acopera componentele adaugate de utilizatorul
final sau actiunile ulterioare efectuate de utilizatorul final.//Diese Erklérung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom
Endbenutzer hinzugefiigte Komponenten oder nachfolgende vom Endbenutzer durchgefiihrte Aktionen.// La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e
non copre i componenti aggiunti dall'utente finale o le operazioni successive eseguite dallutente finale./

Jednostka notyfikowana ktdra wydata certyfikat zgodnosci w oparciu o dyrektywe 2004/14/WE zafgcznik VI /Notified Body that issued the certificate of conformity pursuant to Directive
2004/14/EC, Annex VIl//a 2004/14/EK irényelv VI melléklete alapjan a fe ast kiallito bejelentett szervezet//Notifikovany Organ, ktory vydal osvedcenie o zhode na zaklade

smermnice 2004/14/ES, priloha VI//Homugbt opeaH, usdan ! 3a Cb cwaracHo Jup 2004/14/EO, npunoxerue VI//Organismul notificat care
a emis cert | de cc itate in cc cu Directiva 2004/14/ CE anexa VI//Die benannte Stelle, die die Konformrtatsbeschem/gung gemaR der Richtlinie 2004/14/ EG, Anhang
Vi It hat//L che ha rilasciato il i di a ai sensi della Direttiva 2004/14 / CE, Allegato VI/

No. 0036, TUV SUD Industrie Service GmbH WestendstraRe 199 80686 Miinchen Germany

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dok 4cio 6 ott, a k6z6sség
teriiletén lakohellyel vagy szekhellyel Iendelkezo személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverenéa zo: i ickej dok 4cie:// Jméno a adresu
osoby povérené dok , pficemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi:/VMime u adpec Ha nuyemo, koemo npebusasa unu e ycmaHoseHo & EC,
yrbrHomoweHo da ceemaesi mexHuyeckomo docue://Numele si adresa persoanei care locuieste sau este stabilita in UE autorizaté sé intocmeascé dosarul tehnic://Name und Anschrift
der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist:/ Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nel’'UE autorizzata a
compilare il fascicolo tecnico:/

Podpisano w imieniu: >
/Signed for and on behalf of-//A tanusitvanyt a kévetkezé nevében és
megbizasabdl  irtak  ald/Podpisané v  mene:/Podepsano
Jjménem://lModnucarHo om umemo Ha://Semnat in
numele://Unterzeichnet im Namen von:/Firmato per conto di:/
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX  Quality — Agent/A GRUPA TOPEX  Minéségiigyi ~ meghatalmazott
képviseldje//Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP//Zastupce pro Kvalitu TOPEX GROUP//KayecmeeH
npedcmasumen Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//Qualititsbeauftragter
von GRUPA TOPEX//Rappresentante della qualita di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2021-09-03
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